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Холли С. Робертс
 

Страйк
(Финал #2)

  
Двадцатилетняя Джейси Шамвей врывается в дом профессионального игрока в бейсбол Рида
Тайлера, чтобы украсть второй самый ценный набор шаров, которыми тот владеет. Ни один
из них не ожидает, что поразительное влечение и война характеров приведет их к хоум-ра-
ну*. Когда Рид обнаруживает, что у Джейси есть младшие брат и сестра, он проигрывает се-
зон, который называется жизнью. 
Начинается весенняя подготовка к сезону, и разлука приостанавливает игру Джейси и Рида.
Когда все базы* заняты, и на кону стоят сердца, удастся ли Риду убедить Джейси, что он необ-
ходим ей для победы, или Джейси выйдет из игры и покинет поле навсегда? 
 
 
* хоум ран — удар, при котором бейсбольный мяч пролетает все поле и вылетает за его пре-
делы. 
* база — одна из четырёх точек поля, которых последовательно должен коснуться бегун, что-
бы выиграть очко. 
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Глава 1 
рязный,  потрескавшийся  винил  на  сиденье  автобуса  натирал  заднюю  по-
верхность  моих  бедер.  Короткие  шорты  мало  защищали  задницу,  но  раз-

дражающее ощущение хоть как-то отвлекало в течение двух часов.
Я не стала зацикливаться на том, что побудило меня стать столь отчаянной

и продолжить намеренную незаконную деятельность. Ведь последние три дня
я провела, буквально уговаривая себя совершить этот поступок.

Городской автобус, наконец, подъехал к конечной остановке, и скрипучий
визг  тормозов  лишь  усилил  нервозность.  Я  спустилась  по  ступенькам,  не
взглянув на водителя. Казалось, тот видел мои планы насквозь, но я все равно
не  хотела,  чтобы  он  заметил  мое  лицо.  Натянув  капюшон  темной  толстовки
пониже, я сжала концы рукавов в кулаки и начала второй этап своего путеше-
ствия.  Ранняя  весенняя  ночь  была  прохладной,  но  ноги  быстро  согрелись  во
время ходьбы.

Через  несколько  миль  неровные  тротуары  сменились  широкими  тропин-
ками, а редкие кусты — большими нависающими деревьями. Район медленно
трансформировался  из  компактных  кварталов  в  большие  и  эффектные  особ-
няки. Я остановилась под уличными фонарями и сверилась с картой, нарисо-
ванной карандашом на смятом клочке бумаги, прежде чем продолжила свой
безумный запланированный маршрут.

«Только бы не попасться. Только бы не попасться», — мысленно повторяла
я.

Мне  было  так  много  чего  терять,  но  подобное  случается,  когда  кто-то  пре-
бывает  в  отчаянии.  И  этот  кто-то —  я,  поэтому  пришлось  заткнуть  обычно
здравый смысл и не менять выбранный путь.

Только. Бы. Не. Попасться.
Свернув на последнюю улицу, я огляделась и увидела табличку с нужным

адресом. Низкая кирпичная декоративная стена окружала участок с большой
круглой подъездной дорожкой, ведущей к фасаду темного двухэтажного дома.
Я  вышла  из  автобуса  около  одиннадцати,  поэтому  решила,  что  сейчас  было
уже  за  полночь.  Положив  карту  в  карман  толстовки,  я  крепко  сжала  дрожа-
щие пальцы и быстро вдохнула.

У меня получится. Я не отступлю.
Сделав  еще  один  глубокий  вдох,  буквально  приказала  ногам  нести  меня

вперед. Ступив на идеально ухоженную лужайку, я быстро направилась к до-
му. Ворот не было, но вывеска во дворе гласила: «Объект охраняется компани-
ей «Буллет плюс».  «Плюс» был излишним. Ведь это Техас — здесь пули защи-
щали всех и от всего (прим. перев.: bullet — пуля).

Я вытащила из кармана маленький фонарик и стала вглядываться в окна,
постаравшись  при  этом  избежать  прикосновений  к  стеклу,  ведь  оно  могло
быть под сигнализацией. И вот я нашла нужную комнату в боковой части до-
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ма с закрытым стеклянным шкафом у дальней стены. Если повезет, то в нем
окажется то, что мне так необходимо.

Изящество  не  входило  в  мою  стратегию  проникновения  в  дом,  поэтому  я
вытащила из кармана камень среднего размера. Один удар — это все, на что у
меня хватало времени,  и я  с  силой долбанула камнем по стеклу.  То с  шумом
посыпалось на пол, но пути назад уже не существовало, и мне удалось быстро
протиснуться в разбитую раму. Время играло против меня, необходимо было
исчезнуть  задолго  до  приезда  полиции.  Я  обогнула  два  больших  стула  и  на-
правилась прямо к шкафу. Но, к сожалению, наткнулась в темноте на кирпич-
ную перегородку.

Резкая  боль  в  животе  выбила  воздух  из  легких,  но  вырвавшийся  стон  все
же удержал остатки кислорода в груди. Я приземлилась на спину, ударившись
головой  об  пол.  Из-за  паники  от  нехватки  воздуха  попыталась  встать,  но
прежде, чем успела перевернуться, кто-то своим большим телом придавил ме-
ня к полу.

Мысли о возможности оказаться в тюрьме были вытеснены потребностью
в кислороде. Когда чьи-то сильные руки схватили меня за волосы и потащили
через комнату,  с  моей головы слетел капюшон, а глаза заслезились.  Ни один
звук не вырвался из горла… мне требовался воздух. Мои ноги волочились по
полу в стиле безвольной лапши.

Вспыхнул яркий свет, и я зажмурилась.
— Какого хрена ты тут делаешь? — прорычал чей-то грубый голос.
Я распахнула глаза.
Одной  рукой  мужчина  держал  меня  за  волосы,  а  другой —  за  толстовку.

Мои зубы стучали, пока он тряс меня, при этом жестко проговаривая каждое
слово.

— Отвечай. Мать. Твою.
Мое  тело  болталось,  словно  мертвый  груз.  Я  хотела  что-то  сказать,  закри-

чать, заплакать — что угодно, но воздуха в легких не хватало, и я была близка
к обмороку.

Едва расслышала ворчливое «бля*ь», которое произнес нападавший.
Громила потянул мою голову за волосы вниз так, что я слегка наклонилась

вперед. Через несколько секунд мне удалось сделать судорожный вдох, и я по-
пыталась встать, но от сильного толчка в плечи упала, приземлившись в одно
из больших мягких кресел. К этому времени глаза уже привыкли к свету, но я
не видела ничего, кроме обнаженного торса, нависшего надо мной.

Мужчина был полностью обнажен и свой каждый изумительный мускули-
стый дюйм выставил на полное обозрение. Мой взгляд устремился вверх. Да-
же  в  моем  нынешнем  затруднительном  положении,  его  впечатляющее  тело
заставило мой рот наполниться слюной. Черт возьми, этот парень был бы ве-
ликолепной моделью нижнего белья.

— Кто ты, черт возьми?
Чувствовалось,  что он явно взбешен. Надо же.  А я была до смерти напуга-

на, но мой язык, по всей видимости, обладал собственным разумом. В нынеш-
нем состоянии я не контролировала свои слова:

— Пошел на хрен.
— Что?
— Пошел…
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Резкий рывок за волосы остановил смелый поток слов.
Горячее дыхание овеяло мое лицо, а мужской голос стал смертельно тихим.
— Подумай дважды, прежде чем произнести еще хоть слово. Кто, — еще ры-

вок. — Бля*ь. Ты. Такая? — кристально голубые глаза впились в меня с рассто-
яния двух дюймов.

Моя жизнь и жизни тех, кто нуждался во мне, оборвались. Мне нечего бы-
ло терять,  инстинкт самосохранения взял верх,  и я  лбом ударила мужчину в
нос.

Больно, наверное.
— Ах ты гребаная маленькая сучка!
Да, больно.
Верзила  отступил  назад  и  поднес  руку  к  своему  лицу.  Между  его  пальцев

потекла небольшая струйка крови. Вот и все. Я ударила ногой, целясь в неза-
щищенный  пах.  Но  защитные  инстинкты  мужчины  оказались  хороши —  он
уклонился, и я задела лишь внутреннюю сторону его бедра. Он застонал от бо-
ли, в то время как я вскочила со стула, решив, что у меня появился шанс убе-
жать.

— А-а-а-а, — закричала я.
Мудак снова схватил меня за волосы, но на этот раз не стал церемониться.

Менее чем через две секунды я лежала на полу, а он оседлал мою грудь. Я со-
противлялась  до  тех  пор,  пока  мужчина  не  обхватил  мое  горло  рукой,  пере-
крыв доступ кислорода.

Он же не…
Да.
Черная  пелена  затуманила  мое  зрение.  Таков  был  конец  моей  короткой

жизни, и мне некого в этом винить, кроме себя самой. Когда мир вокруг стал
серым,  а  затем  черным,  мужские  пальцы  на  моей  шее  медленно  разжались,
позволив мне глотнуть воздуха.

— Мне надоело заниматься ерундой, — практически выплюнул мужчина.
Давление на мою грудь ослабло, и я перевернулась на живот. Незнакомец

жесткими, любопытными пальцами порылся в карманах моих штанов, но ни-
чего не нашел. Он просунул руки мне под бедра и обыскал передние. Я начала
извиваться, пока твердая ладонь не шлепнула меня по заднице.

— Ай, больно!
— Не  так  сильно,  как  моему  гребаному  носу,  и,  если  ты  не  начнешь  гово-

рить, отпечаток руки на заднице станет не единственной твоей проблемой.
Мужчина вытащил из кармана толстовки нарисованную карту и паспорт.

Я захватила его с  собой на случай,  если меня застрелят.  Такой вариант суще-
ствовал, и прямо сейчас это казалось мне лучшей альтернативой.

— Черт  возьми,  а  я-то  думал,  ты  подросток-панк.  Не  выглядишь  на  два-
дцать, — он взглядом медленно прошелся по моему телу. — Теперь все стано-
вится гораздо интересней.

Мне  не  понравился  его  тон,  и  особо  не  было  времени  гадать,  что  же  он
имел в виду, потому что где-то в доме зазвонил телефон. Мужчина схватил ме-
ня за волосы и потащил из комнаты в коридор, а оттуда на кухню.

Он поднял трубку, и по выражению его лица было видно, что ему каким-то
образом удалось мысленно переключиться. Его голос звучал спокойно и рассу-
дительно, но я видела, как пульсировала артерия на его шее, и понимала, что
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все еще находилась в беде.
— Все в порядке. Да, отбой.
Какой еще нахрен отбой?
Видимо,  мужчина снова  щелкнул своим мысленным переключателем,  по-

тому что телефонная трубка с грохотом ударилась о рычаг, и придурок дернул
меня  дальше  в  кухню.  По  глупости  я  потянулась  к  набору  больших  ножей,
представив, как самый большой легко воткнется между его ребер. Незнакомец
грубо  оттолкнул  меня.  Честно  говоря,  я  сомневалась,  что  смогла  бы  ударить
его ножом — все это было бравадой. Мужчина открыл ящик стола и сунул ту-
да руку, другой сжав мои волосы на затылке. Дикая боль просто убивала меня,
и я понятия не имела, почему на полу нигде не валялись оторванные клочья
волос.

— А вот и она! — очевидно, это был его счастливый момент. Придурок.
Я неохотно оторвала взгляд от ножей и увидела, как незнакомец достал из

ящика стола рулон клейкой ленты.
Да ну нахрен.
Я размахивала руками и ногами, что,  казалось,  его лишь слегка раздража-

ло.  Однако  он  с  легкостью  усадил  меня  на  гребаный  кухонный  стул  и  начал
привязывать к нему скотчем.

Походил мужчина на голого Адониса или нет, но все заходило слишком да-
леко.

— Это похищение, сукин ты сын.
Его улыбка выглядела коварно обманчивой.
— Хочешь сравнить?
Паника отключила здравый смысл.
— Просто позвони в полицию.
— Слишком  поздно,  черт  возьми.  Я  ранен, —  ублюдок  потрогал  свой  окро-

вавленный нос, а потом посмотрел вниз на внутреннюю сторону бедра.
Я проследила за направлением его взгляда, но не могла не обратить внима-

ние на нечто большее, чем уже образовавшийся синяк, оставленный моей но-
гой. Когда, черт возьми, это случилось? У моего нападавшего был стояк, кото-
рый продолжал увеличиваться! Я пялилась на него с ужасом и восхищением.

— Да ты издеваешься, — очевидное отвращение мужчины к моему внима-
тельному разглядыванию было почти комичным. Он перевел взгляд с меня на
член, а потом снова на меня.

Я понимала, что глупо бросала ему вызов, но мой длинный язык всегда до-
ставлял неприятности.

— Я не виновата, что твой хряк не умеет себя вести.
Я  никак  не  могла  оторвать  глаз  от  самого  большого  члена,  который  ко-

гда-либо  видела.  Не  то  чтобы  у  меня  имелся  впечатляющий  опыт,  но  стояк
был огромным даже по версии Книги рекордов Гиннесса. Мужчина наклонил-
ся,  заслонив мне вид на свои причиндалы, обмотал мои лодыжки скотчем и,
не сказав больше ни слова, вышел из кухни. Кстати, его упругие ягодицы тоже
оказались неплохи. Вот так я и сидела: по уши в дерьме и с фантазиями о му-
скулистом  теле.  Сделав  несколько  глубоких  вдохов,  чтобы  успокоиться,  мне
так и не удалось выбросить из головы картину его члена. Нужно было приду-
мать правдоподобное объяснение взлома и проникновения, а мысли постоян-
но  возвращались  к  мужскому  достоинству.  Подойдет  ли  он  по  размеру  к  ме-
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сту предназначения? Я в ужасе покачала головой.
Сосредоточиться. Надо сосредоточиться.
И тут я  решила,  что девчачьи слезы смогут мужчину разжалобить.  Незна-

комец вернулся в джинсах, низко сидящих на бедрах. Теперь его эрекция была
прижата плотным материалом, но вполне очевидна.

Оуууу!
Придурок все еще ходил босиком. И то, как он двигался… с чисто спортив-

ной грацией… Мой взгляд пропутешествовал к его идеальному прессу из ше-
сти кубиков. Я честно старалась не пускать слюни, но, по-моему, с подбородка
чуть-чуть капнуло, когда я открыла для себя совершенство мышц груди, плеч
и  рук.  У  Адониса  оказался  большим  не  только  член.  Каждый  четко  очерчен-
ный мускул вызывал спазм между бедер.

Наконец я  встретилась с  мужчиной взглядом и увидела,  что он точно так
же оценивающе рассматривал меня.  Мне не понравилась злая усмешка,  пре-
вратившая его полные губы в ухмылку.

Наглец слегка склонил голову набок,  отчего ухмылка стала менее вырази-
тельной.

— Ну, раз ты поставила меня в неловкое положение, то теперь поменяемся
ролями, —  его  взгляд  снова  прошелся  по  мне. —  Даю  последний  шанс  при-
знаться, какого хрена ты забыла в моем доме, — голос звучал обманчиво хрип-
ло.

Я сжала губы, быстро заморгала и попыталась выдавить слезу. Это было по-
чти больно, черт возьми, но мой водопровод просто не работал.

Когда я не ответила, в уголках его глаз появились морщинки, а улыбка ста-
ла шире.

— О, детка, надеюсь, это и был твой ответ.
От его грубых слов у меня по коже побежали мурашки. Я смотрела, как он

направился,  о,  боже,  к  набору  ножей  и  взял  маленький  нож  для  чистки  ово-
щей. Незнакомец повернулся, направив сталь в мою сторону, отчего его сексу-
альная привлекательность резко упала. А я зажмурила глаза.

— Не двигайся, — почти промурлыкал он, наклонившись ко мне и коснув-
шись щеки теплым дыханием.

Моя толстовка куда-то исчезла, и я распахнула глаза. Прежде чем я успела
закричать,  он разрезал мою футболку,  резко распахнул ткань и разрезал спе-
реди лифчик. Мне было слишком страшно, что нож соскользнет, поэтому я за-
мерла на месте.

Спустя  две  секунды  после  того,  как  придурок  убрал  нож,  мой  рот  первым
отошел от шока:

— Ах ты, сукин сын, извращенец! Я тебя убью! — я раскачивалась взад-впе-
ред на стуле, пытаясь опрокинуть его.

Дерзкая ухмылка мудака нисколько не успокоила нервы.
— Ты вломилась в дом, разбила мне нос, чуть не лишила меня шанса стать

отцом, а теперь злишься из-за того, что у тебя сиськи напоказ? — парень рас-
смеялся. — Сиди смирно, потому что, поверь, детка, я еще не закончил.

— Черта с  два ты не закончил! — подойди он поближе,  я  бы откусила ему
нос.

Без малейших усилий он разрезал рукава футболки и толстовки, наклонил
меня вперед и снял все с верхней части моего тела.
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– Н

— Ну, кем бы ты ни была, у тебя реально классные сиськи, скажу я тебе.
Вся  моя  бравада  испарилась,  и  первая  слеза  скатилась  по  лицу.  К  несча-

стью, она была настоящей.
В мужском голосе не было ни капли жалости.
— Чувствуешь себя униженной?
Я посмотрела в его неумолимые глаза, но прежде, чем успела сказать хоть

что-то, раздался звонок в дверь, и незнакомец зажал мне рот рукой. Он потя-
нулся за лентой, оторвал от нее кусочек, заклеил мой рот и покинул кухню.

Входная дверь находилась далеко от кухни, но голоса отдавались эхом, и я
услышала часть разговора.

— Да,  офицеры,  была  проблема.  Маленький  говнюк  пытался  вломиться
внутрь, и я поймал его, когда он как раз залезал в разбитое окно. К несчастью,
он сбежал. Уверен, это был ребенок, и моей жизни ничего не угрожало… ско-
рее, он сделал это на спор или что-то в этом роде.

Вот дерьмо! Он так гладко врал, как по нотам. Мой страх сменился полным
и  умопомрачительным  ужасом.  Я  вломилась  в  дом  серийного  убийцы  или,
что еще хуже, серийного насильника с самым большим членом на планете.
  

Глава 2 
ет, офицеры, обойдемся без составления протокола, потому что пресса
любит подобные вещи. Все понимаю, но не желаю, чтобы дело получи-

ло серьезный поворот. Я поговорю со своей охранной компанией, чтобы в бу-
дущем таких вот недоразумений не возникало.

Его  слова  эхом  разнеслись  по  всему  дому,  и  с  каждым  звуком  мое  сердце
билось все сильнее. Может, если опрокинуть стул, то я произведу достаточно
шума и насторожу копов? Тюрьма выглядела предпочтительнее того,  что,  по
моим предположениям, должно было произойти дальше.

Я  не  слышала,  как  закрылась  входная  дверь,  потому  что,  в  конце  концов,
мне  удалось  упасть.  Не  в  силах  смягчить  падение,  я  ударилась  щекой  о  ка-
фель. Боль отдала прямо в зубы и пронзила мою и без того больную голову.

— Что, мать твою, ты натворила на этот раз? — в голосе незнакомца звуча-
ло полнейшее отвращение.

Мне с трудом удалось открыть глаза.
Он схватил стул, усадив меня обратно, отчего у меня закружилась голова.
— Ты самая глупая девчонка, которую я встречал.
Мудак сорвал ленту с моих губ одним болезненным рывком.
— Пожалуйста, не убивай меня.
От онемевшей щеки язык немного заплетался.
Уголки его губ приподнялись вверх.
— Вовсе не обязательно тебя убивать. Кажется, ты и сама с этим справишь-

ся. Но тебе повезло, что я сначала не пристрелил тебя, а уже потом стал зада-
вать вопросы.

Мужчина  сделал  шаг  назад  и  начал  оценивающе  разглядывать  мое  тело.
Через  несколько  мгновений  выражение  его  лица  медленно  изменилось.  Он
провел  рукой  по  волосам,  затем  по  щеке  и  подбородку.  Было  видно,  как  его
одолевали различные эмоции.

Он чуть отошел, и я услышала, как в раковине потекла вода. Через несколь-
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ко секунд вода отключилась, и к моей щеке прижалось холодное полотенце.
Незнакомец присел передо мной на корточки, и мы посмотрели друг другу

в глаза.
— Ладно,  давай договоримся.  Я  развяжу тебе  руки,  чтобы ты могла  прило-

жить холод к щеке. Попытаешься убежать — снова обмотаю скотчем и просто
приклею полотенце к лицу.

Его голос смягчился на несколько тонов, и это меня доконало. Вместо того
чтобы сосредоточиться на боли, я закрыла глаза от стыда за свою наготу.

Он теплыми пальцами погладил мою ушибленную щеку.
— Это уже слишком, черт возьми, — и вдруг тепло исчезло.
Я  медленно  открыла  глаза,  но  мужчины  рядом  не  оказалось.  Мгновение

спустя он вернулся и положил передо мной еще одно полотенце. Мои губы за-
дрожали, и, хотя я боролась, как могла, слезы снова потекли по моему лицу.

Незнакомец опустился на колени, разрезал скотч, а затем вложил мне в ру-
ку холодное мокрое полотенце.

— Приложи  к  щеке, —  он  встал  и  отошел  на  несколько  шагов,  но  быстро
вернулся с другим полотенцем, которым вытер мне все лицо. Я не могла оста-
новить  непрекращающийся  поток  слез.  Затем  попыталась  контролировать
свои эмоции, но ничего не получалось. В голубых глазах мужчины мелькнуло
что-то, что я не могла описать.

— Рассказывай,  что происходит, — в его интонации больше не слышалось
гнева, но от глубокой хрипотцы в мужском голосе мои бедра снова сжались. Я
поверить не могла в свою реакцию! Ведь у меня даже не было уверенности в
том, что он не причинит мне серьезного вреда.

Я опустила взгляд, не в силах смотреть на красивое мужское лицо.
— Ты изнасилуешь меня, убьешь, или… и то, и другое? — мой голос дрожал.
— Ну что за пи*дец.
На его великолепных губах не было улыбки, но их линии смягчились. Пол-

ная нижняя губа мужчины привлекла мое внимание, и я пялилась на нее, по-
ка незнакомец не приподнял мой подбородок. Его густые ресницы, обрамляв-
шие глаза, поражали своей длинной, которой просто не бывает у мужчин.

— Тебе не удалось узнать мою лучшую сторону. Я определенно не стану те-
бя насиловать — тощие двадцатилетние девчонки не в моем вкусе.  А у убий-
ства  слишком много  недостатков, — он даже улыбнулся,  прежде чем продол-
жить. — Я никогда не избавлялся от трупов, и мне нравится жизнь вне тюрем-
ной камеры. Но мне действительно нужны ответы,  и ты их дашь,  иначе вер-
немся  к  позору  и  унижению,  потому  что  это,  как  оказалось,  твой  самый
страшный  страх.  Пришло  время  мне  задавать  вопросы,  а  тебе  на  них  отве-
чать, — улыбка мужчины исчезла. — Несколько дней назад кто-то уже пытал-
ся проникнуть в мой дом. Это тоже была ты?

Я понятия не имела о личности нападавшего, но знала причину.
— Нет.
В его голосе послышались жесткие нотки — хозяин дома явно мне не пове-

рил:
— Это просто совпадение?
Он продолжал держать меня за подбородок, и я просто отвела взгляд.
— Это не просто совпадение.
— Тогда что?
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Я снова посмотрела ему в глаза.
— Твои мячики.
На мгновение мужчина казался потрясенным, но затем уголки его губ при-

поднялись, и мое лицо вспыхнуло, когда я поняла свой ляп.
— Мячики с автографами, — объяснила я.
Незнакомец выглядел ошеломленным.
— Те, что оставил мне отец?
Я  понятия  не  имела,  как  он  получил  коллекцию  бейсбольных  мячей  с  ав-

тографами. Если она досталась ему от отца, значит, тот мертв, и, судя по мрач-
ному выражению лица, находившегося передо мной парня,  моя жизнь снова
может оказаться под угрозой. Черт, следовало держать рот на замке.

— Мне очень жаль, — мне реально было жаль.
— Недостаточно сожалеешь, — в его голосе снова появились злые нотки.
Незнакомец отпустил мой подбородок, подошел к стойке, взял мой паспорт

и направился к телефону. Наверное, решил сдать меня полиции.
Он  набрал  номер  и  когда  заговорил,  его  глубокий  голос  звучал  совсем  не

так, как в разговоре со мной, а скорее расслабленно и легко.
— Привет,  Деррик.  Твоя  задница  все  еще  на  дежурстве? —  он  немного  по-

слушал,  прежде  чем  продолжить. —  Пробей  имя,  пожалуйста. —  тишина. —
Да,  я  в  курсе,  что  у  тебя  могут  быть  большие  неприятности. —  снова  тиши-
на. —  Да  или  нет,  Деррик,  это  очень  важно,  иначе  я  бы  не  просил. —  После
очень короткого колебания мужчина прочитал информацию с моего удостове-
рения вслух. — Спасибо, я подожду.

Он развернулся и непроницаемым взглядом наблюдал за мной, пока тика-
ли минуты. Я не была глупой, даже если мистер Бейсбол считал меня таковой.
Сегодня мне просто очень не повезло.

— Спасибо огромное. С меня билеты на матч.
Он послушал еще с минуту, прежде чем попрощался и положил трубку.
— Рассказывай.
Упс.  Ему  не  понравилось  то,  что  он  узнал,  и  это  казалось  странным.  Я  не

преступница,  у  меня  даже  нет  штрафов  за  парковку  или  превышение  скоро-
сти. Для этого требовалась машина, которой у меня тоже не было.

Я подняла голову выше, боль в щеке усиливалась от каждого движения.
— Нет, не могу.
Он подошел поближе, и я увидела, как злость исказила черты его лица.
— А, по-моему, можешь.
Я опустила глаза и закусила губу. Ему никогда меня не понять. Мы были из

двух разных миров.
Удивительно,  но  его  прикосновение  было  нежным,  когда  мужчина  убрал

полотенце с моей щеки.
— У тебя будет фингал.
Я не смогла сдержать враждебности:
— Думаю, в тюрьме мне достанется еще больше.
— К счастью, этого не случится.
Мое сердце забилось быстрее.
— Что ты имеешь в виду?
— Все просто. Ты останешься здесь, пока все мне не расскажешь. Я дам сти-

мул,  если понадобится.  Например,  сниму с  тебя  оставшуюся одежду и привя-
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Я

жу обратно к стулу.
Мудак был сумасшедшим. И уже нарушил больше законов, чем я — а ведь я

хотела  всего  лишь  его  ограбить.  Посмотрев  ему  прямо  в  глаза,  я  поняла,  что
мужчине было плевать. Фаворит бейсбола, Рид Тайлер, мог делать все, что хо-
тел.
  

Глава 3 
 медленно вдохнула через заложенный нос, подумав о тех, кому причиню
боль, во всем сознавшись.
— Если я все расскажу, то за мою глупость заплатят невинные люди.
Мужчина  взял  другой  стул  и  уселся  на  него  верхом,  выпуклость  на  его

джинсах все еще была заметна. От того, что он выглядел слишком секси в та-
кой  позе,  по  моему  телу  разлилось  тепло.  Со  мной  действительно  творилось
что-то неладное. Ни один парень никогда на меня так не действовал. Да и во-
обще в сложившейся ситуации обращать внимание на его внешний вид было
чистым безумием. Но, черт возьми, Рид Тайлер был горяч.

Он вмешался в мои мечтательные мысли.
— Надо  было  сначала  подумать  о  последствиях,  прежде  чем  врываться  в

мой дом.
Его слова вернули меня к реальности, и стыд сменился желанием провести

пальцами по его идеальному прессу. Мой ответ получился заикающимся:
— Я о них думала… т-только не о  таких… и я  бы предпочла отправиться в

тюрьму.
Напряженный мужской взгляд едва не прожег меня насквозь.
— Я же сказал, что это не вариант, — продолжил Рид, стиснув зубы, отчего

слова звучали резче. — Если тебя посадят, кражи прекратятся?
Зажмурившись,  я  помолилась про себя в надежде на иное разрешение си-

туации, но когда открыла глаза, чуда не произошло, и Рид Тайлер продолжал
хмуро прожигать меня взглядом.

Я была расстроена, но ответила честно:
— Нет, не прекратятся. Но если я скажу правду, то расплачиваться придется

моим  сестре  и  брату.  А  они  всего  лишь  дети.  Поэтому  не  важно,  что  ты  со
мной сделаешь, я ничего не расскажу.

Рид молчал несколько долгих минут.
— Откуда мне знать, что ты не обманываешь?
Неужели я все-таки достучалась до него?
— Единственное, о ком я сейчас беспокоюсь…, — я сильнее прижала оба по-

лотенца к груди, — о моих сестре и брате.
— А если я перепрячу мячи в другое место?
Я на мгновение задумалась об этом.
— Может сработать, если ты привлечешь к этому внимание прессы.
Рид почесал свою неряшливую щетину на лице.
— Зачем кому-то понадобились бейсбольные мячи? — поинтересовался он,

сексуально улыбнувшись. — Для меня они бесценны, но каждый из них стоит
не больше нескольких тысяч, если уж на то пошло.

Они  должны  были  стоить  намного  больше.  Предложенная  за  них  цена
втрое выше.
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— Ты врешь.
Его взгляд стал жестче.
— А зачем мне врать? По всей видимости,  ты не поверила,  что будешь си-

деть голышом на этом стуле, пока не начнешь говорить.
Рид встал и снова взял скотч.
Вот и все. Я смиренно наблюдала за ним, понимая, что ничего не могла сде-

лать и рассказать.
Рид взял у меня из рук одно полотенце и положил его на стойку. Когда он

привязал к стулу мою руку, я опустила взгляд. Второе полотенце соскользнуло
вниз, обнажив мою грудь. Мужчина расстегнул пуговицы на шортах, прежде
чем разрезать ножом нижнюю часть углового шва. Я не вздрогнула и не про-
изнесла ни слова, лишь покорно закрыла глаза.

— Бля*ь. Ты ведь все равно ничего не расскажешь, да?
Я  открыла глаза,  его  лицо оказалось  всего  в  нескольких дюймах от  моего.

Полностью побежденная, я прошептала:
— Не могу.
Рид схватил полотенце и снова прикрыл мою грудь. Он просто блефовал. Я

глубоко  вздохнула,  и  он  вышел  из  кухни.  Через  несколько  минут  мужчина
вернулся в футболке с рубашкой и спортивными штанами в руках. Он разре-
зал скотч и подождал, пока я полностью отлеплю его с кожи.

— Надень вот это.
Сначала  я  надела  рубашку,  скинула  кроссовки  и  натянула  брюки  поверх

шорт. Они были слишком большими, но мне было плевать. Я бы влезла в них
с головой. Обув кроссовки, я увидела, как Рид достал ключи из маленькой кор-
зинки на стойке.

— Отвезу тебя по адресу, указанному в паспорте. Там ты живешь?
Он же не серьезно.
— Да, но я ничего не понимаю…
Рид потер рукой подбородок.
— Судя по документам, тебе двадцать лет. Навряд ли кражи с взломом твоя

единственная  работа,  иначе  у  тебя  было  бы  уголовное  прошлое.  Понятия  не
имею, почему мои мячи настолько популярны в данный момент, но несмотря
на то, что они много значат для меня, я не отправлю тебя из-за них в тюрьму.

С моих губ сорвался облегченный полу-смех, полу-всхлип.
Взгляд Рида смягчился.
— Как думаешь, мои мячики никто не тронет, пока нас не будет?
Я не смогла удержаться и посмотрела на его промежность.
— Скорее всего, нет.
Он громко расхохотался.
— Ну что ж, тогда возьмем их с собой.
Собрав мячи с автографами из упаковки из оргстекла, Рид положил их в ко-

робку  из-под  обуви.  Ошеломленная,  я  последовала  за  ним  к  машине.  Он  от-
крыл пассажирскую дверь, мягко опустил руку мне на плечо, но не позволил
сесть.

— Мы не познакомились нормально. Я Рид Тайлер.
— Я знаю, кто ты, — стервозным тоном призналась я и выдохнула. Мне не

грозила  опасность  загреметь  в  тюрьму,  поэтому  я  попробовала  еще  раз. —
Прости. Меня зовут Джейси Шамвэй.
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Рид отпустил меня и  обошел машину,  усевшись на  водительское  сиденье.
Мне неизвестно что это была за марка, но определенно очень дорогая. Двига-
тель тачки громко взревел, шины взвизгнули при нажатии на педаль газа, и
мы выехали с подъездной дорожки на улицу.

— Как ты добралась до моего дома?
— На автобусе.
— Ты приехала грабить меня на автобусе?
Я молча отвернулась и уставилась в окно.
Рид не унимался.
— Я и не знал, что поблизости есть автобусные остановки.
— Остаток пути я прошла пешком. Зачем ты все это делаешь?
Он понизил голос.
— Везу тебя домой?
— Да, везешь домой, не звонишь в полицию, и вообще весь такой милый?
Рид тихо усмехнулся.
— Я не очень себя чувствовал несколько минут назад, поэтому спрошу сей-

час.
Скорее всего, он снова попытается выяснить имя заказчика, поэтому я про-

молчала. Однако его вопрос меня удивил.
— Зачем?
Я не колебалась ни секунды.
— Из-за денег.
— Если ты зарабатываешь на жизнь кражами с взломом, то не очень хоро-

ша в этом.
— Это был мой первый раз, уверена, со временем стану профессионалом, —

съязвила я.
— Пугающая  мысль.  А  может,  хочешь  попробовать  настоящую  работу? —

его тон был пропитан осуждением.
Гнев пронзил меня насквозь.
— У меня есть настоящая работа. Во «Вкусном бургере».
Его смех разнесся по всей машине. Я старалась не позволить этому задеть

мою гордость, ведь после того, как Рид раздел меня практически догола, у ме-
ня ее почти не осталось. Мужчина молчал, пока мы не въехали в мой район.
Обветшалые  дома  у  нас  считались  высшим  классом.  Через  пять  минут  я  по-
просила свернуть на маленькую ветхую стоянку трейлеров.

— Ты здесь живешь?
— Да. Пятый справа.
В трейлере было темно, уличные фонари отсутствовали, поэтому все вокруг

выглядело зловеще. Кого я обманывала? Именно из-за этого мрака я чуть и не
угодила в тюрьму.

Машина остановилась, и Рид заглушил мотор. Я потянулась к дверной руч-
ке и взглянула на профиль Тайлера.

— До сих пор не понимаю, зачем ты это сделал, но все равно спасибо.
Фары  все  еще  горели,  и  Рид  посмотрел  в  лобовое  стекло.  Я  проследила  за

направлением его взора и увидела кота младшей сестры, который расхаживал
перед дверью трейлера.

— Э-мм, это Дон Гато.
— Твой?
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— Сестры.
Рид не очень хорошо умел скрывать потрясение в своем голосе.
— Ты живешь здесь с родителями?
— Нет, —  мы  жили  в  однокомнатном  трейлере  для  путешествий,  и  нам

нечем было гордиться. — Я единственная мать, которая у нее есть.
— Сколько ей?
— Шесть лет.
Рид  дернул  головой  в  мою  сторону.  Я  не  видела  его  лица  в  темноте,  но

услышала осуждение в голосе.
— Ты оставила здесь свою шестилетнюю сестру,  а  сама пошла на преступ-

ление?
  

Глава 4 
не  не  следовало  больше  ничего  говорить,  но  слова  о  том,  что  мне  при-
шлось бросить сестру, разозлили.

— Она с братом, ему пятнадцать. Я работаю днями и ночами, если позволя-
ет время. Это не идеальный вариант, но единственный выбор. Мой брат очень
ответственный человек, — я говорила так быстро, что моя речь путалась.

Рид громко вздохнул.
— Пи*дец.
По всей видимости, у меня осталась капля гордости, потому что она снова

вспыхнула и ожила.
— Не надо нас жалеть, мать твою!
Я распахнула дверь со своей стороны, а Рид со своей. Он проводил меня до

двери, и Дон Гато потерся о его штанину.
Предатель.
Я снова была на своей территории и чувствовала себя сильнее.
— Можешь уезжать.
— Я зайду внутрь.
— Нет.
— Да, — железно ответил Рид.
— Ты расстроишь моего брата.
— Какая жалость. Открывай.
Меня это бесило, но выбора не было. Я постучала в дверь. Маленькая зана-

веска  справа  отодвинулась.  Внутри  зажегся  свет,  и  раздался  легкий  стук,  ко-
гда  Джон поднял засов размером два  на  четыре дюйма.  Наш замок сломался
несколько месяцев назад, поэтому я купила наружный висячий замок для тех
случаев, когда мы были в отъезде, и металлический засов, на который запира-
ли дверь, когда находились дома.

Я  поднялась  по  двум  металлическим  ступеням.  Рид  последовал  за  мной.
Дон Гато пробежал мимо нас и направился к дальней двери-гармошке. По но-
чам он любил спать под боком моей сестренки Битси.

Джон  стоял  в  дверях,  одетый  в  одни  боксеры.  Он  был  худым  и  высоким.
Большинство  людей  смотрели  на  него  с  презрением —  он  перенял  образ  го-
та — всю черную субординацию, в том числе и макияж. Но он был моим бра-
том и мог делать все, что угодно — и я все равно его буду любить.

Я заметила, как Джон напрягся, увидев Рида.
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— Джон, это мистер Тайлер.
— Зови меня Рид, — протянул руку Тайлер.
Джон вскинул голову и внимательно посмотрел на Тайлера.
— Ты Рид Тайлер, — голос Джона сорвался на последнем слоге.
— Именно.  Так ты пожмешь руку или мне ее  опустить? — с  юмором спро-

сил Рид.
Джон пожал руку одному из своих кумиров. Уверена, Рид привык к подоб-

ному, но вот Джон абсолютно точно никогда не забудет этот момент. Даже де-
ти-готы любили спорт, а Джон обожал бейсбол. Отпустив руку Рида, он тут же
схватил с дивана свои брюки и быстро натянул их.

— Битси хорошо спала?
— Да, м-мм, она еще не проснулась. А я уснул несколько часов назад.
Рид  оглядывал  наше  небольшое  пространство.  На  маленьком  раскладном

столике лежали стопки книг, а на трехфутовой стойке стояли несколько коро-
бок с едой и тостер. Постельные принадлежности были расстелены на диване,
потому что там спал Джон. А я всегда ночевала на двуспальной кровати с сест-
рой в дальней комнате. Наш дом, несомненно, отличался от особняка Рида.

— Любишь бейсбол, Джон?
— Иногда смотрю матчи.
Джон  себя  не  выдал.  Он  знал,  что  Рид  знаменит,  и  поклонялся  игроку,  но

это не делало бейсбольного кумира хорошим человеком. В нашем маленьком
грязном мире мы быстро научились никому не доверять.

Рид улыбнулся.
— Я не вижу телевизора. Или вы его где-то спрятали?
Я заметила, как брат покраснел.
— Нет. Если у меня есть время, я слушаю игры по радио.
Рид потер подбородок, и я заметила, что он так делал, когда не знал, что ду-

мать или сказать.
— А сам играешь?
— Нет… Ну, на улице играем, конечно, но я не состою в команде.
Команда стоила денег, а по нашей обстановке было очевидно, что у нас их

нет.
— У Джона утром занятия в школе, ему нужно выспаться, мистер Тайлер.
— Зови меня Рид.
Я  ничего  не  ответила.  Неважно,  как  я  буду  его  называть,  ведь  через

несколько минут мы его больше никогда не увидим.
— А чьи это учебники?
Джон не дал мне возможности ответить.
— Некоторые мои, — на этом он решил остановиться.
Рид подошел ближе к столу и посмотрел на книги.
Его левая бровь изогнулась, когда он прочитал название вслух:
— Аналитика в бухгалтерском учете?
И снова моя гордость взяла верх, и мой голос прозвучал жестко:
— Я не собираюсь всю жизнь работать в «Бургере».
— Как часто у тебя занятия?
— Два раза в семестр.
Рид повернулся к моему брату.
— Какие у тебя оценки, Джон?
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— Приличные.
Рида, казалось, не смущали односложные ответы Джона.
— А какие предметы нравятся?
Брат неожиданно ответил:
— Английский, литература и история.
Я услышала легкий шорох материи и первой заметила сестру; она малень-

кими ручками потерла глаза и вопросительно на всех взглянула. В два шага я
подошла к ней, подняла и прижала к своему плечу.

— Эй, сладкая, тебе пора спать.
Она оттолкнулась от меня, ее большие глаза обратились к странному муж-

чине в трейлере.
— Ты кто?
Я заметила реакцию Рида. Почти все испытывали к Битси теплые и пуши-

стые чувства. Она была очаровательна. Именно поэтому мы с Джоном всегда
осторожничали — Битси являлась нашим миром.

Рид одарил ее мягкой, успокаивающей улыбкой и тихо произнес:
— Я Рид. Извини, что разбудил.
— Дон Гато захотел, чтобы ему почесали животик.
Я потрепала сестру по волосам.
— Пойдем я уложу тебя обратно в постель, сладкая.
Мы быстро направились к дальней двери-гармошке.
Маленькая рука сестренки поднялась с  моего плеча,  и краем глаза я  заме-

тила, как Битси помахала Риду. Уложив ее в кровать, я натянула на сестру оде-
яло.

— Обещаю скоро вернуться.  Ложись спать,  а утром я приготовлю твои лю-
бимые блинчики.

— Он симпатичный.
Устами младенца…
— Да, симпатичный.
— Он твой парень?
Я знала, что Рид слышал каждое слово сквозь тонкие стены.
— Он просто хороший человек, который подвез меня домой. Хватит, давай

спи или блинчиков не будет.
— Люблю тебя, Джейси.
Мое сердце растаяло.
— Я тоже тебя люблю, сладкая. Спокойной ночи.
Я  отодвинула  дверь-гармошку так,  чтобы она  осталась  открытой лишь на

дюйм, затем повернулась и посмотрела на Рида.
Его глубокий голос оставался тихим.
— Принесу кое-что из машины, а потом дам вам всем поспать. Вернусь че-

рез минуту, — он открыл дверь трейлера и вышел.
Огромные глаза брата встретились с моими.
— Ты привела сюда Рида Тайлера! Ты знала, что это Рид Тайлер??
— Ш-шш. Поговорим, когда он уедет.
Рид вернулся, держа коробку с мячами. Он положил их на стол поверх мое-

го бухгалтерского учебника, прежде чем повернулся к брату и пожал ему руку.
— Было приятно познакомиться, Джон.
Брат лишь кивнул.
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Рид впился в меня голубым взглядом.
— Надеюсь, ты получишь за них желаемое. Я позабочусь о прессе и сообщу

им, что мячи мне больше не принадлежат.
Из-за комка в горле я не смогла ответить. А на глаза навернулись слезы, и

больше всего на свете мне уже не нужны были мячи Рида Тайлера.
  

Глава 5 
втомобиль с ревом уехал, а я застыла в ошеломлении.

— Что за хрень в коробке, сестренка?
Я  подошла  к  столу,  открыла  коробку  и  протянула  брату  один  из  мячей  в

плексигласовой оболочке. На шаре красовалась маленькая табличка с именем
и датой.

— Черт  возьми,  это  же  Малыш  Рут  (прим  перев.:  Бейб  Рут —  знаменитый
американский  бейсболист.  Прозвище  “Малыш”  ироническое:  Рут  весил  98 кг
при росте 188 см).

По  крайней  мере,  я  о  нем  слышала,  поэтому  не  чувствовала  себя  глупо.
Взяв  другой,  я  поднесла  его  к  тусклому  свету.  Микки  Мантл —  еще  один  из-
вестный бейсболист. Да, мячи реально стоили больших денег.

Когда по улице пошел слух,  что Большой Джим,  местный скупщик,  запла-
тит  десять  тысяч  за  бейсбольную  коллекцию  Рида  Тайлера  с  автографами,  я
понятия не имела, какие именно мячи были нужны. Просто подумала, что ка-
кому-нибудь избалованному богатому спортсмену позволительно их лишить-
ся. Не знала я так же и того, что отец Рида передал ему коллекцию по наслед-
ству. Посмотрев в коробку, я заметила еще один трофей. Брат заглянул мне че-
рез плечо.

Я взяла мяч в руку.
— Джо Джексон. Черт возьми, это же подпись Босоногого Джо (прим перев.:

Джозеф Джексон — знаменитый американский бейсболист. Прозвище “Босоно-
гий  Джо”  получил,  когда  из-за  мозолей  на  ногах  снял  бутсы  перед  матчем  и
играл босиком), — прошептал Джон с благоговением в голосе.

— Босоногого Джо?
Он закатил глаза, повертев мяч в руках и слегка приоткрыв рот. Я уже мно-

го лет не видела такого оживления на лице брата.
Наша жизнь — отстой.

 
* * *

Сон рядом с сестрой на мягкой кровати не спас от волнения — я провороча-
лась  всю ночь.  Коллекция Святого  Грааля  бейсбола  была спрятана  в  коробке
под матрасом. Джон помог приподнять его, чтобы спрятать мячи, пока Битси
спала. Я рассказала брату почти всю историю, опустив только то,  что мистер
Тайлер разрезал на мне футболку и лифчик.

Джон отвернулся от меня, явно пытаясь совладать с гневом.
— Зачем ты это сделала?
— Нам нужны деньги, Джон.
— Значит, ты пыталась украсть их, вломившись в чужой дом? Что, если бы

Рид позвонил в полицию?
— Он этого не сделал.
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Джон понимал наше положение. Но все равно имел право сердиться. Если
бы меня поймали, они с Битси вернулись бы в детский дом. Я лежала в посте-
ли, не в силах избавиться от чувства вины. Даже если брат не осуждал меня,
моя ошибка была очевидной.  Стараясь не  разбудить Битси,  я  медленно воро-
чалась в кровати. Знать, как поступить, и поступить в итоге — две разные ве-
щи.

Цифры проносились у меня в голове. В следующем семестре я откажусь от
одного из предметов и буду искать вторую работу. Проживем как-нибудь, по-
ка  Джон  не  окончит  среднюю  школу.  У  него  был  отличный  шанс  получить
академическую стипендию в приличном колледже. Он солгал Риду. Несмотря
ни  на  что,  Джон  отлично  учился.  Будь  у  меня  другая  работа,  я  могла  бы  ско-
пить денег, чтобы сидеть дома вечерами с Битси, пока Джон будет в коллежде.

Все,  кроме одной возможности, промелькнули у меня в голове,  в то время
как я пыталась заснуть. Рид Тайлер получит свои мячи обратно. Я не продам
их.
 

* * *
Я  посмотрела  в  маленькое  зеркало  на  синяк  на  лице.  Выглядел  он  лучше,

чем ожидалось. Собрав каштановые волосы в тугой пучок, я собиралась отпра-
виться на работу.

Внешне я была похоже на маму до ее болезни. Мой нос выглядел немного
заостреннее,  но скулы и губы такие же.  Я  считала,  что чем-то походила и на
отца, потому что цвет глаз у меня отличался от маминых — не зеленые, а ка-
рие. Мама никогда не рассказывала о папе, а судя по количеству мужчин, ко-
торые посещали ее постель, она и сама не знала, кто мой отец.

Я  отработала  утреннюю  смену,  затем  вернулась  в  трейлер,  сняла  уродли-
вую оранжевую униформу и вытащила коробку из-под матраса. Мне казалось,
что с такой ношей в руках, все будут обращать на меня внимание, но ведь ни-
кто не догадывался, что находилось в коробке.

Сев в автобус, я пошла той же дорогой, что и накануне. При дневном свете
я  заметила  больше  роскошных  домов —  мечта,  которая  никогда  не  осуще-
ствится.  Я  рассказала  Джону  о  своем  плане,  он  поворчал,  но  согласился,  что
мячи  необходимо  было  вернуть.  Я  предупредила  о  своем  позднем  возвраще-
нии, и что брату нужно будет уложить Битси.

— Можно  подумать,  это  для  меня  впервой, —  воинственно  ответил  он.
Джон никогда так себя не вел,  и я  поняла,  что от моего отчаянного поступка
он  чувствовал  себя  бессильным.  Даже  в  своем  возрасте  брат  тяжело  пережи-
вал то, что не мог заботиться о нас.

У Джона не было другой жизни, кроме школы, домашних заданий и заботы
о Битси в мое отсутствие.  Наш район — не то место,  где можно было завести
друзей, если только ты не увлекался наркотиками.

Я  постучала  в  дверь,  но  Рид  не  ответил,  поэтому  я  осмотрела  фасад  его
огромного дома, а затем и отдельный гараж, который оказался намного боль-
ше нашего трейлера. Мне была непонятна подобная жизнь. Никаких забот —
играть в мяч, чтобы заработать деньги, путешествовать и возвращаться в кра-
сивый дом. Жизнь была несправедлива, это я уяснила с самого детства.

Я заглянула за угол дома и увидела, что разбитое мной окно отремонтиро-
вано. Не знаю почему, но мне стало еще хуже. Присев на ступеньку крыльца, я

Холли С. Робертс. Страйк. Глава 5 18



стала ждать.
Прошло  больше  часа.  Солнце  начало  садиться,  и  я  вздрогнула  от  легкого

озноба. Рид разрезал мою единственную толстовку с капюшоном, а лонгслив,
который я надела, почти не защищал от холода. Я услышала приближавшую-
ся  машину задолго до  того,  как она въехала на подъездную дорожку.  Тайлер
не загнал авто в гараж, а просто остановился передо мной. Дверь открылась, и
показались его длинные ноги. Я опустила голову.

— Мне стоит волноваться? — его голос прозвучал хрипло, но в нем чувство-
валась нотка юмора.

Я подняла взгляд. Судя по спортивным штанам и обтягивающей футболке,
Рид приехал со спортзала.  Возможно,  юмор в его голосе мне послышался,  по-
тому что мужчина не улыбался.

— Ты починил окно, — что за глупость я сморозила?
— Это меня и беспокоит. Оно ведь не остановило тебя прошлой ночью.
Нужно  было  убираться  отсюда  как  можно  скорее,  поэтому  я  вскочила  на

ноги, оставив закрытую коробку на крыльце.
— Не знаю, зачем ты отдал мне мячи, но мы не можем их принять. Я совер-

шила глупость, и мне нет оправдания, поэтому обещаю больше не появляться
и не беспокоить твою персону. Спасибо, что был добр к моему брату. Я расска-
зала ему правду, — жар прилил к моим щекам. — Большую часть правды.

Голубые глаза Рида не отрывались от моих, но он ничего не ответил. Я не
ожидала, что он примет мои извинения. Опустив голову, я направилась прочь
и лишь надеялась, что не придется ждать автобуса слишком долго — на улице
становилось еще прохладнее.

— Где твоя толстовка?
Я повернулась и слегка улыбнулась Риду.
— Наверное, в твоем мусорном баке.
— А другой нет?
Совершенно разные миры.
— Ну, у тебя, вероятно, их несколько, а вот у меня — нет.
— А хотя бы куртка?
Ему не понять. Покачав головой, я пошла прочь.
Каково было мое удивление, когда Рид потянул меня за рукав.
— Давай отвезу тебя домой.
По  какой-то  причине  я  разозлилась  и  посмотрела  своим  самым  жестким,

«не связывайся со мной» взглядом на мистера Бейсбол.
— Я не  твой маленький проект по улучшению самочувствия.  Извини,  что

вломилась к тебе в дом, возможно, когда-нибудь пришлю чек за стекло. Но я
не нуждаюсь в благотворительности, так что большое спасибо, но как-нибудь
доберусь до дома сама.

Это говорила моя чертова гордость, но на самом деле Тайлер был слишком
сексуален, богат и, боже, самое ужасное — красив. Я являлась последним чело-
веком, который заслуживал его благосклонности.

— Ты такая… балаболка… Сядь. В. Гребаную. Машину.
Он что, с ума сошел? Я отдернула рукав, но Рид тут же схватил меня за ло-

коть.  Мой  взгляд  переместился  с  его  пальцев  на  лицо.  Интенсивный  синий
блеск его глаз заставил меня застонать от разочарования.

— Пожалуйста, оставь мне хоть каплю гордости, — взмолилась я.
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Это Рида не остановило.
— Если замерзнешь до смерти и оставишь сестру и брата на произвол судь-

бы, то это никому не поможет.
Трудно было сопротивляться своему упрямству. И никто из нас не сдвинул-

ся с места.
— Значит, я подниму тебя и отнесу в машину, — бросил вызов Рид.
Я  топнула  ногой  и  взмахнула  рукой,  остановив  Тайлера,  который  уже  на-

клонился, чтобы поднять меня.
— Ладно.
Я  шлепнула  его  по  руке  и  обошла  машину.  Он  подошел,  взял  коробку  с

крыльца и убрал ее в багажник. Я кипела от злости и была уверена, что если
бы Рид посмотрел внимательно, то увидел бы пар, выходивший из моих ушей.

Чертов эгоистичный придурок.
Тайлер включил обогреватель и отрегулировал громкость музыки, которая

взорвала  мои  барабанные  перепонки.  Играла  неизвестная  мне  хэви-метал
группа,  ведь  мои  знания  о  жестком  роке  были  не  особо  обширными.  Мне
больше нравились «Хит Топ-40», приятная прогулка и поездка домой на авто-
бусе.

В  отличие  от  прошлой  ночи  я  не  была  напугана  и,  сидя  близко  к  Риду,
лишь осознавала, насколько он великолепен. Я также чувствовала его легкий
мускусный  аромат.  Никогда  не  думала,  что  мужчина  после  тренировки  мог
хорошо  пахнуть.  Краем  глаза  я  разглядывала  сильные  руки,  обхватившие
руль.  Потом  мои  мысли  переключились  на  другие  вещи,  а  точнее  на  его  ги-
гантский член.  Я сильно ущипнула себя за руку,  чтобы перестать фантазиро-
вать о той части тела Тайлера, о которой мне нельзя было даже мечтать.

Всю  дорогу  Рид  молчал.  Чем  ближе  мы  подъезжали  к  трейлеру,  тем  силь-
нее нарастал мой гнев. Не хотелось бы, чтобы брат снова увидел машину Тай-
лера. Лучше Джону поскорее забыть об устроенном мной хаосе и простить ме-
ня за глупость.

Рид припарковался у трейлера.  Я потянулась к дверной ручке,  но он меня
остановил.

— Я не стану заходить внутрь, но хочу, чтобы ты забрала кое-что из багаж-
ника.

Этот мужчина был невыносим.
— Я не буду трогать твои мячики.
Его  хриплый  смех  зазвенел,  утопив  меня  в  сексуальном  звуке.  Почему  он

не фыркал, как свинья, когда смеялся?
— Ты так волнуешься о моих мячиках, — сказал Рид, когда его смех затих.
И тут мой рот решил ляпнуть:
— Если помнишь, я видела твои мячики, и неспортивно с моей стороны о

них не волноваться.
Боже,  его  глаза  сверкали,  и  я  готова  была  на  все,  чтобы  забрать  обратно

свои слова и мысли.
Но Рид не позволил этому случиться.
— Я тоже много чего у тебя видел, и тоже волновался. Так сильно, что пло-

хо спал прошлой ночью.
Он решил меня унизить?
— Джентльмен не стал бы поднимать эту тему.
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Я

На этот раз его смех звучал откровенно нахально.
— Джентльмен не  разрезал бы футболку и  лифчик.  Джентльмен не  восхи-

щался бы твоими сиськами. Джентльмен не сделал бы вот так…
У меня не было времени подготовиться к тому, что произошло дальше. Теп-

лые губы Тайлера накрыли мои, в то время как он сжал меня, поймав в ловуш-
ку. Я отреагировала на поцелуй всем своим нутром. У меня закружилась голо-
ва,  грудь  заныла,  а  сердце  чуть  не  выпрыгнуло  наружу.  Но  именно  от  вкуса
губ  Рида  сжались  мои  бедра.  Никогда  не  думала,  что  кто-то  мог  быть  таким
вкусным.  На  земле  не  существовало  описания,  которое  соответствовало  бы
этому. Мне захотелось сожрать Рида Тайлера целиком.
  

Глава 6 
 думала, что меня целовали и раньше, но ошибалась. Те мальчики делали
слабые неуклюжие попытки по сравнению с тем, что вытворял своим ртом

Рид. Он исследовал, облизывал и ласкал. Поцелуй продолжался и продолжал-
ся,  Рид провел рукой по моим волосам, погладил мою шею, а затем обхватил
подбородок. Когда он нехотя отстранился, то прижался своим лбом к моему, а
его тяжелое дыхание было наполнено восхитительным ароматом, который со-
ответствовал вкусу Тайлера.

— Идея была не очень хорошей, — произнес он.
— Тогда  зачем  ты  это  сделал? —  низкий  хриплый  шепот  заменил  мой  на-

стоящий голос.
Рид откинулся назад, напряженность в его взгляде меня пленила.
— Честно, не знаю. Ты ведь еще слишком молода, черт возьми.
— Через два месяца мне будет двадцать один, и раз в свои двадцать пять ты

уже такой старик,  то  гарантирую,  что  тебя  арестуют за  совращение малолет-
них.

Джон рассказал мне возраст  Рида  и  другие  интересные подробности о  его
жизни.

Тайлер обхватил руками мою шею, проведя большими пальцами по моему
подбородку.

— Меня  арестуют,  если  я  сделаю  то,  чего  так  хотел  прошлой  ночью.  При-
клеенная к стулу, ты выглядела охрененно сексуально.

Мое сердце затрепетало в груди, и крошечная улыбка изогнула мои губы.
— Извращенец.
— Ты невозможна, — простонал Рид.
— А что, если я тоже извращенка?
— А  что,  если  ты  выйдешь  из  машины  и  отправишься  в  свой  трейлер,  не

оглядываясь? Мне не следовало целовать тебя.
Это  ранило,  даже  если  я  понимала,  что  Рид  прав.  Я  не  являлась  одной  из

тех знойных красавиц, к которым он привык, зато могла за себя постоять. На-
ши миры кардинально различались: у меня был трейлер, у Рида — особняк. У
него  карьера,  у  меня  сомнительная  работа.  Он  был  добр,  а  я  пыталась  огра-
бить его дом.

Открыв дверцу машины, я вышла и быстро направилась к входной двери,
не оглядываясь.  Рид не остановил меня и не отдал то,  что осталось лежать в
багажнике. И это к лучшему, ведь я не хотела, чтобы что-то напоминало о том,
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чего я не смогу иметь в жизни.
 

* * *
Джон  смерил  меня  пристальным  взглядом;  я  знала —  он  слышал  машину

Рида, но не сказал ни слова.
— Ты поступила правильно, сестренка.
Он был замечательным ребенком, который по стечению обстоятельств ра-

но стал мужчиной. Джон вел себя совсем не по возрасту, что само по себе было
печально. Я приготовила ужин из макарон с сыром и фрикадельками — люби-
мое  блюдо  Джона  и  Битси.  Раньше  нас  кормила  ими  мама,  когда  находила
время  для  готовки.  Мои  фрикадельки  были  замороженными  полуфабриката-
ми, в отличие от ее домашних.

— У  Дона  Гато  болит  живот,  и  сегодня  он  плохо  себя  чувствует, —  Битси
взглядом умоляла меня что-нибудь сделать.

У старого кота было девять жизней, и,  вероятно, восемь он уже израсходо-
вал,  ведь он жил с нами с тех пор,  как мы переехали в эту ветхую жестяную
коробку.

— С ним все будет в  порядке,  Битси.  Наверное,  он съел кислую мышь или
что-то наподобие.

Глаза Битси заблестели.
— Разве мыши бывают кислыми?
Джон рассмеялся и взъерошил ей волосы.
— Это ты нам скажи. По-моему, Джейси положила одну в наш ужин.
— Не положила.
— Положила.
Да  уж,  по  всей  видимости,  мне  всего  лишь  показалось,  что  Джон  повзрос-

лел.
— Ладно, давайте уберем со стола и закончим уроки. Сегодня твоя очередь

читать «Гарри Поттера», Джон, глава будет жутко интересной.
— Не  вопрос,  но  мне  нужна  помощь  с  геометрией.  Почему  тебе  так  легко

даются многогранники?
— Все  дело  в  формулах,  на  изучение  которых  ты  никогда  не  тратишь  вре-

мя. Мы обсуждали это много раз.
— Зачем мне формулы, если ты всегда поможешь?
— Ну, я же не пойду с тобой в колледж.
Я  проигнорировала  напряженное  выражение  лица  Джона  после  упомина-

ния о колледже.
Мы выполнили наши вечерние ритуалы — вымыли посуду,  закончили до-

машнее задание и уселись на диван с книгой. Чтение давало нам все необхо-
димое, а библиотека предоставляла бесплатные развлечения. Это тоже напом-
нило нам о маме. Когда она не бродила по округе в поисках идеального муж-
чины, способного решить все ее проблемы, то любила читать нам по вечерам.
Ее мягкий голос погружал нас в мир историй, приключений и фантазий. Ма-
ма была далека от совершенства, но у нас остались о ней хорошие воспомина-
ния,  и  я  являлась  плохой  заменой  родителю.  Но  даже  с  моей  неудачной  по-
пыткой  обеспечить  нам  небольшую  финансовую  стабильность,  мы  как-то
справлялись.
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* * *
На следующий день я работала в ночную смену. Мы закрылись в десять, а

затем потратили еще час на уборку и подготовку зала для ребят, которые вый-
дут после нас в утреннюю смену, в которую снова входила и я, потому что сто-
яла в расписании. Я брала любые часы, какие только могла. Для работы «Бур-
гер»  был  не  так  уж  плох.  Мне  нравились  люди,  с  которыми  я  работала,  хотя
они, как правило, были ненадежными работниками. Эта их ненадежность да-
вала  мне больше часов,  а  мне  нужны были деньги.  Я  поговорила с  Двейном,
местным менеджером, о том, чтобы работать только днем — хотела устроить-
ся на дополнительную вечернюю работу.

— Подумай  о  должности  управляющего,  Джейси.  Рабочий  день  будет  дол-
гим, но он больше окупается по сравнению с тем, что ты зарабатываешь пря-
мо сейчас. Я знаю, что долгосрочная карьера в «Бургере» — это не мечта, но за-
то не нужно будет бегать туда-сюда между двумя работами.

Мне нравился Двейн. Ему было за пятьдесят, он развелся и лечился от алко-
гольной зависимости. Построив отличную карьеру, он умудрялся улыбаться и
получать удовольствие от своей работы. Двейн всегда звонил мне первой, ко-
гда нуждался в помощи, и дарил рождественские подарки для Джона и Битси,
утверждая, что они от Санты. Его взрослые дети не имели с ним ничего обще-
го.  Однажды в Сочельник,  когда мы работали вдвоем, он рассказал мне свою
историю. На следующий день я пригласила его к нам на маленькое торжество,
но Двейн отказался. Потому что работал на телефоне доверия для анонимных
алкоголиков  весь  день  и  ночь  на  Рождество,  и  помогал  людям  справиться  с
трудностями. Трезвый Двейн — один из немногих хороших людей, которых я
когда-либо встречала, поэтому надеялась, что никогда не увижу той стороны,
которая разрушила его жизнь.

Я закрыла за собой входную дверь, оставив Двейна заканчивать дела. Мне
необходимо было успеть на автобус. Прошлой ночью было совсем не тепло, и
я очень скучала по своей толстовке.

Послышались  чьи-то  шаги.  Я  отступила,  приготовившись  развернуться  и
побежать обратно в «Бургер».

— Это я,  Рид.  Принес тебе куртку, — его голос прозвучал низко и сексуаль-
но. Наверное, Тайлер практиковался в манере речи часами. Никто больше не
умел так чувственно произносить слова.

— Куртку? Сюда? Ты в курсе, который час?
Он не ответил, и лишь теплая ткань легла мне плечи. Боже, куртка пахла

его парфюмом.
В голосе Рида послышалось легкое раздражение.
— Я в курсе, что уже слишком поздно торчать тут одной.
Я рассмеялась.
Разные миры.
— Это  твое  мнение  или  какая-то  старая  китайская  мудрость?  Ограбление

дома означает, что нужно заботиться о взломщике?
Я не могла разглядеть его улыбку, но услышала ее по более легкому звуча-

нию его голоса.
— Возможно. Давай, я отвезу тебя домой.
Я уперлась пятками.
— Пора прекращать.

Холли Робертс Страйк



— Что именно?
Черт возьми, Рид сделал это снова — схватил меня за края куртки и притя-

нул к себе. Его губы оказались прохладными, и я поняла, что он уже некоторое
время  ждал  меня  снаружи.  Потом  я  забыла  обо  всем,  кроме  его  волшебного
рта — язык Тайлера вытворял невероятные вещи. Он провел им по моей ниж-
ней губе,  облизав ее,  словно сливки. Его вкус не изменился,  лишь стал более
мускусным, жарким и таким захватывающим. Зажатая между курткой и твер-
дой  мужской  грудью,  я  обхватила  торс  Рида,  почувствовав  напряженные
мышцы под своими пальцами.

Отстранившись,  Тайлер  уперся  в  мой  лоб  своим.  Это  было  сексуально  и
идеально.  Все в  нем было прекрасно,  вот почему я знала,  что этот парень не
для меня.

— Я отвезу тебя домой, — Рид расстегнул куртку и просунул мои руки в ру-
кава.
 

Он слегка дернул меня за руку, и я громко вздохнула, что не помешало ему
потащить меня за собой.

— Можно я хотя бы сяду за руль?
Тайлер даже не взглянул на меня.
— У тебя даже прав нет, поэтому нельзя.
— А когда получу права, дашь?
— Нет.
— Вот осел.
— Возможно, но мне нравится мой Порш в целости и сохранности.
Грохочущая  музыка  не  смолкала  всю  дорогу  до  трейлера.  Неужели  этот

мужчина  не  слушал  ничего,  кроме  хэви-метал?  Может,  не  так  уж  он  и  идеа-
лен.
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одъехав к трейлеру, Рид заглушил двигатель. От внезапной тишины, хоть
и желанной, я почувствовала себя неловко и взялась за дверную ручку.

— Поговорим  минутку? —  спросил  Рид  сексуальным  голосом,  от  которого
по коже пробежала дрожь.

— Разговоры ничего не изменят.
— Этот разговор изменит, — Тайлер казался таким уверенным в себе.
Я повернулась к нему лицом.
— Послушай, Рид, я не собираюсь быть твоей девушкой, поэтому не нужно

отвозить меня домой и одалживать куртку.
Вранье — я совершенно не хотела расставаться с курткой, окутавшей меня

теплом и его ароматом.
— Я предлагаю тебе работу.
Что ж, смешно.
— Работу? Стирку, уборку?
— По-моему, это лучше, чем вкалывать в «Бургере».
Моя мысль была шуточной, но, боже, Рид, очевидно, настроился серьезно.
— Я не буду твоей прислугой. Сама идея нелепа.
— Просто выслушай меня.
— Нет, — почему моя гордость всегда выскакивала на первый план?
— У меня мансарда над гаражом. В ней есть две спальни. Вы с Битси могли

бы жить в разных комнатах, а Джон мог бы спать в главном доме.
Мозгу  потребовалось  около  пяти  секунд,  чтобы  сложить  дважды  два.  Как

только я все поняла, гордость сдала позиции гневу.
Иначе  говоря,  полный  смысл  был  таков:  бейсболист,  у  которого  много  де-

нег, легко мог трахнуть меня, когда ему приспичит.
— Хочешь обзавестись горничной-шлюшкой?
Тайлер чуть не взорвался.
— Ты  сводишь  меня  с  ума!  Нет,  мне  не  нужна  шлюшка! —  Рид  глубоко

вздохнул и заговорил тише, — через две недели начнутся весенние трениров-
ки, и я уеду во Флориду. Клининговая служба убирает раз в неделю, но они не
всему уделяют внимание, если за ними не присматривать. Мне нужен кто-то,
кто будет следить за всем, впустит службу по борьбе с вредителями и просле-
дит,  чтобы  ухаживали  за  газоном.  Это  честная  работа.  Твоим  сестре  и  брату
это тоже нужно. Господи,  я  бы просто дал тебе деньги,  но ты ведь их не при-
мешь.  Вместо  этого,  попытавшись  ограбить  меня,  ты  рисковала  своей  жиз-
нью, а также жизнями брата и сестры!

Его слова только подогрели мой пыл.
— Ты ничего не знаешь ни обо мне, ни о моих родных! Ты живешь в своем

особняке  и  думаешь,  что  имеешь  право  вмешиваться  в  мои  дела!  Скажи-ка
вот что… ты планируешь держать свои руки подальше от меня? Или предоста-
вишь мне собственную комнату, а сам будешь прокрадываться ночью, чтобы
получить немного больше за свои деньги? Такова часть общей схемы?

Рид Тайлер был таким же, как и все мужчины, которых моя мать приводи-
ла  домой,  включая  троих,  которые  стали  отцами  мне,  Джону  и  Битси.  Я  рас-
пахнула дверцу машины и со всей силы захлопнула ее. Не обращая внимания
на визг шин, я еле сдерживала слезы. Но расправив плечи и отгоняя внутрен-
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нюю боль, я постучала в дверь нашего трейлера и в следующую секунду услы-
шала тихий плач.

— Что случилось? — я посмотрела мимо Джона на Битси.
— Это… Дон Гато, — слезы застилали ее сморщенное личико.
Сердце сжалось в груди — Битси держала на руках облезлого старого кота.
— О, дорогая, он был очень стар. Пришло его время.
— Он не умер, он просто заболел и не хочет гулять.
И теперь сердце разбилось на кусочки. Джон закрыл за мной дверь, и я по-

дошла к сестре посмотреть на Дона Гато.  Выглядел он безжизненным, но его
грудь  слегка  вздымалась  и  опускалась.  А  у  меня  даже  не  было  денег,  чтобы
прекратить его страдания.  Жизнь снова обрушилась на мою голову,  но я ста-
ралась держать себя в руках и сердито смахнула слезу со щеки.

— Тебе  нужно  поспать,  Битси.  Не  нужно  наблюдать  за  ним  всю  ночь.  Это
ничего не изменит.

Неважно, как долго я держала маму за руку, она все равно умерла. Остави-
ла меня заботиться о сестре и брате. Умирали люди. Умирали коты, и я ни чер-
та не могла с этим поделать в своей гребаной жизни.

Час спустя я легла рядом с Битси, одну руку просунув под подушку, а другой
обняла  малышку,  положив  кисть  на  Дона  Гато.  Его  маленькая  грудь  продол-
жала подниматься и опускаться. Я хотела, чтобы он умер к утру. Поэтому пла-
кала тихо, чтобы не слышал Джон. Ведь увидев взгляд брата, я поняла, что он
думал о том же самом.

Отстойно быть бедным.
* * *

— Он все еще жив, Джейси. Может, отвезти его к врачу?
Я открыла глаза и увидела, как Битси нежно гладила Дона Гато.
— Когда ты поедешь в школу, я отвезу его к врачу, дорогая.
Худшая ложь, которую я могла сказать, но мне пришлось это сделать.
— Правда?
— Правда. Но я не знаю, сможет ли доктор ему помочь.
Уголки ее маленького рта опустились, а губы задрожали.
— Иногда ведь врачи помогают. Да, Джейси?
Нет, я так не думала.
— Да, дорогая, иногда помогают.
— Отдай  мои  скопленные  деньги  доктору,  чтобы  Дону  Гато  стало  лучше,

ладно?
У Битси не было копилки. Вместо нее — треснутая фарфоровая банка, кото-

рую  мы  купили  в  благотворительном  магазине  за  четвертак.  При  том,  что
Битси копила уже давно, в ней лежало всего около двух долларов. Куда бы мы
ни пошли, она искала на земле пенни и складывала в банку.

— Собирайся в школу, а когда придет автобус, я отвезу Дона Гато к врачу, —
я была ужаснейшим человеком на земле. Мне не следовало лгать и давать ей
надежду, но я все равно это делала.

Битси обняла Дона Гато на прощание и поцеловала его в голову.
Я наблюдала за сестрой из трейлера, пока она ждала школьный автобус. На

сердце стало тяжелее, когда автобус отъехал, и она помахала мне из окна.
— Что будешь делать с котом?
Джон — реалист.
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Кот  лежал  на  полотенце  на  нашем  диване,  не  двигаясь —  без  изменений,
хороших или плохих.

Я никогда в жизни не убивала животных.
— Я позабочусь о нем, Джон. Тебе тоже пора в школу.
— Давай я сам это сделаю, Джейси.
Он все понимал, и это было так же печально, как лгать Битси.
— Я сама, Джон, поезжай в школу.
Брат  долго  смотрел  на  меня,  прежде  чем  взял  свой  черный  рюкзак  с  ан-

глийской булавкой и вышел за дверь. Я села на диван, но так и не смогла до-
тронуться до кота. Подняв колени, я обхватила их руками и опустила голову.
А затем закричала так громко, как только могла.

Мне просто нужна была одна гребаная вещь, чтобы все пошло как надо.
Всего лишь одна.

  
Глава 8 

ев в автобус,  я спрятала Дона Гато под куртку Рида.  Со стороны выглядело
так,  будто  я  находилась  на  шестом  месяце  беременности,  но  пешком  мне

было не дойти. Прошло чуть больше часа после того, как Джон и Битси уехали
в школу. И когда я постучала в дверь Рида, Дон Гато был еще жив.

Во время поездки я поклялась себе, что не стану плакать. Рид открыл дверь
с растрепанными волосами, без футболки, в низко сидящих спортивных шта-
нах и с сонным очаровательным выражением лица.

— Мне нужна твоя помощь и… и ради нее я пересплю с тобой.
Заспанный взгляд парня быстро сменился на гнев, и на мгновение мне по-

казалось, что Тайлер захлопнет дверь у меня перед носом.
— Ты чего несешь, Джейси?
И тут я расплакалась.  Совсем не мягко или нежно, красиво или женствен-

но. А просто разрыдалась. Расстегнула куртку и показала Дона Гато.
— Я не  хочу,  чтобы он страдал,  но  и  убить его  не  могу.  А  денег,  чтобы его

усыпить, у меня нет, — повторяла я и рыдала, как дурочка.
— Господи Боже.
Рид обнял меня вместе с котом и завел нас в дом, затем взял Дона Гато и от-

нес его на ближайший диван.
— Как давно он в таком состоянии?
Я вытерла глаза и шмыгнула носом.
— Около  суток.  Прости,  что  приехала,  но  Битси  его  так  любит.  Он  просто

очень старый и стал нам родным после смерти мамы. Он охотится на мышей,
так что ему не нужно покупать много еды, — я опустила взгляд, — прости еще
раз.

— Перестань  извиняться.  Я  надену  футболку,  и  мы  поедем  к  ветеринару.
Еще не известно, можно ли тут что-нибудь сделать.

— Я просто не хочу, чтобы он страдал, и пусть лучше все закончится до то-
го, как Битси вернется домой. Можно позвонить от тебя своему начальству? Я
должна была выйти на работу в утреннюю смену.

— Воспользуешься  моим  мобильником  в  машине.  Надо  бы  поторопиться.
Тебя уволят из-за этого?

— Нет, Двейн поймет. Я никогда раньше не пропускала смены. Он все вре-
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мя дразнит меня…, — мой голос затих,  и я снова начала было извиняться,  но
Рид вышел из комнаты. Он никак не прокомментировал мое предложение пе-
респать с ним, но у нас будет достаточно времени, чтобы обсудить это позже.

На этот раз Тайлер не включал музыку в машине. Наверное, из уважения к
Дону Гато.

— Когда умерла твоя мама? — Рид смотрел на дорогу.
— Три года назад.
— Тебе было семнадцать?
— Да.
— Как ты получила опеку над Джоном и Битси?
— Мне  исполнилось  восемнадцать  через  несколько  месяцев  после  мами-

ной смерти. До тех пор они находились в детском доме.
— А  ты? —  его  голос  был  низким  и  уговаривающим,  словно  Рид  знал,  что

мне неприятно разговаривать на эту тему.
— Я отказалась. У штата есть программа, по которой меня обеспечили соб-

ственным жильем и оплатили счета.
Я  видела  эмоции,  отразившиеся  на  мужском  лице —  Рид  сжал  губы  и  на-

морщил лоб, но сохранил ровный тон голоса.
— Как вы оказались в трейлере?
— Деньги закончились,  когда  мне исполнилось девятнадцать.  У  одного  из

социальных работников был свой трейлер и она отдала его нам. Просто повез-
ло.

Губы Тайлера сжались сильнее, а линия подбородка стала более острой.
— Ничто в твоей жизни не связано с везением, Джейси. Господи!
Жалость,  смешанная  с  гневом,  пропитала  его  слова,  и  я  принялась  оборо-

няться.
— Да?…  Можно  подумать,  бейсболист  получил  большой  дом  и  шикарную

машину благодаря везению? — рявкнула я.
Рид бросил на меня еще один быстрый и разочарованный взгляд.
— Да,  я  зарабатываю  хорошие  деньги,  играя  в  мяч,  но  тоже  хлебнул  кучу

дерьма. Я никогда в жизни не работал на настоящей гребаной работе. Я играю
в мяч, потому что у меня отлично это получается, и потому что я родился с хо-
рошими генами и естественными спортивными способностями. Везение. Вот
из-за чего у меня большой дом и шикарная машина. Если моя карьера продол-
жится в том же духе, я заработаю еще больше денег.

Это все равно не означало, что мне нужна была чья-то жалость.
— Моей  матери  дали  шесть  месяцев  жизни.  Она  прожила  год.  Первый  со-

циальный  работник  по  нашему  делу  сказал,  что  я  никогда  не  получу  опеку
над  сестрой  и  братом.  Я  нашла  постоянную  работу,  записалась  на  занятия  в
колледж и вопреки всему получила опеку. Признаюсь, что попасться на взло-
ме твоего дома было не очень везучим событием, но ты везешь меня к ветери-
нару.  Каждый смотрит на жизнь по-разному.  Для кого-то стакан всегда напо-
ловину полон, — я  говорила,  как моя мать,  хотя верила в  обратное.  Мне про-
сто не нужна была жалость этого мужчины.

Губы Рида дрогнули, и я увидела, как на его лице медленно расплылась сек-
суальная улыбка. Она заставила меня задуматься о моих прежних мечтах, ко-
торые никогда не сбудутся — лихой принц, сверкающий замок, совершенство
вокруг.  Все сказки.  Реальная жизнь на самом деле оказалась злой ведьмой и
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роком.
— Мне нужно позвонить Двейну.
Рид вытащил телефон из кармана куртки и протянул его мне. Даже эта чер-

това штука пахла им! Ради бога, это же телефон! Я говорила с Двейном и чув-
ствовала вкус Рида на губах. В какой-то момент мне даже захотелось лизнуть
пластиковый корпус мобильника.

Я была такой жалкой.
Через  несколько  минут  мы  подъехали  к  клинике.  Рид  внес  Дона  Гато

внутрь. Я любила этого глупого кота, что являлось самым тяжелым. Заполнив
короткую  анкету,  медсестра  отвела  нас  в  отдельную  комнату  ожидания.  Де-
вушка  была  молода  и  хороша  собой.  Она  проигнорировала  меня,  но  устави-
лась на Рида,  словно влюбленная дурочка.  Да,  я  знала,  что у  меня был такой
же взгляд, и это меня бесило.

Она спросила Рида о Доне Гато,  и парень повернулся ко мне. Это было ме-
лочно с моей стороны, но я обрадовалась, что наконец-то медсестра заметила
и меня в помещении. Я рассказала ей все, что знала, и она тут же повернулась
к Риду.

— Доктор Лайстон подойдет через минуту.
Мне захотелось шлепнуть ее по руке,  когда она коснулась пальцами руки

Рида. Он, казалось, ничего не заметил.
— Спасибо, — Тайлер ослепил девушку той же душераздирающей улыбкой,

которой одаривал меня при каждом случае.
Теперь мне захотелось расцарапать ее хорошенькое личико.
Я  посмотрела  на  Дона Гато.  Его  глаза  были слегка  приоткрыты,  и  он оста-

вался вялым. Казалось, что ему лет пятнадцать, но на самом деле я понятия не
имела о его возрасте.

Наконец, в комнату вошел доктор Лайстон.
— Мы можем взять  анализ  крови и  сделать  рентген,  чтобы исключить за-

купорку  артерии, —  в  его  голосе  прозвучала  нотка  осуждения. —  Трудно  ска-
зать по тому, что я вижу. Будь он домашним котом, вы бы знали о его испраж-
нениях и привычках в еде, но приходится работать с тем, что есть. У него слег-
ка повышена температура, возможно, подхватил инфекцию.

Доктор все усложнял.
— Его нужно усыпить. Это все, чего я хочу.
Он ошеломленно уставился на меня.
— Уверяю вас, у него, возможно, всего лишь инфекция.
Я расправила плечи и силилась не заплакать, как бы мне ни хотелось.
— У меня нет денег на лечение, мистер Тайлер согласился оплатить эвтана-

зию. Дон Гато был хорошим котом, и он не заслуживает страданий.
Рид взял меня за руку.
— Проведите тесты,  док.  Я  покрою расходы.  Если самое лучшее — это  усы-

пить кота, я вам поверю. Как думаете, сколько времени займет обследование?
Я попыталась высвободить руку, но Рид ее не отпускал. Я никогда не смогу

отплатить ему за лечение. У меня была красивая грудь, но не думаю, что Рид
хотел от меня больше, чем быстрый перепих. Новизна бедной маленькой цы-
почки  быстро  сойдет  на  нет.  Я  бросила  на  Тайлера  сердитый  взор,  но  его
взгляд предупредил,  что мне не выиграть этот спор.  По крайней мере,  в  дан-
ный момент.
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— Будет лучше, если вы оставите его здесь до полудня. Ему нужна капель-
ница, и даже если дать антибиотики, то нужно за ним понаблюдать. Медсест-
ра позвонит вам позже и сообщит новости.

Теперь доктор тоже не  смотрел на  меня.  Его  внимание было приковано к
человеку с деньгами.

— Сколько это будет стоить? — не удержалась я от вопроса.
— Не беспокойтесь о сумме, — произнес Рид, оборвав любой ответ, который

мог дать доктор.
В  клинике  взяли  номер  мобильного  Рида,  и  мы  уехали.  Я  села  в  машину,

скрестила руки на груди и попыталась снова не заплакать.
Рид выехал с парковки клиники, положил свою руку поверх моей и слегка

сжал ее.
— Все  в  порядке,  Джейси.  Если тебе от  этого станет легче,  я  делаю это для

Битси.  По-моему,  ей  нужен  этот  кот,  и,  возможно,  доктор  сможет  вдохнуть  в
него еще несколько лет жизни.

Одна слеза, потом две, скатились с моих глаз. Я отвернулась, уставившись в
окно.

— Поверь, ты заключаешь плохую сделку. Мое тело столько не стоит.
К  счастью,  я  была пристегнута  ремнем безопасности,  иначе  ударилась  бы

головой о  лобовое  стекло — Рид  резко  свернул на  пустую боковую стоянку  и
ударил по тормозам.

О нет, теперь я реально его разозлила.
— Ты серьезно думаешь, что я пересплю с тобой, потому что оплачу чертов

медицинский счет за лечение кота? Я предложил тебе честную работу! Секс не
был частью моего предложения! Я никогда не был так сильно возбужден, что-
бы  мне  пришлось  платить  за  трах.  Это…, —  он  взмахнул  рукой  в  воздухе, —
подарок.  Если  уж  на  то  пошло,  да,  я  могу  позволить  себе,  чтобы  кота  Битси
осмотрели и накормили икрой, если понадобится. Ты сказала, социальный ра-
ботник  подарил  вам  трейлер.  Ты  приняла  подарок,  так  что  сможешь,  черт
возьми, принять и этот!

Рид развернул машину и влился обратно в поток машин. Он не повез меня
домой,  а  остановился  перед  закусочной,  припарковался  и  выключил  двига-
тель.

— Я  голоден и  угощаю тебя  едой.  И  даже не  думай сказать  «нет», — он от-
стегнул ремень безопасности и вышел из машины.

Я следила за его сердитыми шагами с легкой улыбкой на лице. Его задница
выглядела чертовски сексуальной. Но секундой позже моя улыбка исчезла —
Тайлер не принял мое предложение переспать с ним, так что улыбаться было
нечему.

Стало обидно.
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Глава 9 

ида не волновало мое внезапно изменившееся настроение;  он просто при-
нялся выкачивать из меня информацию.
— Расскажи о своей учебе, — попросил он после того, как мы сделали заказ.
Я  сдалась,  легким  выдохом  убрав  несколько  непослушных  прядей  волос  с

лица.
— В этом семестре у меня всего два предмета — математика и английский.

Такими темпами закончу колледж лет через десять.
— Ты ведь проходишь продвинутый курс математики?
— Я сдала экзамен по основам, в прошлом семестре прослушала два курса

математики, и в этот раз решила немного поднапрячься. Может, и странно, но
мне нравится все, что связано с цифрами.

— Ты когда-нибудь разгадывала судоку?
Я закатила глаза.
— Больше не разгадываю. Там слишком легкие задания.
— Докажи, — Рид встал, подошел к стойке и взял оттуда газету.
Раньше я решала головоломки в журналах в библиотеке, но, честное слово,

они были слишком легкими. Тайлер просмотрел газету, затем положил ее пе-
редо мной.

— Ты  время  будешь  засекать  или  как? —  было  трудно  не  рассмеяться  над
тем, насколько Рид был уверен, что я не справлюсь с головоломкой.

— Нет, просто хочу посмотреть, как ты это сделаешь. У них не было каран-
даша, — добавил он, передавая мне ручку.

— Мне он не нужен.
— Даже так?
Меня удивило,  почему он считал судоку такими особенными. Существова-

ли гораздо более сложные математические загадки. Я просмотрела головолом-
ку, и цифры сами начали вставать на свои места. Закончила, когда принесли
заказ. Слишком просто.

Я перевернула газету, взяла вилку и приступила к еде.
Рид перевел взгляд с газеты на меня и обратно.
— Можешь закончить после того, как поешь. Я подожду.
— Я уже закончила.
Он бросил на меня недоверчивый «взгляд», и не удержалась от смеха.
— Хочешь проверить?
Рид взял газету и стал изучать головоломку.
— Как ты это сделала?
— Ешь давай, спортсмен. Почему способность решать судоку так важна для

тебя?
Тайлер  принялся  жевать  еду,  а  я  наслаждалась  зрелищем.  Неужели  этот

мужчина делал эротично абсолютно все? Его глаза блестели, он ел медленно,
смакуя каждый кусочек. Рид сглотнул, я опустила взгляд на его кадык, а потом
снова посмотрела ему в глаза.

Он наблюдал за мной, слегка ухмыльнувшись.
— Друг моего отца одержим судоку. Он и меня на них подсадил, и по край-

ней мере раз в неделю я трачу пару часов на их решение.
— Пару часов? — он, должно быть, шутил.
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— Да, мисс Мозг. Судоку успокаивают меня, потому что требуют сосредото-
ченности. Я их разгадываю, когда нервничаю перед играми.

Вот вам и восходящая звезда бейсбола.
— А как проявляется твоя нервозность?
Рид слегка покраснел.
— Это не очень хорошая застольная беседа.
— Тебя… тошнит? — рассмеялась я.
Рида Тайлер полностью покраснел.
— Серьезно? — я была совершенно ошеломлена.
— Нет, если я сажусь за судоку. Ребята поддразнивают меня по этому пово-

ду, но каждый по-своему справляется со стрессом в игровой день. Теперь даже
не знаю, смогу ли когда-нибудь решать головоломки снова. — Рид перевернул
газету. — Ты менее чем за десять минут разгадала.

— Почти за пять, — не могла не прокомментировать я.
— Какие у тебя планы после окончания колледжа? — поинтересовался Рид.
— К тому времени мне понадобятся вставная челюсть, так что займусь ею в

первую очередь.
— Хм, для некоторых интересных вещей зубы вовсе не нужны.
Я подавилась кусочком пищи, который только что положила в рот, и взяла

салфетку, изо всех сил стараясь не выплюнуть его.
Рид запрокинул голову и рассмеялся.
Клянусь, у меня даже уши покраснели!
— Мы еще до этого не дошли, Джейси.
Мне  удалось  сглотнуть,  но  захотелось  ударить  этого  несносного  мужчину.

Он подавал так  много  смешанных сигналов!  То  смотрел  на  меня  так,  словно
хотел поиметь мне даже мозг,  то вдруг отступал. Я предложила ему заняться
сексом в обмен на счет ветеринара, и это его разозлило. Теперь вот Рид пошу-
тил насчет минета.  Боже,  по крайней мере,  надеюсь,  он имел в виду именно
его.  Каждый  раз,  когда  я  смотрела  на  Тайлера,  то  думала  о  сексе.  Он  был  не
мальчиком, а мужчиной. Так почему же, черт возьми, его поведение настоль-
ко менялось?

Тайлер подмигнул.
— Не  стану  спрашивать,  о  чем  ты  сейчас  думаешь,  так  что  давай  сменим

тему. Обсудим ваш переезд ко мне.
Я с трудом продолжила жевать и посмотрела на Рида. Тот вел себя так, буд-

то в его словах не было ничего особенного.
Это пора было прекращать. Я сделала глубокий, успокаивающий вдох, что-

бы без эмоций все объяснить.
— Допустим…  мы  переезжаем.  Вместе  с  сестрой  и  братом.  Я  не  сплю  с  то-

бой. Занимаюсь домом, пока тебя нет в городе. И что потом? Или, допустим, я
пересплю с тобой, мистер Спортсмен. Если мы будем жить в мансарде над га-
ражом, Битси будет считать тебя старшим братом или, еще лучше, отцом, но
никак не героем.

Рид сжал губы. Он был хорошим парнем, но ему не было места в моей жиз-
ни, так же, как и мне в его.

— Ешь давай, — прозвучал ответ.
Может,  до  него  наконец-то  дошло?  Я  вломилась  в  его  дом,  чтобы  украсть

мячи.  А  он  играет  в  профессиональный  бейсбол  и  зарабатывает  миллионы
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долларов. Мы как… Apple и Microsoft. Не совместимы друг с другом. 
* * *

Рид  отвез  меня  домой  после  того,  как  ему  позвонили  из  ветеринарной
службы и предупредили, что нужно оставить Дона Гато на ночь. Я знала, что
Джон и Битси уже находились дома, и была невероятно рада, что не придется
сообщать сестре о смерти ее кота.

Мое «спасибо» прозвучало мягче, чем я хотела.
— Это было так сложно?
Плохое  настроение  Рида  исчезло,  и  на  его  лице  мелькнула  улыбка.  Поче-

му-то все, о чем я могла думать — был наш последний поцелуй.
— Да, сложно, но, правда, спасибо.
— Я  услышал,  что  ты  сказала  в  кафе,  Джейси,  но  хочу,  чтобы  ты  все-таки

подумала о моем предложении о работе. Отбуксируем трейлер к моему дому,
если он вам нужен.  Мне не  помешает помощь,  а  твое  присутствие рядом по-
может сосредоточиться на игре. Весенняя подготовка — это большой труд. По-
том  сразу  начнется  регулярный  сезон,  и  я  буду  отсутствовать  столько  же,
сколько и находиться здесь.

Я покачала головой.
— Ты несешь чушь, и я тебе на самом деле не нужна.
Я открыла дверь и вышла из машины, зная, что Тайлер наблюдал за мной.

Я постучала в дверь трейлера.  Не в силах сдержаться,  повернулась и посмот-
рела на Рида. Не могла прочесть выражение его лица, но Тайлер махнул мне
рукой. Я не ответила тем же.

Улыбка Битси исчезла, когда она увидела, что я вернулась без Дона Гато, и
ее губы задрожали. Джон выглядел смирившимся.

— Кот  у  ветеринара,  Битси.  У  него  какая-то  инфекция,  и  его  оставили  на
ночь для капельниц и лекарств. — я повернулась к Джону. — Рид возил меня к
ветеринару.

Глаза Джона сузились.
— Он заплатил за лечение?
Я оглянулась на Битси и улыбнулась ей.
— Нет, доктор сказал, что денег, которые дала Битси хватит.
Не было ни малейшего шанса, что Джон мне поверил, но он промолчал.
Я приготовила ужин, и у меня осталось достаточно времени, чтобы успеть

на  вечерние  занятия.  Колледж  я  посещала  лишь  раз  в  неделю,  потому  что
пользовалась  компьютером  в  библиотеке  и  большую  часть  курса  проходила
онлайн.  Я  сделала  задание,  сдала  лабораторную  и  отправилась  на  остановку
дожидаться автобуса.

Примерно  в  десяти  футах  от  меня  стояли  несколько  парней,  и  я  мельком
взглянула на них. Затем взглянула еще раз. Там был Рид, он закинул руки на
плечи  двум  парням,  а  третий  их  фотографировал.  Тайлер  меня  буквально
убил. Как, черт возьми, он узнал, где я?

Он увидел меня.
— Все, ребят, извините, моя девушка пришла. Нужно отвезти ее домой.
Его девушка? Какого хрена?
После того, как парни пожали Риду руку, он подошел ко мне, поцеловал в

щеку, небрежно приобнял за плечо и повел на парковку.
— Что ты здесь делаешь и как ты узнал, где я? — резко прошептала я.
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— Твой брат сказал. Я вернулся в трейлер, чтобы кое-что отдать, а тебя там
не оказалось. И вообще, тебя нужно было подвезти, почему не попросила?

Я стиснула зубы.
— Ты не мой парень, Рид.
— О,  я  понимаю.  То  есть  предложить  воспользоваться  моим  телом —  это

нормально, но если я хочу предоставить услуги такси, то оказываюсь недоста-
точно хорош.

— Я не предлагала использовать твое тело! — больше не шептала я.
Мы стояли у машины Рида, и он подошел ближе. Я отступила, прижавшись

к холодному металлу авто. Тепло Рида прогнало холод, и он снова сделал это
со мной — загнал в угол, чтобы поцеловать. Я уставилась на его губы, ожидая,
когда они коснутся моих.

Ждала и ждала.
— Я знаю, что ты хочешь меня, Джейси, просто признай это, — теплое дыха-

ние овеяло мою кожу.
Хотелось  ударить  Тайлера,  но  он  вдруг  обхватил  мочку  моего  уха  зубами,

прикусил, ослабил давление и пососал.
Пососал мое ухо!
Возбуждение  пронзило  насквозь,  и  я  растаяла  в  лужице  липкого  горячего

воска.
Рид переключился на мою шею, пальцами проведя по коже. Я застонала от

разочарования, желая, чтобы он взял меня прямо здесь, на стоянке. Мне было
все равно, кто нас увидит.

— Поцелуй меня уже, засранец, — я едва узнала свой хриплый голос.
— Так не пойдет, — прошептал Рид, и от его тембра у меня по коже побежа-

ли мурашки. — Ты не знакома с моей матерью, но уверяю, мои родители были
женаты, когда сделали меня. — он отстранился, протянул руку мне за спину и
открыл дверцу машины. — Залезай, Джейси.

Ну  прям  раскомандовался.  Я  села  в  салон,  потому  что  плохо  соображала.
Страсть превратила меня в помешанную на сексе сумасшедшую.

Я прикрыла лицо руками.
— Зачем ты приехал? — пробормотала я.
— Купил тебе мобильный телефон и хотел его отдать, чтобы связаться с то-

бой завтра на случай, если поедем забирать Дона Гато.
— Мобильный  телефон? —  что  он  сделал?  Нельзя  же  просто  купить  ко-

му-то  сотовый  телефон!  Я  посмотрела  сквозь  пальцы  на  упрямое  мужское
лицо. Да уж, Тайлер на подобное способен.

— Кто-нибудь, кроме меня тебе отказывал?
— Редко. — улыбнулся он.
Печальная, жалкая правда заключалась в том, что мне нужен был мобиль-

ник. В школах Джона и Битси для связи со мной записали телефонные номера
менеджера трейлерного парка, моего колледжа и работы, но я до смерти боя-
лась — случись что, и меня не найдут.

— Еще не успокоилась?
— Нет. — я была словно упертый ребенок.
— Хорошо, тогда признаюсь во всем сразу, чтобы ты могла выплеснуть весь

свой гнев сейчас… Я купил телефон и Джону.
Я  убрала  руки  от  лица  и  запрокинула  голову,  ударившись  о  спинку  сиде-
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нья. Мне стало так хорошо, что я сделала это снова и снова.
— Помогает?
— Да, — сказала я между ударами.
— Хочешь, включу музыку, чтобы под ритм билась?
— Ненавижу  тебя, —  произнесла  я  с  закрытыми  глазами,  продолжив  уда-

ряться головой о спинку сиденья.
— Отдашься мне? — в его голосе слышался смех.
Тайлер был такой свиньей.
— Нет.
Музыка заполнила салон авто.
Рид протянул мне телефон, когда мы добрались до трейлера.
— Мой номер записан. У Джона тоже.
У меня вырвался вздох разочарования.
— Мы  не  твое  благотворительное  занятие,  Рид, —  я  так  устала  и  больше

всего на свете не хотела спорить.
Он провел пальцами по моему подбородку.
— Скажи спасибо и иди домой, Джейси. Увидимся завтра, когда заберем ко-

та.
Я схватила его руку и поднесла ко рту. Поцеловала пальцы и почувствова-

ла привкус соли, смешанный с уникальным вкусом, который никогда не забу-
ду,  даже  если  доживу  до  ста  лет.  Рид  громко  и  прерывисто  задышал.  Я  отпу-
стила его руку, вышла и не оглядываясь направилась к трейлеру.
  

Глава 10 
итси  уже  спала,  когда  я  вошла  домой.  Джон  сидел  на  диване,  крепко  при-
жимая к себе телефон.
— Мы оставим мобильники себе?
Он слишком хорошо меня знал. А, может, и не знал, ведь ему и в голову не

приходило,  что  я  способна  на  уголовное  преступление  ради  денег.  Хорошо
хоть брат не догадывался, на что я готова пойти, чтобы уберечь своих родных
или кота сестры от страданий.

— Понятия не имею, как долго продлятся добрые намерения Рида, но оста-
вим телефоны до тех пор, пока он не перестанет платить за мобильные услу-
ги.

Джон одарил меня одной из своих редких улыбок.
— Тут  неограниченное  количество  всего,  включая  Интернет.  Рид  говорит,

что  телефоны  можно  использовать  в  качестве  модема,  тогда  можно  подклю-
читься к Интернету на ноутбуке.

— И ты сказал ему, что у нас нет ноутбука??? — я уже знала ответ.
— Возможно.
— Это нехорошо, Джон! Ничто не делается просто так!
— А,  по-моему,  ты  думала,  что  кража  бейсбольных  мячей  была  «просто

так». Ты могла бы попасть в тюрьму, Джейси. Что бы мы делали, если бы тебя
поймал кто-то  другой,  а  не  Рид?  Большой Джим,  конечно,  обещал заплатить,
но это не значит, что он заплатил бы.

Сердце  остановилось.  Я  не  упоминала  имя  заказчика  в  своем  признании
Джону — это было слишком опасно.
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— Что, черт возьми, ты знаешь о Большом Джиме?
На  лице  Джона  появилось  упрямое  выражение,  которое,  уверена,  соответ-

ствовало моему собственному.
— Я  же  не  дурак.  Он —  местный  скупщик  краденого.  Ему  приносят  все

украденное дерьмо. Я слышал, что он предлагал за мячи.
Ужас затормозил мое сердцебиение.
— Ты говорил об этом Риду?
— Нет, он и не спрашивал.
— Никому  ни  слова,  Джон.  Плохие  вещи  случаются  с  теми,  кто  переходит

дорогу Большому Джиму.
После  нашего  разговора  я  легла  в  постель,  но  заснула  с  трудом.  Дон  Гато

обычно устраивался рядом со мной и Битси. Я скучала по глупому старому ко-
ту. Перекатилась так, чтобы лечь спиной к сестре.

Рид обещал перевезти трейлер к себе. Я была дурой, что подумывала рабо-
тать на него, не говоря уже о переезде. Сумасшедшей, недостаточно сексуаль-
ной дурой.

Внезапно  осознав,  что  мои  пальцы  вдруг  оказались  между  ног,  в  опасной
близости от клитора, я отдернула руку. Ради бога! Я ведь лежала в постели со
своей шестилетней сестрой! Со мной явно что-то творилось, и у этого чего-то
были великолепные голубые глаза.
 

* * *
Я  пообещала  Двейну,  что  возьму  утренние  часы  и  отработаю  в  пятницу

вдвое  больше,  чтобы  компенсировать  вчерашнюю  пропущенную  смену.  От-
везла Джона и Битси в школу, и через несколько минут услышала шум двига-
теля, который сразу узнала.

Тайлер, должно быть, шутил надо мной. Это преследование?
— Разве у тебя нет тренировок или чего-то в этом роде? — спросила я,  рас-

пахнув двери машины.
Сегодня Рид был в джинсах. Рваных, выцветших джинсах, от которых у ме-

ня потекли слюнки. Они были не слишком обтягивающими, в отличие от фут-
болки.  Я  пялилась  на  каждую  четко  очерченную  мышцу  под  синей  тканью.
Футболка подходила по цвету к глазам Тайлера. Что, черт возьми, со мной бы-
ло не так?

— Тебя  нужно  отвезти  на  работу,  а  у  меня  через  полчаса  встреча  с  трене-
ром, так что поторапливайся.

— С чего ты взял, что я работаю сегодня?
Трусики стали неприятно влажными,  просто от  того,  что  я  посмотрела на

Тайлера. Это было совершенно несправедливо — наверняка вчерашний вечер
он провел с какой-нибудь блондинкой, и ему не пришлось мастурбировать. И
почему подобные мысли приходили в голову всякий раз,  когда он находился
рядом? Рид превратил меня в одержимую.

Он оглядел мою оранжевую форму.
— Двейн дал твое расписание. Я звонил ему, чтобы сообщить номер твоего

мобильного.
— Скажи, что ты пошутил.
— Нет… Не пошутил. Ты не хотела, чтобы он знал номер твоего мобильно-

го?
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Сумасшедший псих.
— О,  давай,  изображай  милого  и  невинного  американского  мальчика!  Ты

позвонил ему только для того, чтобы узнать мое расписание, чтобы следить за
мной!

— Не буду отрицать, — Рид растянул губы в широкой ухмылке. — Просто не
могу выбросить из головы твои великолепные сиськи. А мне полагается поце-
луй и пожелание доброго утра?

— Ты эгоистичный придурок. Я ни за что тебя не поцелую.
— Ладно, как хочешь, но думаю, тут мы оба в проигрыше.
Я села в авто. Рид завел двигатель, но не тронулся с места. Я повернулась и

вопросительно посмотрела на него.  Тайлер пробежал взглядом от  моих обтя-
нутых  в  оранжевую  униформу  ног  до  талии,  затем  задержался  на  той  части
моей анатомии, которая ему так нравилась, и остановился на губах.

— Что?
Он просто смотрел на меня, и, клянусь, его взгляд пылал огнем. Я как могла

сжала  бедра,  и  каким-то  образом  мне  удалось  избежать  оргазма  на  сиденье
машины.

Рид высадил меня возле «Бургера» и пялился на мою задницу, пока я не во-
шла в кафе.  Откуда мне знать,  что он рассматривал мой зад? Именно так по-
ступила бы я.

День  выдался  напряженным,  у  меня  даже  не  было  времени  на  перерыв.
Вдруг, от внезапного звука музыки в стиле хэви-метал, я чуть не выпрыгнула
из собственной кожи.  Вот же придурок!  Установил свою музыку в  мой теле-
фон в качестве мелодии звонка!

— Ветеринар  говорит,  что  можно  забрать  Дона  Гато.  Ему  придется  прини-
мать лекарства в течение недели, но в основном все в порядке.

Мне захотелось заплакать, но я сумела выдавить:
— Хорошо.
— Освободишься на полчасика пораньше?
— Да.
— У тебя вечером есть занятия?
— Нет.
— Я тебя чем-то разозлил, и поэтому ты отвечаешь односложно?
Я улыбнулась от вопроса.
— Нет.
— Поужинаешь со мной?
Улыбка стала шире.
— Нет.
— Перефразирую. Можно пригласить тебя, Джона и Битси на ужин?
Я замешкалась, и Рид повесил трубку, не дождавшись моего ответа. Разуме-

ется, я бы отказала, но догадывалась, что он воспринял паузу как «да».
Он забрал меня ровно в четыре тридцать,  вырулил на шоссе и,  не глядя в

мою сторону, спросил:
— Как прошел день, сладкая?
— Все шутишь? — я не стала доставлять ему удовольствие своей улыбкой.
— Я и сам хотел бы знать.
Его слова разбили мне сердце, потому что в глубине души мы оба понима-

ли, что так больше продолжаться не могло.
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— Зачем ты это делаешь, Рид?
Он все еще не смотрел на меня.
— Давай обсудим все сегодня вечером после ужина.
— Ты ведь знаешь, что я собиралась отказать?
— Ты хотела сказать «да». Джон и Битси заслуживают куда-нибудь сходить,

даже если ты этого не хочешь. Мы хорошо проведем время, а потом ты просто
скажешь спасибо.

Я закрыла глаза. Я настолько сильно хотела Рида, и, честно говоря, хотела
его жизнь — денег, хорошую машину, дом, и ни о чем на свете не волноваться.
Я была ужасным человеком. Тайлер же был прекрасным, богатым и талантли-
вым  профессиональным  бейсболистом,  мечта  которого  сбылась.  Небольшая
интрижка со  мной вряд ли останется  в  его  воспоминаниях спустя  несколько
лет. Да что уж там, спустя несколько недель.

Я сменила тему.
— У тебя что, нет друзей, с которыми можно пообщаться?
— Есть, и большинство из них — товарищи по команде. Чуть меньше, чем

через  две  недели,  мы  будем  не  разлей  вода  на  протяжении  шести  недель.  А
сейчас  друг  от  друга  отдыхаем.  После  весенних сборов начнется  сезон.  Когда
мы на выезде, то живем словно в общежитии колледжа.

Я не удержалась от ехидного замечания:
— Звездный бейсболист делит гостиничный номер с другими игроками?
Теперь Рид посмотрел на меня, и его глаза заблестели.
— Только с одним. Я еще не особо звездный, детка, но обязательно им ста-

ну.
— Какое самомнение.
После этого Тайлер замолчал, в отличие от музыки. Нужно было не забыть

сменить мелодию на телефоне, но я понятия не имела, как это сделать. Един-
ственным  мобильным  телефоном,  который  у  нас  когда-либо  был —  мамин
раскладной. Аппарат, который дал Рид, умел делать тысячу разных вещей, мо-
жет даже миллион!

Дон Гато выглядел намного лучше. Он потерся об меня на смотровом столе,
но  затем подошел к  Риду.  Тот  усмехнулся  и  взял  его  на  руки.  Каким-то  обра-
зом чертов кот узнал, кто спас ему жизнь. Рид отнес его в машину, и Дон Гато
пролежал у него на коленях всю дорогу до трейлера.

Мы вошли в трейлер, и Тайлер передал кота Битси. Та обнимала и целова-
ла его, пока кот, наконец, не отпрыгнул от нее и не направился к своей мисоч-
ке с едой.

Рид  взглянул  на  Джона,  который  обожал  готический  стиль —  черные  ног-
ти, макияж и одежду. Его внешний вид нисколько не смутил Рида.

— Может, сходим куда-нибудь поужинать? — спросил он Битси, прекрасно
понимая, что играл грязно.

Конечно, Битси захотела пойти, и запрыгала от радости. Джон просто кив-
нул. Я переоделась за ширмой, пока Битси шепотом болтала с Ридом, но я слы-
шала каждое слово.

— Твоя машина такая громкая. Она очень быстро ездит?
— Да, быстро.
Юный  ум  быстро  перескакивал  с  одного  на  другое,  к  чему  мы  с  Джоном

привыкли.
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— Ты читал Гарри Поттера?
— Пока нет.
— Почитай  обязательно.  Мы  почти  закончили  третью  книгу.  У  тебя  есть

мама и папа?
— У меня есть мама, а папа умер в прошлом году.
— Моя мама тоже умерла, но я не знаю своего папу. Джейси сказала, что у

него другая жизнь. У тебя есть сестры и братья?
Почему я не могла просто сказать, что отец Битси — никчемный придурок,

было выше моего понимания. У нас с Джоном дела обстояли не лучше.
— Ни сестер, ни братьев.
— А ты живешь в доме или трейлере?
— В доме.
— Когда-нибудь мы тоже будем жить в доме. Большом. И у меня будет своя

комната принцессы.
— Ты хочешь быть принцессой?
— Да, Золушкой. И у меня будут хрустальные туфельки. У тебя есть домаш-

ние животные?
— Нет, но я бы хотел завести собаку.
— Дон  Гато  не  любит  собак.  Он  и  котов  не  любит,  ну…  только  кошек  ино-

гда. Ему они нравятся. У тебя есть дети?
Боже, нужно было спасать Тайлера, хотя он заслуживал расспросов шести-

летнего мозга и всех его хитрых изворотов.
Я вышла, прервав ответ Рида, за что получила благодарный взгляд.
— Итак, куда идем? — спросила я.
Рид посмотрел на Битси.
— Ну, Золушка, куда хочешь пойти?
Ее улыбка по поводу Золушки была бесценна.
— В пиццерию, — радостно ответила сестра, подпрыгивая на месте.
— В пиццерию. Как раз знаю одно местечко. Согласен на пиццерию, Джон?
— Конечно, — пожал плечами Джон.
Иногда я приносила домой еду из «Бургера» в качестве угощения, но подоб-

ное случалось очень редко. Я решила принять сегодняшний подарок и попы-
таться получить удовольствие.
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 пиццерии была куча игровых автоматов с мигающими огнями и визжащи-
ми  от  счастья  детьми.  Рид,  который,  казалось,  был  ошеломлен  вопросами

Битси, только успевал вставлять жетоны и походил на ребенка. Джон в основ-
ном стоял в сторонке, внимательно наблюдая за сестрой. Он наблюдал и за Ри-
дом — брату было так же трудно понять его, как и мне.

— Это  лучшая пицца во  всем мире, — радостно сообщила Битси,  съев  пер-
вый кусочек с соусом, который размазался вокруг ее рта.

После того, как мы закончили есть, я наблюдала, как сестра и Рид играли в
другие  игры.  Стало  уже  поздно,  и  мне  не  хотелось  портить  веселье,  но  нам
еще нужно было закончить домашнее задание.

— Поиграй со мной в настольный футбол,  и пойдем. — в глазах Рида блес-
нул огонек, в парне явно чувствовалась беззаботность ребенка.

С трудом поборола желание закатить глаза.
— Понятия  не  имею,  как  играть  в  настольный  футбол,  я  думала,  ты  вооб-

ще-то бейсболист.
— Пойдем, покажу. — Тайлер взял меня за руку, подняв со скамейки.
Я заметила, как люди смотрели на него, кажется, некоторые его узнали, но

никто не подошел к нам, за что я была им благодарна. Рид объяснил правила
игры, а Джон дал совет — что меня реально удивило. За последние несколько
часов  брат  заметно оттаял.  Однако особые инструкции Джона оказались  бес-
полезны,  потому что Рид легко надрал мне задницу.  Он ликовал,  словно две-
надцатилетний ребенок,  с  гордостью выкрикивая «упс» и «дааа!»,  когда заби-
вал.

— Вот, получай!
Мяч пролетел мимо двойных блокираторов,  и игра закончилась.  Битси за-

хлопала в ладоши, а Рид взметнул руки в воздух. Я приподняла бровь, потому
что он вел себя невероятно глупо, но ему было плевать.

Мое сердце растаяло.
Рид привез нас домой и вошел внутрь трейлера. Сидя на нашем старом буг-

ристом диване, он смотрел, как мы выполняли домашнее задание, а затем слу-
шал мое чтение «Гарри Поттера».  Я уложила Битси в постель после того,  как
она поцеловала Джона, а затем и удивленного Рида, пожелав всем спокойной
ночи. Дон Гато запрыгнул на кровать и прижался к ней.

Я выключила свет и вышла из-за ширмы.
— Мы с твоей сестрой поболтаем в машине, — предупредил Рид Джона.
Брат  посмотрел  на  нас,  прежде  чем  перевести  свой  пятнадцатилетний

взгляд на Рида.
— У нее завтра две смены на работе. Не задерживайтесь.
Я закатила глаза, но Джон меня проигнорировал.
Рид открыл пассажирскую дверь,  и  я  села в  автомобиль.  Тайлер занял ме-

сто  водителя,  включил  зажигание,  отрегулировал  обогреватель  и  вышел  из
машины. Затем снова открыл мою дверь и протянул руку. Понятия не имела,
что он задумал,  но покинула салон авто.  Рид сел на пассажирское сиденье и
притянул меня к себе на колени так, что я оседлала его.

— Идеально, — произнес он своим низким голосом, от которого у меня бук-
вально намокли трусики. Тайлер закрыл дверь, заперев нас в маленьком тем-
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ном мире для двоих.
— Ты спятил. Мы займемся этим в машине? — поддразнила я.
— Нет, но как-нибудь обязательно поэкспериментируем. Мне словно шест-

надцать,  я  чертовски возбужден и готов трахнуть тебя  везде.  Но не  стану де-
лать это в гребаной машине. А теперь поцелуй меня.

Я  почувствовала  его  эрекцию,  наклонилась  и  облизала  губы  Рида  кончи-
ком языка.

Он попытался поцеловать меня, но я отстранилась.
— Я не в настроении играть, Джейси, — прорычал он.
Рид обхватил руками мои бедра. Я хотела, чтобы он сжал мою грудь, но ре-

шила,  что  поцелуй  важнее,  и  прижалась  губами  к  губам  Тайлера.  Он  приот-
крыл  рот  и  застонал.  Я  задала  темп,  но,  как  хороший  мальчик,  Рид  так  и  не
убрал рук с моих бедер. По-моему, мне не особо понравилась его хорошая сто-
рона.

— Почему ты такой вкусный? — поинтересовалась я, когда смогла найти в
себе силы слегка отстраниться.

— Я всегда думаю о тебе тоже самое,  но пока так и не попробовал то,  чего
действительно хочу.

Хороший мальчик исчез,  потому что Рид обхватил мои ягодицы. Мои тру-
сики стали очень влажными. Я сильнее прижалась к Тайлеру.

— Я чувствую, как сильно ты хочешь меня, — его голос был таким чертов-
ски сексуальным.

Я застонала ему в губы. Рид превратил меня в безумную, и мы снова верну-
лись  к  смешанным  сигналам.  Когда  он  не  планировал  уложить  меня  в  по-
стель,  то  заводил  грязными  разговорами.  А  когда  у  нас  появлялась  возмож-
ность заняться сексом — держался подальше.

— Ты меня с ума сводишь, Рид.
— А ты думаешь, что для меня все по-другому? — он приподнял бедра, силь-

нее вдавливаясь в меня.
— Так нечестно.
Тайлер почти болезненно сжал мою задницу.
— Переезжай ко мне. Занимайся домом. Переведи брата и сестру в другую

школу,  и  обещаю,  что  позволю  тебе  уйти,  если  у  нас  не  получится.  Я  сниму
вам дом или квартиру.

Рид вцепился пальцами в мои волосы и взял под контроль следующий по-
целуй.  Он  попробовал  каждый  уголок  моего  рта,  и,  кажется,  я  точно  поняла,
каково это — трахаться с ним.

Он позволил мне подышать воздухом, и я открыла свои тяжелые веки.
— Не хочу, чтобы ты причинил мне боль, Рид, и я возненавижу тебя,  если

ты сделаешь больно моим брату и сестре.
— Я не дам тебе повода ненавидеть меня. Скажи «да». — Рид поцеловал ме-

ня в шею, проведя языком по коже и слегка прикусив ее. Он играл нечестно.
— Да, — прошептала я, и он снова наградил меня поцелуем.
Я потерлась о парня, желание было настолько сильным, что одежда причи-

няла боль — мокрые трусики обжигали клитор. Рид слегка приподнял колено,
и я стала покачиваться на нем.

— Давай же, Джейси.
Боже, он догадался.
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— Давай, — прошептал он.
Я тут же кончила. Пальчики на стопах подогнулись, а ноги задрожали. Ло-

но пульсировало,  желая большего,  но принимая только то,  что дал Рид.  Я  за-
прокинула голову, когда он опустил колено и прижал меня к себе. Прежде чем
мой оргазм затих, я засмущалась и попыталась отстраниться, но Рид не позво-
лил.

— Это было красиво, малышка.
Я уткнулась головой ему в плечо.
— Поверить не могу, что сделала это.
— Хочу доставлять тебе удовольствие снова и снова.
— Я видела твои размеры, эта штуковина убьет меня.
Рида затрясся от смеха.
— Не убьет, детка.
Я провела рукой по длинному, твердому выступу под его джинсами. Преры-

вистое дыхание Рида заставило забыть о своем смущении. Я выгнулась дугой,
чтобы почувствовать всю его длину. Тайлер задышал мне в ухо и прохрипел:

— Мне немного сложнее повторить за тобой, поэтому я срочно еду домой.
Я прижалась к нему сильнее.
— Что ты будешь там делать?
— Принимать долгий душ, — ответил Рид хриплым голосом.
— Холодный? — уточнила я.
— Нет, детка, будет жарко, когда моя рука окажется там, где сейчас твоя.
Рид взял обе мои руки, переплел свои пальцы с моими, мягко отстраняясь.
— Хочу, чтобы ты переехала ко мне уже в эти выходные.
И я ответила «да». Рид Тайлер играл нечестно.
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жон особо не обрадовался.
— Значит, переезжаем?

— Я  буду  работать  на  Рида.  Нужно  находиться  у  него  дома  во  время  спор-
тивных сборов, и будет проще, если мы там поселимся. Я буду делить спальню
с Битси, а у тебя будет собственная комната, без необходимости спать на дива-
не. —  Рид  поднимал  вопрос  о  переезде  Джона  в  главный  дом,  но  я  уперлась.
Мой брат останется со мной и Битси.

— По-твоему, я глупый? Я точно знаю, какую работу он имеет в виду!
Мне пришлось сжать пальцы, чтобы не дать Джону пощечину.
— Это обычная работа,  Джон. Я не сплю с Ридом и не планирую. — это бы-

ла самая большая ложь в моей жизни. Я громко вздохнула и посмотрела брату
прямо  в  глаза.  Он  заслуживал  честности,  даже  если  мое  лицо  стало  пунцо-
вым. — Хорошо, я не против с ним переспать, но это не твое дело. И обещаю,
что не стану расплачиваться собой за возможность работать.

Джон отвел взгляд, но в его голосе слышалась озабоченность:
— Он мне нравится, Джейси, но я не хочу, чтобы он причинил тебе боль.
— Я не наша мать, Джон. — брат повернулся, чтобы я увидела его глаза. Он

сжал губы, но я продолжила, — не пойми меня неправильно, я любила ее, но
она была далека от совершенства. Я тоже, но обещаю использовать противоза-
чаточные средства.

— СМИ, сестренка.
Я непонимающе посмотрела на него.
— Слишком  Много  Информации.  У  тебя  теперь  есть  мобильный.  Пора  бы

освоить пару приложений и наконец-то научиться говорить.
Я рассмеялась, но это был нервный смех. Я легко отделалась и в очередной

раз осознала, насколько Джон повзрослел.
Я оставила за собой две смены в неделю в «Бургере». Риду это не понрави-

лось,  но  мне  было плевать.  Мне нельзя  было терять  работу,  если его  предло-
жение не сработает.

На следующий день я поговорила с Двейном, тот был просто душкой.
— Дерзай, Джейси. Если кто и заслуживает передышки, так это ты, Джон и

Битси. Я вычеркну тебя из списка дополнительных смен, если не попросишь
внести тебя обратно.

Я крепко обняла Двейна, а тот в ответ похлопал меня по спине. Мое прояв-
ление привязанности заставило его почувствовать себя неловко, но мне было
все равно.

— Спасибо, Двейн.
Я отработала двойную смену. Рид уже ждал меня снаружи. Он помог пере-

везти наши вещи и пер как танк — позвонил в новые школы Джона и Битси и
отвез документы о зачислении, по сути, подготовил почву. Я точно знала, что
он делал — Рид не давал мне шанса передумать.

После того, как я вышла из кафе, Тайлер притянул меня к себе для легкого
поцелуя.  Интересно,  как  он  выносил  запах  жареной  пищи,  которым  я  на-
сквозь пропахла.

— Что не так? — спросил он после поцелуя.
Понятия не имела, как он догадался, что мне неловко.

Холли Робертс Страйк



— Все хорошо.
Рид  отодвинулся  и  убрал  за  ухо  несколько  выбившихся  из  пучка  прядей

моих волос.
— Врать совсем не умеешь.
Когда дело касалось его, то это было правдой.
— От  меня  воняет. —  у  Тайлера  хватило  наглости  рассмеяться. —  Спаси-

бо, — поблагодарила я со всем сарказмом, на который была способна.
— Ты чудесно пахнешь.
— И, кто врет? От меня пахнет горелым жиром и гамбургерами!
Рид притянул меня ближе, коснувшись волос за моим ухом, и понюхал ме-

ня.
О, боже, теперь я еще и вспотела. Рида ждали серьезные проблемы.
Он начал целовать то местечко, которое обнюхивал, спускаясь по моей ще-

ке к подбородку. Я не смогла удержаться и хихикнула.
— Что на тебя нашло сегодня? — спросила я его.
— Хм, наверное, ты. Я, кстати, получил разрешение от твоего опекуна при-

гласить тебя на свидание.
— Что? — поцелуи свели меня с ума, и я, должно быть, ослышалась.
— По совместительству этот опекун еще и твой брат, борец со злыми бейс-

болистами,  которые  пытаются  тобой  воспользоваться,  а  также  хранитель
ключа, который отпирает твой пояс целомудрия.

— Прекрати,  пожалуйста! —  я  смеялась  так  сильно,  что  было  трудно  гово-
рить. — Я не ношу пояс целомудрия!

Тон Рида понизился до сексуального глубокого шепота.
— Именно это я и хотел услышать, детка, — признался Рид и снова поцело-

вал меня.
Двейн открыл входную дверь, и мы отпрянули друг от друга.
— Вы до сих пор здесь?
Рид тихо застонал, что, надеюсь, услышала только я, и ответил:
— Мы идем на свидание, пришлось ее уговаривать. — Рид отступил и взял

меня за руку.
Было темно, но ночное освещение кафе позволяло видеть выражение лица

Двейна.
— Сегодня пятница, не гуляйте допоздна.
Рид слегка сжал мои пальцы.
— Да, сэр. Я уже говорил с Джоном, и он объяснил мне правила свиданий с

его сестрой.
Я придвинулась ближе к Риду и ткнула его локтем в ребра.
— Спокойной ночи, сэр, — попрощался Рид, ведя меня к своей машине и по-

тирая  синяк,  который,  как  я  надеялась,  ему  оставила.  Он  пристегнул  меня,
словно ребенка, и мы тронулись. Тайлер потер пальцами подбородок. — У те-
бя легион стражей! Это всего лишь свидание. Я не собираюсь бежать с тобой в
Вегас или спаивать тебя, чтоб уложить в постель. Можно подумать, тебе шест-
надцать!

Пришлось прикусить губу, чтобы снова не рассмеяться.
— Жаль,  что  ты  прошел  через  такие  трудности,  но  я  не  пойду  с  тобой  на

свидание, пока пахну как вчерашний гамбургер.
Рид бросил на меня раздраженный взгляд.
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— Я же сказал, мне нравится, как ты пахнешь.
— Значит прими лекарство от заложенности носа.  Вернемся к моей точке

зрения: я также не пойду с тобой на свидание, пока не сниму уродливую уни-
форму.

— Не возражаю, хотя на тебе эта форма далеко не уродлива. Поедем ко мне,
и переоденешься.

— Мне не во что переодеться.
— Твой брат собрал тебе сумку.
Что-что??
Мне всерьез захотелось влепить Тайлеру пощечину, а потом и своему бра-

ту. От гнева мой голос звучал жестко.
— Так вот, чем ты занимаешься? Управляешь жизнями людей, заранее пла-

нируешь, что им делать и когда? У меня вообще есть право голоса?
Рид проигнорировал меня и продолжил ехать, пока мы не свернули на его

подъездную дорожку.  Он остановил машину перед входом в дом и заглушил
двигатель.  В салоне воцарилась тишина.  Рид отстегнул ремень безопасности
и повернулся ко мне. Я не могла толком разглядеть его лицо в сумерках, но по-
думала, что в данный момент это было очень кстати.

— У тебя всегда есть право голоса,  Джейси, но… ты живешь в мире, где на
первом месте всегда твои сестра и брат.  Я в курсе,  как это тяжело,  даже если
ты думаешь, что я ничего не понимаю. Я хочу помочь, и не только потому, что
пытаюсь быть хорошим парнем. Ты заводишь меня, сводишь с ума и пробуж-
даешь все мои защитные инстинкты. Я всегда был уверен в своей жизни, но с
тобой я не знаю, где вход, а где выход. Я хочу, чтобы ты жила рядом и работала
на меня,  потому что мне действительно нужна помощь,  и  в  то  же время это
поможет тебе. И я хочу пригласить тебя на свидание, потому что ты заслужи-
ваешь  свидания. —  Рид  поколебался,  сделал  глубокий  вдох,  затем  выдох-
нул. — Поужинаешь со мной сегодня вечером?

Мы оба были сумасшедшими, но Тайлер поставил меня в положение посто-
янной  жажды  секса…  жажды  его…  ожидания,  с  которым  я  больше  не  могла
жить. И теперь хотел свидания. Навряд ли я смогу вынести больше. Поэтому
пошла ва-банк.

— Нет,  не  поужинаю.  Я  не  могу  спать  по  ночам,  ведь  ты  настолько  меня
возбуждаешь, что я готова взорваться.  Это сводит меня с ума. Ужин — это не
то свидание, которое мне от тебя нужно.
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Глава 13 

ид не дал мне шанса сказать что-нибудь еще. Он буквально обежал вокруг
машины и открыл пассажирскую дверь.  А когда я попыталась выйти,  под-

нял меня на руки, и у меня не осталось выбора, кроме как обвить руками его
шею. Не знаю, как ему удалось отпереть входную дверь и ввести код безопас-
ности в системе сигнализации, но он это сделал.

Тайлер понес меня вверх по лестнице. Я решила, что нужно что-то сказать,
потому что последнее заявление, которое я сделала в машине, прижало меня
к теплой мужской груди и временно лишило дара речи.

— Мм-м,  мне  нужен  душ,  если  в  твои  планы  входит  раздеть  меня  и  уло-
жить в постель, — очень надеялась, что Тайлер планировал именно это.

Он  что-то  проворчал,  я  улыбнулась,  и  Рид  просто  понес  меня  через  свою
спальню в ванную, которая оказалась больше, чем весь мой трейлер. Приглу-
шенный свет исходил от какой-то осветительной системы, которая буквально
взорвала мой мозг. Ради бога, это же ванная комната!  Рид нажал на выклю-
чатель, и свет начал менять цвета: синий, зеленый, красный. Серьезно?

Тайлер прочел мои мысли.
— Прежде чем ты что-нибудь скажешь, я купил дом уже с этим освещени-

ем. Дом принадлежал кинозвезде, у которой был пунктик насчет такой хрени.
— Наверное, для стриптиза?
— Возможно.
Как тут было не улыбнуться?
— Мне будет очень хорошо, когда я сниму униформу, но не знаю, получится

ли тебя при этом соблазнить.
На  этот  раз  стон  Рида  был  громким  и  грохочущим.  Опустив  мои  ноги,  па-

рень прижался своей длиной к той части меня, которая жаждала его больше
всего.

— Уверена, что этого хочешь?
— Совершенно уверена.
— И ты все равно переезжаешь завтра, без всяких условий, я имею в виду…

Черт, я все порчу.
Рид  был  таким  невероятно  милым,  что  я  решила  избавить  его  от  страда-

ний.
— Я  переезжаю  завтра,  без  всяких  условий.  И  ты  пока  не  облажался,  но

ведь еще не вечер.
Он отстранился, обхватив мое лицо ладонями.
— Я  переверну  твой  мир,  детка,  и  устрою  тебе  лучший  умопомрачитель-

ный трах в жизни.
Это был тот самый Рид Тайлер, которого я знала.
— Посмотрим,  посмотрим.  Можно  принять  душ?  И  принеси,  пожалуйста,

мою сумку.
— Оставлю ее за дверью.
— Спасибо. Иди уже. — я слегка толкнула его бедрами, пытаясь сдвинуть с

места.
— Неужели это сейчас случится…
— Ри-ид, — умоляюще заскулила я.
— Боюсь, что ты исчезнешь, как только я уйду. — его шепот был невероят-
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но сексуальным, а неуверенность — невероятно сладкой.
— Думаю, нам надо поторопиться, — да,  хриплый голос принадлежал мне.

Я  ничего  не  могла  с  собой поделать.  Между моих бедер разлился  жар,  с  каж-
дой секундой ожидания мое желание увеличивалось, как и член Рида.

Тайлер отпустил меня.
— Чистые  полотенца  на  вешалке,  все  остальное —  в  душе.  Сумку  принесу

через  минуту. —  он  остановился  и  развернулся  ко  мне. —  Не  уходи,  Джейси,
пожалуйста. Даже если сегодня вечером мы просто поговорим, то я не против.

— Тогда  я  сто  процентов  уйду.  Пора  покончить  с  этим,  иначе  я  взорвусь.
Иди уже за сумкой, Рид.

Он закрыл за собой дверь. Я поклялась себе, что если сегодня ночью у меня
не будет  секса,  то  я  найду пистолет и  пристрелю Тайлера.  Быстро сняла уни-
форму и бросила ее в кучу на пол. К тому времени, как Рид вернется, я должна
быть в душе.

Холодная  вода  быстро  нагрелась.  Как  только  я  идеально  отрегулировала
температуру, раздался стук в дверь.

— Входи.
Непрозрачное стекло душевой кабинки и приглушенный свет дарили неко-

торое уединение. Но я видела Рида, который стоял в открытых дверях ванной,
не двигаясь. Я приоткрыла дверцу кабинки и выглянула наружу. Он хитро на
меня посмотрел.

Я тут же прочла его мысли.
— Нет, ты не присоединишься ко мне. Я выйду через минуту.
Рид дважды моргнул, а затем выражение его лица сменилось решимостью.
— К черту.
Он  так  быстро  распахнул  дверцу  и  зашел  в  душ  прямо  в  одежде,  что  я  не

успела среагировать.
— Рид! — завизжала я.
Он поцеловал меня — его вкус согрел лучше воды. Я считала, что контроли-

ровала ситуацию, но, когда Рид схватил меня за задницу и прижал к мокрым
джинсам, прикрывавшим его эрекцию, я поняла, что это было иллюзией.

Рид Тайлер был главным всегда.
Он начал говорить между поцелуями:
— Я  так  чертовски  сильно  хотел  тебя,  Джейси. —  поцелуй. —  С  первой  но-

чи. — поцелуй и легкий укус нижней губы. — Я не дрочил так часто с трина-
дцати лет, когда обнаружил, что умею это делать. — поцелуй и ласка губ язы-
ком.

Я ахнула, когда он обхватил руками мою грудь.
— Я хочу ее. — Рид ущипнул меня за соски. — Хочу, чтобы они качались на-

до мной, пока мы трахаемся. — он снова впился в мой зад пальцами, одновре-
менно  качнув  бедрами  вперед. —  Хочу  войти  поглубже  и  заставить  тебя  вы-
крикивать мое имя.

Рид поцеловал меня, но через несколько мгновений мне удалось оторвать-
ся от его губ.

— Я больше не могу, Рид.
Он все еще был полностью одет, но по крайней мере, снял куртку, прежде

чем принести сумку в ванную. Он передвинул меня так,  что я  прислонилась
спиной  к  стене.  Опустившись  на  колени,  Рид  приподнял  мое  бедро,  так  что
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мне пришлось закинуть ногу ему на плечо. Я не совсем это имела в виду, ска-
зав, что больше не могу, но ни за что его сейчас не остановлю.

Рид лизнул мои влажные складки, а я погрузила пальцы в его волосы. Я по-
благодарила  Бога,  что  они  были  достаточно  длинными,  чтобы  их  крепко
сжать. Тайлер целовал меня там, и от тихих всасывающих звуков я задержа-
ла дыхание. Я чувствовала ласки всем телом. Ни одна моя фантазия рядом не
стояла с тем, что он вытворял своим ртом.

Его губы переместились к моему клитору, отчего я вскрикнула. Рид крепко
впился в мои ягодицы руками, даря мне наслаждение. Затем вошел пальцем в
набухший центр. Я жаждала этого прикосновения. Это было слишком, но в то
же время недостаточно.

— Давай же, Джейси. Моя девочка…
Я действительно была его, с тех самых пор, как он привязал меня к кухон-

ному стулу. Я была настолько поглощена всем, что касалось Рида Тайлера, что
моя жизнь до сих пор будто стояла на паузе.

— Просто  почувствуй,  Джейси. —  Боже,  его  хриплые  слова  чуть  не  довели
меня до края. Рид слишком хорошо меня знал.

— Ты такая тугая и влажная. И на вкус как рай. Самая сладкая конфета, ко-
торую я ел. Кончи для меня, Джейси. — Тайлер слегка прикусил мой клитор, и
я потеряла связь с реальностью. Закружившись в сильнейшем экстазе, я лишь
хотела, чтобы он продолжался и продолжался.

Когда  я  вернулась  на  землю,  Рид  все  еще  стоял  на  коленях  в  промокшей
одежде, которая, должно быть, причиняла ему дискомфорт. И смотрел на меня
так, что я изо всех сил старалась не поддаться панике. Но потом он улыбнулся
медленной, безрассудной, желанной улыбкой, и я снова потерялась.

— Ты прекрасна, когда кончаешь, детка. Чертовски красива.
— Ты весь мокрый, — все, что я могла придумать в ответ.
— Как и ты, — Рид взглянул на мою киску, слегка наклонился вперед и по-

целовал ее, мягко коснувшись губами.
Он опустил мою ногу  на кафельный пол душа и встал,  снимая с  себя  мок-

рую  футболку,  прилипшую  к  телу.  Затем  отбросил  ее  на  пол.  Я  рассмеялась,
потому  что  Рид  до  сих  пор  был  в  ботинках,  а  он  озорно  улыбнулся  словно
мальчишка, когда ему удалось снять обувь, а затем носки. Он прыгал в кабин-
ке, иногда держась за меня для равновесия. Как он при этом умудрялся выгля-
деть так сексуально — было выше моего понимания.

Я  настолько  пристально  наблюдала  за  его  движениями,  что  не  заметила,
как член высунулся из джинсов с низкой посадкой, когда Рид расстегнул верх-
нюю пуговицу и потянул молнию вниз.

Мама дорогая.
Он был таким большим. Слишком большим. Он никак бы в меня не поме-

стился,  и,  наверное,  сомнение  отразилось  на  моем  лице,  потому  что,  сняв
джинсы, Рид приподнял пальцем мой подбородок.

— Мы созданы друг  для  друга.  Я  сделаю все,  чтобы тебе  было хорошо,  обе-
щаю.

Я знала, что он будет стараться изо всех сил, но начала паниковать, не в си-
лах ничего с собой поделать.

— Я возьму тебя в рот, Рид. Все нормально.
Он рассмеялся, притянув меня к себе, проведя пальцами по моим мокрым
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волосам.
— У тебя раньше был секс, детка?
Я кивнула, уткнувшись ему в грудь.
— Однажды. — я произнесла так тихо, что не знала, услышал ли Рид.
— Тебе понравилось?
Боже,  что за  вопросы?  Это  был самый унизительный опыт в  моей жизни.

Тот парень оказался полным придурком.
Тайлер  убрал  волосы  с  моих  глаз,  погладил  меня  по  щеке  и  посмотрел  в

глаза.
— Расскажи, — его голос был таким же тихим, как и мой, но в нем слыша-

лась сталь. Его серьезный взгляд придал мне смелости.
— Это  случилось  на  заднем  сиденье  машины.  Быстро,  некрасиво  и  унизи-

тельно, — я попыталась отвести взор, но Рид не позволил. — Мы даже не раз-
делись  до  конца.  Парень  разозлился,  когда  я  напомнила,  что  он  должен  на-
деть презерватив. В итоге в его бумажнике оказалась старая потрепанная упа-
ковка, которая, как он думал, ему вообще не понадобится. Это было ужасно, я
злилась на себя за то, что отдалась ему.

Столько сочувствия отразилось на лице Рида!
— Обещаю, что все будет хорошо.
Я даже не могла улыбнуться — настолько сильно желала Тайлера.
— Тогда поторопись, пока я не струсила.
— Нет, детка, я ни в коем случае не буду торопиться, — ответил он, снимая

джинсы и нижнее белье.
Он рассмеялся над моим стоном, взял шампунь и вымыл мои волосы, мас-

сируя  кожу  головы.  Затем  стал  мыть  всю  меня,  медленно.  Очень  медленно.
Каждый дюйм тела, включая стопы и пальчики на ногах.

К тому времени, как Рид закончил, меня трясло от желания. Он укутал ме-
ня в  полотенце,  вытерся сам,  просушил мои волосы и неторопливо распутал
их расческой. Понятия не имела, почему мне вдруг захотелось плакать, но сле-
зы навернулись на глаза, и пришлось бороться с ними изо всех сил.

— Доверься  мне,  Джейси, —  я  посмотрела  в  самые  великолепные  глаза  на
земле и кивнула.

Рид провел меня в свою спальню, где боковые лампы отбрасывали мягкий
свет на красивое покрывало. Он откинул его, сел на край кровати и подвинул
меня  так,  что  я  оказалась  у  него  между  ног.  Наклонившись,  Тайлер  открыл
ящик тумбочки, достал презерватив и положил его на подушку. Отбросив ку-
да-то наши полотенца, он поцеловал мой живот и обхватил ладонями грудь.

— Я  должен  попросить  у  тебя  прощения, —  он  отстранился  от  меня  на
дюйм. — Просто  трудно извиняться,  когда  ни за  какие деньги в  мире  не  вер-
нул бы назад то, что произошло. Мне не следовало привязывать тебя к стулу и
разрезать одежду. В тот вечер я плохо соображал, но это не оправдание. — его
поцелуи переместились к груди. — С тех пор я думаю об этом каждую ночь. Не
могу выбросить твою грудь из головы. Вспоминаю тебя на стуле, и становлюсь
тверд, как камень. — Рид взглянул на меня снизу вверх. — Мой поступок был
неправильным, но я не сожалею, детка.

— И не надо сожалеть, — я не шутила.
Он уткнулся головой в мою талию, глубоко застонав.
— Сейчас самое время меня остановить, если ты передумала.
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— Ни за что, Рид. Я очень тебя хочу. Ты мне нужен. — мягко и с придыхани-
ем заверила я.

Он  поднял  меня  своими  сильными  руками,  развернулся  на  кровати  и
устроил нас так,  чтобы я вытянулась на нем. Я тут же оседлала его бедра,  за-
жав член между нами, не в силах оторвать от мужчины глаз.

— Потрогай меня, детка.
Дрожащими  пальцами  я  коснулась  кожи  прямо  под  головкой.  Его  плоть

была гладкой, как шелк, чего я не ожидала. И теплой…. Член вдруг покачнул-
ся, и я не сдержала удивленного смешка. Я посмотрела на улыбнувшегося Ри-
да. Его глаза были прикрыты, а желание отпечаталось на каждой черточке ли-
ца.

Я  обхватила  его  длину  пальцами.  Понятия  не  имела,  как  он  собирался  во
мне  поместиться,  но  ждать  надоело.  Повинуясь  инстинкту,  я  нежно  взяла  в
руку его мошонку и медленно провела ладонью вверх и вниз по невероятному
члену. Никогда не думала, что эта часть тела мужчины может быть приятной.
Он был идеален.

Рид слегка приподнял меня, и я положила руки ему на плечи.
Он взял презерватив, разрывая обертку зубами, слегка подвинул меня, что-

бы дотянуться до члена и раскатать презерватив по длине.
— Поцелуй  меня,  Джейси, —  в  его  тихих,  хриплых  словах  звучала  чистое

желание.
Я не могла устоять перед его губами, черт возьми… не могла устоять перед

ним.
Поцелуй был более страстным, чем все остальные, вместе взятые. Рид кру-

жил языком вокруг моего, посасывая и покусывая. Кончик члена уперся в мой
вход,  но  не  давил  внутрь.  Рид  пальцами  обхватил  мою  задницу,  остановил
стремительные покачивания моих бедер, продолжая целовать меня, и вошел
в  меня  лишь  головкой.  Он  был  большим,  а  я —  узкой,  у  меня  не  получалось
расслабиться.

— Еще немного,  малышка, — Рид продвинулся чуть дальше и одновремен-
но прикусил мою мочку уха.

Черт возьми, я и не знала, что это так приятно!
Он подтянул меня немного выше и медленно толкнулся внутрь. Я ощутила

дискомфорт, но Рид вдруг начал посасывать то местечко на ухе, которое толь-
ко что прикусил.  Он снова толкнулся и прошел еще один тугой дюйм,  затем
сел, отчего мои ноги раздвинулись шире. Я обняла его за шею, и Рид впился в
мое плечо зубами. Я медленно опустилась на его член — твердый и гладкий.

— Дыши, детка.
Я даже не осознавала, что задержала дыхание, но выдохнула, а затем сдела-

ла вдох.  Рид оттолкнулся бедрами от кровати,  пронзая меня,  и крепко обнял.
Он больше не  шевелился,  просто  находился  во  мне,  пока  я  крепче  обнимала
его.

Затем Тайлер запустил пальцы в мои волосы на затылке и взглянул мне в
глаза.

Наша связь была настолько интимной, что реально меня смутила.
— Ты  в  порядке? —  если  бы  не  надломленный  голос,  я  бы  подумала,  что

происходящее на него не действовало.
— Рид,  пожалуйста, —  взмолилась  я.  Мое  тело  было  так  напряжено,  что  я
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не могла ясно мыслить.
Он  лег  на  кровать  и  обхватил  мои  бедра,  неспеша  приподнимая  меня  со

своего члена. Плотное скольжение вызвало у него стон, а у меня вздох. Рид на-
блюдал за моим лицом, и я старалась скрыть дискомфорт.  Но когда он снова
вошел в меня, все оказалось не так уж плохо — я была мокрой, и трение стало
легче.

Я  всегда  считала,  что  тот,  кто  сверху,  контролирует  темп,  но  Рид  крепко
держал мои бедра и двигал меня со своей скоростью. Внезапно, погрузившись
глубоко,  Тайлер перекатил меня под себя.  Он поймал мои руки,  переплел на-
ши пальцы и поднял их над моей головой.  Его  глаза  вспыхнули… Голубые и
такие кристально чистые, что я ахнула.

— Обхвати меня ногами, — напряженный голос дал понять, что парень бо-
ролся за контроль.

А потом потерял его.
Рид поднялся надо мной, прежде чем глубоко войти. Клянусь, я чувствова-

ла, как пульсировал его член, когда тайлер выходил и погружался по самое ос-
нование снова и снова.

Моя голова моталась из стороны в сторону, я чувствовала жжение его зубов
на своем плече, шее, груди. Между ног разгорелся настоящий пожар, и Тайлер
сильнее вдавил мои руки в матрас. Я закричала, не в силах остановить нахлы-
нувший прилив наслаждения. Пальцы на ногах сжались, бедра напряглись, а
пятки впились в мужскую задницу.

Оргазм был почти болезненным, его интенсивность была ошеломляющей,
он ураганом пронесся по каждой частичке моего тела. Рид продолжал быстро
двигаться,  получая  удовольствие,  его  глаза  стали  еще  ярче  после  того,  как  я
кончила. Я смотрела на его великолепное лицо — он был напряжен, губы сжа-
лись. Рид слегка приоткрыл рот, когда вдруг прижался ко мне, входя еще глуб-
же, чем раньше.

Это  заводило,  переворачивало  мир  с  ног  на  голову,  когда  я  наблюдала  за
тем, как он кончал. На земле не существовало более невероятного зрелища, и
это с Ридом Тайлером сделала я.
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Глава 14 

олгое время мы просто лежали, Рид не спешил из меня выходить.
— Шшш, — он вытер слезы с моих глаз. Я даже не осознавала, что плака-

ла. — Тебе больно, детка? — его беспокойство лишь усугубляло ситуацию.
— Нет, — я одарила его едва заметной улыбкой. — Все прекрасно. — Тайлер

понятия не имел, что я говорила о нем.
Он склонил голову, коснувшись лбом моего.
— Ты потрясающая, Джейси. Безумно красивая.
Тоже самое я хотела сказать и ему — моя улыбка стала шире.
— Когда повторим? — я жаждала сохранить связь с ним.
Рид усмехнулся и поцеловал меня в нос.
— Тебе будет больно, поэтому придется подождать.
— Я и так долго ждала, Рид. Я очень тебя хочу.
Судя по тому, что он стал увеличиваться внутри меня, можно было сделать

вывод, что Рид тоже хотел меня. Он запустил пальцы в мои волосы и чуть на-
клонил голову, открыв доступ к шее.

— Надеюсь, ты не против, что я тебя слегка укусил? Я просто планирую еще
тебя покусать.

— Я тебя убью. Попозже.
Тайлер засмеялся мне в шею и пососал кожу. Волна возбуждения прокати-

лась прямо к клитору,  и я  дернула бедрами.  Рид был чистым злом — он при-
жимался ко мне,  не давая двигаться,  и не прекращал пытки нежными укуса-
ми.

— Разреши мне кое-что попробовать, — попросил он.
— Боже, ты можешь попробовать все, что угодно, только, пожалуйста, пре-

крати эти пытки.
Рид снова засмеялся, но его смех превратился в стон, когда я напрягла внут-

ренние мышцы. Было приятно знать, что я тоже могла дразнить его.
Он  приподнялся,  потянулся  к  ящику  рядом  с  кроватью  и  что-то  достал.  Я

подумала,  что это еще один презерватив,  но была слишком занята покусыва-
нием кожи под его соском, и не стала смотреть.

Все по-честному.
Я оказалась наполовину права — Рид достал еще один презерватив, но по-

том я почувствовала, как по запястью скользнуло нечто прохладное. Я подня-
ла взгляд. Рулон ленты был красным, но, как ни странно, больше походил на
латекс.

— Это лента для бондажа. Мы не будем, если не хочешь.
Я напряглась, как струна, и всего на секунду вернулась к мысли о том, по-

чему Тайлер связал меня в нашу первую встречу. Я улыбнулась — он понятия
не имел,  что мне тоже снилось,  как он привязывал меня к тому стулу.  Когда
это случилось, я была напугана до смерти, но ничего не могла поделать с тем,
куда уплывали мои фантазии каждую ночь.

— Будем.
Рид  пристально  посмотрел  на  меня  и  продолжил  связывать,  осторожно,

чтобы было не слишком туго.  Он привязал мою руку к изголовью кровати. Я
вцепилась в плечо Тайлера свободной рукой, когда он мучительно медленно
выскользнул из меня. Рид перекатил нас в сторону, и я оказалась на животе.
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О, черт, теперь я чувствовала неуверенность.
Рид откинул мои волосы в сторону и поцеловал меня в висок.
— Я  развяжу  в  любое  время,  просто  скажи.  Ты  так  сексуально  выгля-

дишь, — он начал обматывать ленту вокруг другого запястья и быстро закре-
пил его.

— Подогни под себя ноги, детка, — он помог мне спрятать под собой согну-
тые в коленях ноги, которые походили на желе, отчего моя задница приподня-
лась в воздухе.

Не очень комфортно.
Тайлер нащупал мой клитор и начал кружить по нему пальцами.
А вот это было охрененно.
— Ри-ид, — взмолилась я.
— Тебе будет очень хорошо, потерпи, но сначала нужно снять и выкинуть

презерватив.
Я знала, что запаникую, если он встанет с кровати. Парившая в воздухе зад-

ница заставляла чувствовать себя слишком уязвимой.
— Нет. Не оставляй меня в таком состоянии!
— Больно руки? Развязать?
— Нет, просто… просто не уходи никуда, пожалуйста.
— Шш-ш,  хорошо, —  Рид  погладил  меня  по  спине  одной  рукой,  а  другой

вернулся к клитору.
Тайлер подошел сзади, и я услышала, как он снял презерватив. Рид не стал

вставать  с  кровати,  и  я  вздохнула  с  облегчением,  а  затем  застонала  от  удо-
вольствия — его пальцы творили чудеса.

Он  обхватил  мою  грудь,  ущипнул  сосок  и  услышал  мой  испуганный
вскрик.  Погладил  вершинку  подушечками  пальцев,  сняв  легкую  боль,  затем
ущипнул клитор.

Все ощущения сконцентрировались между этими двумя точками. Рид сно-
ва сжал сосок и переключился на второй. Затем принялся ласкать клитор. Он
изменил схему, и мне захотелось закричать, но вместо этого я громко застона-
ла.  Его  волшебные  прикосновения  довели  меня  до  острого,  невероятного  ор-
газма, и я стала извиваться под его руками.

— Вот  так.  Подари  мне  свое  удовольствие, —  ласки  стали  интенсивнее,  и
мое тело буквально запело.

Я  почувствовала,  как  член  уперся  в  мое  припухшее  лоно.  Я  очень  сильно
его хотела, но мне было больно внутри. Тайлер снова обхватил мою грудь, на
этот раз одновременно ущипнув за оба соска. Я вскрикнула, и он толкнулся в
меня одним протяжным скольжением. Затем почти полностью вышел и сно-
ва вошел, сжав мои соски.

Боль была невероятно приятной.
— Я не могу сдерживаться, детка. — Рид начал жестко и ритмично вбивать-

ся в меня.
Не стану лгать… мне было больно, но эта боль не была похожа ни на какую

другую —  идеальная,  изысканно  совершенная.  Мне  нравилось,  и  я  хотела
большего.  Даже  со  связанными  руками  двигала  бедрами  навстречу  толчкам
Рида,  чувствуя  его  горячее  дыхание  на  спине.  Моя  киска  снова  напряглась,
приближаясь к очередному взрыву.

— Давай же, малышка.
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Наслаждение  распространилось  по  всему  телу,  достигнув  кончиков  паль-
цев  рук  и  ног.  Рид  снова  толкнулся  вперед,  и  пульсация  его  освобождения
присоединилась  к  моей.  Я  едва  осознала,  что  он снял ленту  с  моих рук  и  по-
массировал запястья. Рид вытащил из-под меня мои согнутые ноги и наполо-
вину накрыл меня собой. Я не могла пошевелиться, и ощущение тяжести его
тела казалось восхитительно успокаивающим.

Я вырубилась, но понятия не имела, насколько. Меня разбудили невесомые
поцелуи вдоль спины.

— Нужно  принять  ванну  и  отвезти  тебя  домой,  иначе  твои  опекуны  ото-
рвут мне голову.

Я лениво и удовлетворенно хихикнула.
Рид укутал меня в свои объятия и отнес в ванную комнату. Когда мои ноги

коснулись пола, Тайлер снял презерватив и выбросил его. Затем включил во-
ду  в  гигантской  ванне,  отрегулировал  температуру,  посмотрел  на  меня  и
улыбнулся.

— Оставлю тебя на несколько секунд. Я бросил второй презерватив на пол
в спальне, нужно его тоже выбросить, а то забуду.

Я почувствовала, как жар прилил к моим щекам.
— Ты  очаровательна, —  Рид  взял  меня  за  руки  и  обвил  их  вокруг  своей

шеи.
Его губы накрыли мои в сладчайшем поцелуе. Затем он отпустил меня, по-

вернулся  и  вышел  из  ванной  комнаты.  Я  проверила  воду  в  ванне  и  погрузи-
лась в теплую жидкость.

— Закрой глаза, детка, иначе увидишь, как я писаю.
Боже,  у  этого мужчины отсутствовали границы!  Разумеется,  я  не подгля-

дывала. Жизнь в трейлере не предусматривала особого уединения, но у Рида,
похоже, не было комплексов по этому поводу. Я погрузилась еще немного под
воду, пока она не накрыла меня с головой.

— Эй,  морская свинка.  Подвинься, — Тайлер устроился  рядом со  мной так,
что его ноги находились по обе стороны от моих, а я лежала, прислонившись
к его груди. — Как себя чувствуешь?

— Совсем без сил.
— Наше свидание в ресторане было бы веселым, но это получилось гораздо

лучше, — Рид набрал в ладони воды и полил мне на грудь. Я открыла глаза и
взглянула вниз.  В зоне декольте красовались несколько укусов и засосов.  Да-
же представить боялась, как выглядели мои шея и плечи. Никогда не понима-
ла, почему женщины позволяли мужчинам так их метить. Теперь я сама была
с метками — Рид заявил на меня свои права, отчего я чувствовала себя особен-
ной.

— Думаю, моему брату не понравится, что ты натворил с моей кожей.
Тайлер тихо рассмеялся.
— Это не было против правил, по крайней мере, нигде не упоминалось. Ес-

ли что, я ему об этом скажу.
— Нам нужно будет обсудить эти правила.
Рид передвинул руки так, чтобы вода капала прямо на соски.
— Извини, детка, но это мужские правила, и они хранятся в секрете.
— Хм-м.
Я не знала, что мне больше всего нравилось в Риде — его большой член, ко-
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торый начал нагло вторгаться в мое пространство прямо в ванной, его способ-
ность  смешить  меня  или  о  то,  что  он  оказался  действительно  хорошим  пар-
нем.

Наверное,  прямо  сейчас  член  имел  преимущество,  или  это  вода  что-то  де-
лала с  моими сосками — мне вдруг  стало очень жарко,  и  я  попыталась пере-
вернуться, но Рид схватил меня за плечи, удерживая на месте.

— Нам пора домой, и я знаю, что тебе больно, — прошептал он мне на ухо
своим чертовски сексуальным шепотом.

Мои слова вырвались сдавленным стоном.
— Тогда зачем ты так делаешь?
— Как именно? — он зачерпнул еще воды и снова нацелился на мои соски,

но я накрыла их как раз в тот момент, когда начали падать капли.
Блокирование водопада имело иной эффект, чем я ожидала.
Голос Тайлера понизился еще на октаву.
— Не делай так.
— Как именно? — я принялась массировать свою грудь. Медленно размина-

ла ее руками, а соски проглядывали между пальцами.
— Ты  играешь  нечестно,  но  не  останавливайся. —  Рид  приподнял  бедра

так, что его член буквально вонзился мне в спину.
Я  продолжала  играть  со  своими  сосками,  в  то  время  как  он  пальцами  на-

шел мой пульсирующий центр, который жаждал его прикосновения. Рид был
нежен, и это было так чертовски приятно. Он ввел в меня палец, лаская кли-
тор маленькими кругами. Я продолжала массировать грудь, плывя на волнах
удовольствия, пока не достигла оргазма.

На  этот  раз  Рид  не  мешал  мне  перевернуться.  Он  все  еще  был  твердым  и
неудовлетворенным. Я хотела попробовать его на вкус и обхватила пальцами
основание члена. Я улыбнулась, когда Тайлер нажал на рычаг, чтобы спустить
воду из ванны. Затем он приподнял колени, чтобы мне было удобно. Я лизну-
ла лишь головку и увидела, как взгляд Рида остекленел, а на шее вздулись ве-
ны.

Ох, уж эта власть.
Я  обхватила  его  мошонку  рукой  и  провела  языком  по  всей  длине  вверх  и

вниз. Когда покружила языком по головке, у меня во рту скопилась слюна. Я
никак не могла поместить весь член во рту;  поэтому обхватила губами верх-
нюю его часть и медленно двинулась вниз,  применяя всасывание.  В  этот мо-
мент я поблагодарила Венди Армигатор за ее наставления по оральным навы-
кам в старших классах. Она в красках описывала некоторые упражнения и со-
ветовала  делать  их  постоянно.  Судя  по  выражению  лица  Рида,  он  тоже  был
благодарен Венди.

Он запустил пальцы в мои волосы, остановив ласки.
— Я сейчас кончу, детка.
Я скользнула губами по головке и произнесла:
— Пожалуйста. Я хочу тебя попробовать.
Его губы сексуально приоткрылись, что явно свидетельствовало об удовле-

творении. Член пульсировал под моими ладонями, и я почувствовала его вкус
на губах и языке, прежде чем Рид излился мне глубоко в рот. Такой соленый,
слегка горьковатый, сексуальный. Мне понравилось.

— Ты  невероятна,  Джейси, —  он  откинулся  на  спинку  ванны  и  притянул
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Я

мою голову к своей груди.
Я  прижалась  к  нему  щекой.  Наверное,  я  сделала  все  хорошо.  Вспомнила

старшие  классы  и  девушек,  которые  делали  парням  минет,  полагая,  что  это
вовсе  не  секс.  Мне  подобные  ласки  всегда  казались  чем-то  более  интимным.
Из-за заботы о матери и Джоне с Битси времени на отношения у меня не оста-
валось. Боже, как бы я хотела избавиться от воспоминаний о первом сексе на
заднем сиденье машины. Я жалела, что это был не Рид.

— Нужно отвезти тебя домой.
— Это было замечательное свидание, Рид.
Я взглянула на него и увидела на его лице улыбку.
— Надеюсь таких  свиданий у нас будет много.  И других тоже, на которых

мы все-таки куда-нибудь будем ходить.
— Ты ведь скоро уедешь на весеннюю подготовку к сезону.
Рид лишь крепче обнял меня.

  
Глава 15 

 вернулась домой после двух часов ночи. Джон впустил меня, а затем снова
забрался под одеяло на диване. Спотыкаясь, я добралась до нашей с Битси

кровати, невероятно уставшая, но чувствовавшая себя прекрасно. Я знала, что
утром  буду  считать  себя  похожей  на  свою  мать,  но  прямо  сейчас  дорожила
тем, что дал мне Рид.

— Джейси, мы сегодня переезжаем. Вставай. — голос Битси прервал самый
чудесный сон.

О, черт.
В  окна  лился  свет,  но  по  холоду  в  воздухе  я  сделала  вывод,  что  было  еще

очень рано. Я завернулась в одеяло и что-то проворчала.
— Рид уже едет, и Джон попросил разбудить тебя.
Рид должен приехать в семь. Я потянулась, чувствуя боль в каждой мышце.

Черт, не хотелось бы, чтобы Битси увидела мои любовные метки, крайней ме-
ре, не все.

— Я встану через минуту, Битс. Иди посмотри, готов ли кофе.
Как только я услышала, как закрылась дверь-гармошка, я встала и стянула

футболку, в которой спала. Надела лифчик и чистую футболку, а затем труси-
ки и шорты. Мне было больно там, внизу, что меня совсем не беспокоило — на
самом  деле  я  чувствовала  себя  очень  хорошо.  Мне  стало  интересно,  не  была
ли я мазохистом, которым нравится боль.

Рид.
Он скоро приедет. Как реагировать на него после того, что у нас было? Он

все еще хотел, чтобы я переехала? Он все еще хотел меня?
На  меня  нахлынули  сомнения.  Мы  ужасно  бедны,  а  Рид  был  из  богачей.

Он —  знаменитый  бейсболист,  у  него  знаменитые  друзья.  Как  он  мог  хотеть
меня с таким жизненным багажом? Не то чтобы Джон и Битси были для меня
обузой. Я любила их, готова была умереть за них и даже воровать. Но как мо-
жет Рид принять нас всех?

Я вошла в нашу убогую ванную и посмотрелась в зеркало. О, нет. Кожа шеи
была ужасном виде. Может, надеть свитер с высоким воротом? Глупости ка-
кие.  Кому  не  нравится —  пусть  не  смотрят.  Джон  и  Битси  любили  меня,
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несмотря ни на что.
Вспомнила  прошлую  ночь,  распаковала  сумку,  которую  Джон  приготовил

для меня, и улыбнулась. Он положил туда пакет, который я подарила ему год
назад.  Я  купила  его  в  местной  клинике  планирования  семьи.  В  нем  было
несколько презервативов, смазка и разнообразная литература по безопасному
сексу. Рид, увидев содержимое, рассмеялся.

— У  меня  есть  презервативы;  верни  эти  Джону,  но  предупреди,  что  они
имеют  срок  годности  и  их  нужно  заменить,  если  не  использовать  в  течение
года. — увидев, как мои щеки порозовели, Рид изменил свое заявление: — по-
нял, сам ему скажу.

Волосы были в  полном беспорядке.  Рид  провел  пальцами по  моим волни-
стым локонам после того, как те высохли прошлой ночью, и, казалось, не воз-
ражал, что они спутаны, но этим утром прическа выглядела намного хуже. Ре-
шила заплести косу, чтобы волосы не мешали собирать вещи.

Открыла дверь ванной и направилась прямо за кофе. Налила чашку и вы-
глянула в маленькое окошко. Джон стоял и разговаривал с Ридом, который об-
нимал мою сестру. Сердце защемило. Битси привяжется к Тайлеру, и ей будет
тяжело, когда мы расстанемся.

Я поставила чашку с кофе на стойку и решила покончить с неловким воссо-
единением после секса. Рид смотрел прямо на меня, пока я спускалась по сту-
пенькам. Он не отвел глаз, и даже Джон повернулся в мою сторону. Я подошла
к Джону и тихо прошептала Риду:

— Привет, — он высвободил руку из руки Битси и обнял меня. Затем поце-
ловал в висок.

Битси  хихикнула,  и  когда  я  взглянула  на  Джона,  тот  покраснел.  Не  знаю,
чего я ожидала, но уж точно не того, что Рид сообщит миру или моим брату и
сестре, что наши отношения за одну ночь вдруг изменились. Как и много раз
до этого, Тайлер удивил меня.

— Итак,  мои  девочки  готовы  к  переезду? —  приобняв  за  плечи,  он  развер-
нул меня так, чтобы я оказалась лицом к лицу с Битси и Джоном.

Битси стала прыгать, хлопая в ладоши. Я заметила большой джип, припар-
кованный на улице, и с любопытством взглянула на Рида.

— Это не мой, я его одолжил, чтобы перевезти трейлер. Еще захватил трос
и всякие мелочи, которые могут понадобиться.

— Ты  реально  хочешь,  чтобы  эта  куча  мусора  стояла  у  твоего  дома? —  не
думала, что Рид говорил серьезно.

— Он поместится в гараже, и я обещал, что перевезу его к себе, когда вы пе-
реедете. Я взял ленту, чтобы закрепить шкафы и все остальное.

При  слове  «лента»  кровь  бросилась  в  лицо.  Что  вызвало  бурные  воспоми-
нания, которые никак не удавалось выкинуть из головы.

— Что у тебя на шее, Джейси? — вдруг спросила Битси.
К моему огорчению, мое лицо запылало еще сильнее.
Рид рассмеялся.
— Прости, Битси, но это я виноват. Это любовные метки, я сделал их твоей

сестре прошлой ночью. — Рид схватил меня крепче, уткнулся мне в шею губа-
ми и громко зарычал.

— Отвратительно, — засмеялась Битси и добавила: — Фу.
— Я  не  удержался. —  Рид  снова  отпустил  меня. —  Твоя  сестра  такая  вкус-
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ная. —  он  подмигнул  Джону,  который  пытался  не  улыбаться.  Предатель.  Ви-
димо, это была мужская солидарность, потому что брат должен был выпятить
грудь  и  прижать  Рида  к  обочине,  но  он  лишь  подавил  улыбку  и  покраснел,
как и я.

— Давайте  начнем,  чтобы  успеть  устроиться  к  вечеру.  Я  пригласил
нескольких друзей на барбекю. Раз у Джейси выходные в кафе, то лучше ими
воспользоваться.

Нескольких друзей… блин.  От одной только мысли об этом я запаниковала,
но у меня не было возможности поговорить с Ридом во время процесса переез-
да.  Мы старались подготовить трейлер к путешествию. Срок регистрации ис-
тек много лет назад,  но Рид позаботился обо всем,  получив временное разре-
шение на транзит. Поверить не могла, что он отбуксировал эту старую разва-
люху, но я была рада. Нет, я никогда больше не хотела в нем жить, но чувство-
вала себя намного увереннее, зная, что трейлер будет рядом.

Спустя час мы поместили Дона Гато в багажник и уселись в большой джип.
Рид опустил стекло,  включил музыку погромче и  поехал,  будто  ему было на-
плевать  на  весь  мир.  Он сказал,  что  мансарда  в  гараже обставлена  мебелью,
но я не настаивала на том, чтобы заранее все посмотреть.

Однако при первом же взгляде на помещение мне захотелось плакать. Од-
ну стену занимал огромный телевизор с плоским экраном, перед которым сто-
яли большой диван и два кресла с откидной спинкой. В маленькой кухне сто-
ял небольшой уголок со стульями и столом, который был в четыре раза боль-
ше, чем в трейлере.

— Здесь только одна ванная комната, но я дам каждому ключ от дома и код
охранной сигнализации. Спальни находятся вон там. Можем начать перетас-
кивать  ваши  вещи,  но  кухня  полностью  укомплектована  и  готова  для  пова-
ра. — Рид перевел взгляд на меня.

Я осмотрела кухню — она была средних размеров, по меньшей мере вдвое
больше  нашего  трейлера,  но  намного  меньше,  чем  в  доме  Рида.  Здесь  была
стойка  со  стульями,  отделявшая  зону  отдыха  от  кухни.  Для  Рида  помещение
казалось  маленьким,  но  для  меня,  моей  сестры  и  брата —  кухня  была  огром-
ной.

Мы последовали за Тайлером в спальни. Он открыл дверь в ванную, кото-
рая находилась между двумя комнатами.

Битси взвизгнула:
— Тут есть ванна, Джейси. Я могу плавать в ванне!
Рид улыбнулся и заговорил, прежде чем я успела ответить:
— У меня есть бассейн на заднем дворе. Ты умеешь плавать?
— Да. Он такой же большой, как в парке? — спросила Битси.
— Немного меньше. Вокруг него забор, и очень важно, чтобы ты никогда не

выходила за него без взрослых.
— Эй, — впервые подал голос Джон.
— Я включу тебя в список. Ты мужчина в семье, значит — взрослый. Ну, раз

вы ходите в бассейн парка, то умеете плавать.
— Я  посещала  занятия  и  могу  проплыть  весь  короткий  бортик, —  с  гордо-

стью заявила Битси.
— Уверен, так оно и есть. Поплаваем позже, чтобы остыть. Давайте перене-

сем ваши вещи и устроим Дона Гато. Я поговорил с ветеринаром, и он сказал,
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что  коту  желательно  оставаться  внутри  помещения  в  течение  нескольких
дней, чтобы он понял, что это дом.

Черт, Рид подумал обо всем, отчего я даже пошатнулась. Шок усилился, ко-
гда  я  увидела комнату,  которую мне предстояло делить с  сестренкой.  Две  од-
носпальные кровати с красивыми покрывалами стояли по обе стороны от ок-
на. Битси была в восторге. Рид был просто невыносим.

Нам  потребовался  всего  час,  чтобы  перенести  вещи  и  разместить  их  на
мансарде.  Мы  наконец-то  выпустили  Дона  Гато  из  переноски  и  установили
его туалет в углу комнаты,  подальше от посторонних глаз.  Навряд ли кот ко-
гда-либо видел подобный лоток, но я очень надеялась, что он им воспользует-
ся. Очевидно, кошачьи инстинкты сработали, потому что проблем с туалетом
у кота не возникло, и он отправился на разведку, пока Рид объяснял нам, как
пользоваться пультом от телевизора.

Пульт  управлял  видеорегистратором,  проигрывателем  Blu-ray  и  телевизо-
ром.  На  нем  были  сотни  каналов,  которые  я  нашла  совершенно  ошеломляю-
щими. Рид открыл шкафчик под телевизором и вытащил два ноутбука.

— Я  подумал,  что  вам  с  Джоном  они  понадобятся  для  школы.  К  ним  под-
ключен домашний Wi-Fi. Здесь есть даже принтер. Если что-то еще будет нуж-
но, просто скажите мне.

— Это  уже  слишком,  Рид, —  мне  так  не  хотелось  заводить  этот  разговор  в
присутствии сестры и брата, но парень явно перегибал палку.

— Ты не  видела мой кабинет и  систему финансового  учета,  Джейси.  Наде-
юсь,  что  ты  сможешь  мне  с  ней  помочь.  На  твоем  ноутбуке  установлена  но-
вейшая бухгалтерская программа, поэтому не придется работать в главном до-
ме,  если не  захочешь… то  есть,  если вообще согласишься  помочь. — Рид ода-
рил меня своей мальчишеской улыбкой, перед которой я не смогла устоять.

Разумеется, я бы ему помогла. Математика и бухгалтерия были моим конь-
ком, но Тайлер так легко манипулировал мной, а потом улыбался! Обсудим с
ним это позже, без лишних ушей вокруг. Я одарила его взглядом «позже пого-
ворим», подошла к холодильнику и открыла его.

Внутри находилось все необходимое для сэндвичей, и многое другое. Было
невероятно приятно иметь большой холодильник и морозильную камеру, не
говоря уже о разнообразной еде. Мне очень нравилось готовить.

— Я готовлю обед. Кто будет есть?
— Я.
— И я.
— Накорми меня, женщина, и после обеда пойдем в бассейн.
Джон и Битси сочли Рида забавным. Я просто закатила глаза.
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режде чем купаться, Рид повел нас в главный дом познакомить с обстанов-
кой.

Мой  слитный  купальник  был  старым  и  потрепанным,  я  купила  его  в  ко-
миссионном магазине. Понимаю, это ужасно, но, когда денег нет, а купальник
стоит два доллара, то преодолеваешь фактор брезгливости и тщательно стира-
ешь его перед тем, как надеть. Было неловко напяливать его перед Ридом, по-
этому  я  просто  осталась  в  шортах,  сменив  лишь  потную  футболку  на  майку.
У  меня  было  ровно  два  бюстгальтера,  один  из  которых  лежал  в  корзине  для
грязной одежды, так что пришлось оставить потный.

Мы последовали за Ридом в дом. Тот был огромен, гораздо больше, чем я ду-
мала.  Здесь  был  тренажерный  зал,  игровая  комната  с  бильярдным  столом  и
отдельный кинозал с самым большим телевизором, который я когда-либо ви-
дела.  Напротив него стояли мягкие кресла,  чтобы можно было наслаждаться
фильмами в комфорте. У дальней стены стоял старомодный аппарат для поп-
корна. Он реально работал, и в нем даже были маленькие бумажные пакеты,
из которых можно поесть попкорн во время просмотра фильма. В библиотеке
был стеклянный шкаф, в котором раньше хранились бейсбольные мячи. Я ни-
когда не спрашивала Рида, что он с ними в итоге сделал.

Весь дом выглядел чистым и аккуратным, пока мы не вошли в кабинет Ри-
да.  Бумаги  и  папки  с  документами  беспорядочно  лежали  на  столе  стопками.
На полу валялось несколько папок, отчего я вопросительно взглянула на Рида.

— Я предупреждал, — по-мальчишески улыбнулся он.
Нужно  было  научиться  как-то  защищаться  от  его  взгляда,  от  которого  на-

мокали трусики. Рид использовал свою улыбку и обаяние, чтобы заманить ме-
ня в паутину, прежде чем наброситься.

— Джон, мне нужно кое-что показать Джейси. Поиграете пока в бильярд с
Битси?

Этот придурок даже не лукавил. Он крепко сжал мою руку и потащил меня
вверх по лестнице в свою комнату, почти не встретив протеста с моей сторо-
ны.

— Я  не  буду  заниматься  с  тобой сексом,  Рид.  Брат  с  сестрой ведь  внизу, —
прошептала я после того, как он закрыл дверь и прижал меня к ней.

— Мне не терпится поцеловать тебя, Джейси. Ты сводишь меня с ума, когда
смотришь на меня, словно умоляя «пожалуйста, полижи мой клитор». — Тай-
лер поцеловал мою шею и подбородок, прокладывая дорожку к губам.

Я оказалась совершенно сбита с толку. Никогда я так  не смотрела. Но,  бо-
же, это все, о чем я могла сейчас думать. Рид, наконец, добрался до моих губ и
начал  с  маленьких  покусываний,  которые  превратились  в  посасывания  и
срывающий трусики поцелуй. Тайлер расстегнул молнию на моих шортах, за-
сунул руки под трусики и заключил мои ягодицы в ладони.

Затем отстранился и прошептал:
— Обхвати меня ногами, детка, — поднял меня, не оставив мне выбора, кро-

ме как обвить ногами его торс.
Рид вернулся к моим губам и припечатал к двери, упираясь членом в мой

центр. Потом отпустил мою задницу и запустил руки мне под футболку, обхва-
тив  грудь  через  лифчик.  Рид  обжигающими  поцелуями  проложил  дорожку
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вниз по моей шее к зоне декольте. Мы оба тяжело дышали, и, если бы он трах-
нул меня прямо у двери или отнес на кровать, я бы его не остановила.

Но вместо этого он прислонился своим лбом к моему.
— Не могу поверить, что придется ждать до вечера. Ты ведь придешь, прав-

да, детка?
Можно подумать, я бы смогла сказать «нет» прямо сейчас. Мне так чертов-

ски хотелось заполучить Тайлера, что я бы не отказала, даже если кто-то при-
ставил бы пистолет к моей голове.

— Только когда Битси ляжет спать, — выдохнула я.
— Обязательно дождусь. Мечтал поцеловать тебя весь день, а тот быстрый

поцелуй сегодня утром не в счет. Я очень переживал.
Я слегка отстранилась.
— Почему?
— Боялся, что ты не переедешь после прошлой ночи.
Я улыбнулась.
— И  не  получить  шанса  навести  порядок  у  тебя  в  документах?  Ты  издева-

ешься? Я никогда не видела подобной катастрофы!
— Если бы я знал, что это гарант сделки, то показал тебе кабинет еще про-

шлой ночью. Я уже говорил, что не совсем понимаю, что между нами происхо-
дит. Но хочу посмотреть, куда это нас приведет. Обещай, что ты не уйдешь, не
поговорив со мной. Именно это беспокоит меня больше всего.

Легко.
— Обещаю, но и ты пообещай то же самое.
— Обещаю, детка.  А теперь поцелуй меня,  и спустимся к детям. Такое чув-

ство, что твой брат меня убьет.
Я целовала его, пока наше дыхание снова не сбилось. Рид все время прижи-

мался ко мне, и я с трудом держалась, чтоб не попросить его трахнуть меня.
Он повел меня на кухню, где какая-то пожилая женщина расшагивала так,

словно была ее  хозяйкой.  Она повернулась и одарила нас широкой улыбкой,
прищурив глаза от радости.

— Мэгги, знакомься, это Джейси. А ее брат и сестра в игровой комнате.
Мэгги подошла и заключила меня в объятия, будто мы не виделись много

лет. Я посмотрела через ее плечо на Рида, и он подмигнул.
— Так приятно познакомиться с  тобой,  Джейси.  Этот негодник сказал,  что

вы будете жить над гаражом. Мои колени совсем разболелись, и Рид обещал,
что ты возьмешь на себя часть моей работы.

Какого черта? Рид не говорил, что у него уже есть управляющая.
— Мм-м, приятно познакомиться, — ответила я,  как только Мэгги отпусти-

ла меня.
— В последние месяцы Рид просит приходить лишь два раза в неделю,  но

дом нужно убирать чаще. Я бы с удовольствием придерживалась своего преж-
него графика и просто готовила, но мы обсудим это после того, как Рид уедет
на весенние сборы. Тогда у нас будет время все спланировать. Я испекла шоко-
ладное печенье. Могу положить в тарелку для твоих брата и сестры, а лучше,
позови их на кухню. У меня десять внуков, и я люблю детей. Не могу дождать-
ся встречи с ними.

Я посмотрела на Рида и увидела, как тот стащил теплое печенье с подноса.
Затем отломил кусочек и поднес его к моим губам. Аппетитно, вкусно.
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— Я отправлю сюда Джона и Битси, чтобы вы познакомились. А что вы го-
товите для гостей Рида?

— Картофельный  салат,  кукурузу  в  початках,  которую  нужно  просто  разо-
греть на гриле, и овощную нарезку. Любишь готовить?

— Люблю, но никогда не видела такой кухни, — она была потрясающей; все
было большим и просторным, двойная духовка, тройная раковина и стеклян-
ные шкафчики с великолепной посудой. Я увидела набор ножей, который за-
метила в ту первую ночь. И перевела взгляд на стул.

Рид зашел мне за спину и обвил руками талию.
— Не знал, что ты умеешь готовить, — почти прорычал он мне на ухо.
По-моему, он понял, на что я пялилась, и пытался отвлечь нас обоих от это-

го стула.
— Я неплохо разбираюсь в столовых приборах. И умею мелко нарезать лук.
Он засмеялся, его дыхание коснулось моей щеки.
Я  посмотрела  на  Мэгги.  Та  широко  улыбнулась,  а  я  была  рада,  что  у  меня

появился наставник, который научит меня управлять домом Рида.
— Я помогу Мэгги с салатом. Позовешь Битси и Джона сюда?
— О,  спасибо,  но  мне  не  нужна  помощь.  Вам,  дети,  нужно  наслаждаться

солнечным днем, купаться, есть нездоровую пищу и отдыхать. — Мэгги почти
прогнала нас из кухни.

— Джейси совсем не отдыхает, Мэгги, но я сделаю все возможное, чтобы ее
заставить. — Рид взял меня за  руку,  практически оттаскивая меня от стола с
продуктами.

— Я хочу помочь Мэгги, Рид, у нее ведь болят колени.
— Они  у  нее  болят  уже  много  лет,  что  ее  совсем  не  останавливает.  Мэгги

любит готовить для друзей. Наслаждайся этими выходными со мной, а потом
приступишь к своим обязанностям.
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Глава 17 

ид потащил меня в игровую комнату.
— Эй, Джон, Битси, на кухне есть свежее шоколадное печенье. Мэгги хо-

чет познакомиться с вами, так что бегите туда и угощайтесь. И принесите нам
немного.

Битси положила кий для бильярда на стол. Палка была в два раза длиннее
ее роста. Джон подошел, чтобы убрать его, но Рид опередил.

— Даю подсказку: просто следуйте на аромат печенья, и найдете кухню.
Они вышли из игровой, и Рид кивнул на настольный футбол в углу.
— Сыграем? Я снова надеру тебе задницу.
Я оперлась бедром о бильярдный стол.
— Совершенно  несправедливо.  У  тебя  дома  настольный  футбол,  и  ты,  ско-

рее всего, все время тренируешься. Надеюсь, тебе будет приятно победить ста-
рую добрую меня.

Рид убрал кии с бильярдного стола и поднял меня, опрокинув назад, чтобы
я  полу  легла  на  столешницу.  Я  не  касалась  пола  ногами,  поэтому  обхватила
ими бедра Рида. Он уперся руками по обе стороны от меня.

— Я заметил, как ты смотрела на тот стул на кухне. Это чуть не убило меня.
Я так много фантазировал о тебе, привязанной к нему, — взгляд Тайлера про-
шелся по моей груди. — А ты на бильярдном столе — это еще одна моя фанта-
зия. Кажется, я не дождусь вечера.

Я бы пошутила и посмеялась,  но Рид вдруг страстно поцеловал меня.  Мне
очень  понравился  бильярдный  стол,  и  я  могла  бы  включить  его  в  свои  соб-
ственные  фантазии.  Поцелуй  продолжался  и  продолжался,  пока  мы  не  услы-
шали голос Джона.

— Не  беги,  Битси,  ты  прольешь  молоко!  Это  не  наш  дом,  и  мы  не  можем
позволить себе чистку ковра!

Рид напряг мышцы рук, от которых хотелось пускать слюни, и отстранился
от  моих губ.  Я  соскользнула со  стола.  Тайлер взял кии и  расставил их  по  ме-
стам на полке. Я заметила его эрекцию, и, судя по выражению его лица, он это
понял. Рид приложил палец к губам, направляясь к дальней стороне стола для
настольного футбола, которая скрыла нижнюю часть его тела.

— Джейси,  помоги  мне  выбраться  из  затруднительного  положения.  Если
ты забьешь, у меня тут же упадет.

Я подошла к настольному футболу прямо в тот момент, когда Джон и Битси
вырулили из-за угла.  У Джона была большая тарелка печенья и стакан моло-
ка. У Битси было только молоко, которое плескалось, пока она шла. Вокруг ее
рта  были  молочные  усы,  так  что  я  сомневалась,  что  она  пролила  слишком
много.

— Усаживайтесь и смотрите, как я надеру задницу вашей сестре. Дашь мне
печеньку, Битси?

— Мэгги  пригласила  меня  в  гости  поиграть  с  ее  внуками  завтра,  если  ты
разрешишь, Джейси. Она говорит, что у них есть домик для игр, и я могу при-
нести свою куклу.

Я посмотрела на Рида, который забил, как только Битси начала говорить.
Он продолжил игру и сказал:
— Битси будет в восторге. Я играл с сыновьями Мэгги, когда был ребенком.
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Они  хорошие  люди.  Мы  можем  отвезти  ее  завтра,  сама  посмотришь  и  убе-
дишься, что она отлично проведет время.

Откуда  он  всегда  знал,  что  именно  меня  беспокоило?  Мы  не  жили  в  нор-
мальном районе; у нас кругом были только наркоманы и люди, только что вы-
шедшие  из  тюрьмы,  отсидевшие  в  основном  за  наркотики.  Я  бы  никогда  не
позволила сестре играть в нашем районе.  Те немногие друзья,  которые у нее
были, приходили в наш маленький трейлер и играли на той стороне, куда вы-
ходила  дверь.  Они  никогда  не  задерживались  надолго,  я  понимала,  что  им
скучно, но не могла выпустить Битси из виду. Джон следовал моим же прави-
лам, наблюдая за ней; так мы жили.

Нужно было немного расслабиться.
— Звучит здорово, сладкая. Сможешь поиграть часик.
Битси была довольна. Час — для нее долго.
— Ты внимательно играешь, Джейси? А то снова будешь ныть, когда проиг-

раешь.
— Я  не  ною,  нахал.  Пока  ты  будешь  на  весенних  сборах,  я  буду  трениро-

ваться, чтобы надрать тебе задницу.
— Это вызов?
Я не была достойным соперником; а вот Джон выиграл у Рида одну из трех

партий.  Я  дала  пять  брату  после  его  победы,  но  отказалась  признать  победу
Рида.  Тот  выпятил губу  и  надулся,  выглядя  совершенно нелепо,  но,  казалось,
ему было все равно.

Битси дала Риду пять своей маленькой ручкой. Он подхватил ее на руки и
закружил, а она визжала на всю комнату.

— Что здесь происходит? — громкий мужской голос прервал наше веселье.
— Привет,  Мик.  Оо-у, —  Рид  опустил  Битси  на  пол  и  уперся  руками  в  би-

льярдный стол, покачнувшись.
Он  восстановил  равновесие,  и  я  внимательно  посмотрела  на  незнакомца.

Черт, у Рида в окружении были одни горячие парни? Худощавый, мускулисто-
го телосложения рыжеволосый Мик был по меньшей мере на шесть дюймов
выше Рида. У него было красивое лицо. Широкий нос отвлекал от тонких черт
и придавал мужественности. Глаза цвета морской волны довершали картину.
Я мельком взглянула на Джона — тот застыл с  выражением шока на лице.  Я
догадалась, что Мик — очередной звездный игрок.

— Мик, знакомься, это Джейси.
Мик пожал мою руку.
— А это ее сестра Битси и брат Джон.
Битси  схватила  Рида  за  ногу  и  не  отпускала.  Наверное,  испугалась  роста

Мика. Это нисколько не сбило парня с толку.
— Тебе  всегда  достаются  все  красивые  девушки,  Рид, —  он  повернулся  к

Джону.
— Приятно познакомиться, дружище, — Мик пожал руку моему брату.
— Я тоже рад познакомиться с вами, сэр.
— Никакого «сэр». Это было прозвище сэра Чарльза, он был моим кумиром,

когда я был в твоем возрасте.
— Чарльз Баркли?
— Да,  тот  самый.  Он  был  охрененным  игроком.  Упс,  пардон. —  Мик  взгля-

нул на Битси, отчего я рассмеялась.
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Казалось, брат вновь обрел способность разговаривать:
— Не переживай. Речь Джейси тоже не мешало бы профильтровать.
— Джон, — пробормотала я в замешательстве.
— Согласен, — вставил Рид, и я закатила глаза.
— Кто  хочет  покидать  мяч?  Я  приехал  пораньше,  чтобы  поиграть  до  того,

как появятся все остальные.
Я покачала головой,  ничего не понимая,  пока Мик не схватил баскетболь-

ный мяч со стойки на стене, где хранился разнообразный спортивный инвен-
тарь.  Я  последовала  за  всеми  на  баскетбольную  площадку.  Рядом  с  ней  был
теннисный корт,  а  бассейн примерно в  ста  футах справа.  Еще была лужайка
для гольфа и какая-то огороженная площадка,  видимо, для игры в бейсбол —
что превратило двор в спортивную страну чудес.

Бассейн  был  невероятным,  с  извилистой  горкой  с  одной  стороны  и  трам-
плином для прыжков в воду с другой. В зоне для барбекю были каменные сто-
лики со скамейками, гигантская яма для костра сбоку и установка для гриля,
которая с таким же успехом могла стоять на кухне. Эдакая райская холостяц-
кая спортивная площадка. Какого хрена Рид хотел от меня, моей сестры и бра-
та? Он должен развлекать примадонн, которые жили в его богатом мире. Ко-
гда я огляделась, мне стало грустно и неуютно.

— Ты играешь, Джейси? — спросил мой брат.
— Нет, я посижу и посмотрю.
Рид схватил меня за руку и слегка дернул.
— Ну уж нет. Все играют.
— Я не знаю, как играть. Понаблюдаю за вами, — я высвободила свои паль-

цы и села на скамейку рядом с кортом.
Рид  присел  на  корточки  передо  мной,  снова  по-мальчишески  улыбнув-

шись.
— Слушай, Мик всегда надирает нам задницы. Он профессионально играет

в  баскетбол,  и  покидать  мячи  в  корзину —  единственное,  во  что  я  с  ним  иг-
раю.  Иногда  я  выигрываю,  что  случается  редко.  Присоединяйся  к  нам,  пожа-
луйста?

Боже,  Тайлеру  было  так  трудно  противостоять.  Я  встала  и  позволила  ему
втянуть  меня  в  игру.  Мик  был  бунтарем  и  умел  насмехаться  над  Ридом,  что
показывало,  какими  замечательными  друзьями  они  были.  Мик  подхватил
Битси на  первом же повороте,  чтобы она могла  дотянуться  до  сетки,  и  через
несколько минут она уже смеялась и нисколько не пугалась его роста. Битси
забила, и ей дали пять со всех сторон.

Как только мы закончили, дверь во двор открылась,  и появился еще один
друг Рида — Сэл. Он держал за руку сногсшибательную девушку. Она была эк-
зотически  красива,  но  за  очень  короткое  время  я  поняла,  что  она  смотрела
только на Сэла и не интересовалась Ридом. Сэл, как я узнала, был одним из то-
варищей Рида по команде и играл на первой базе. Его девушка Чи-Чи была на-
половину  мексиканкой,  наполовину  немкой,  хотя  ее  отец  был  американцем.
Немецкое  происхождение  объясняло  ее  голубые  глаза,  которые  были  даже
красивее, чем у Рида. Может, они так выделялись на фоне ее смуглой кожи.

Мне  нравилась  девушка,  хотя  ее  внешность  по-прежнему  пугала  меня.  Я
была очень даже ничего, но Чи-Чи была в совершенно другой лиге. А еще она
слушала Джона,  будто ей было важно,  что он говорил.  Брат ловил каждое ее
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слово, не сводил глаз с ее лица, и я им загордилась.
У  меня  были  красивые  сиськи,  как  любил  говорить  Рид,  но  Чи-Чи  стала

гвоздем  шоу.  Мне  стало  интересно,  были  ли  они  настоящими,  и  я  стыдливо
надеялась, что нет. На девушке была шелковая блузка, неприлично расстегну-
тая, но кто бы стал ее застегивать? Ее талия была тонкой, как карандаш, а из-
гиб  круглой  задницы  идеальным.  Короткие  шорты  подчеркивали  длинные
ноги в простых сабо на высоких каблуках, украшенных драгоценными камня-
ми.

Неужели я завидовала?
Это было еще хуже, потому что Чи-Чи была невероятно милой. Рид раздал

пиво и протянул мне одно, но я не пила в присутствии Битси. Джон тоже от-
рицательно покачал головой, когда Сэл попытался передать ему бутылку. На-
ша жизнь не давала нам возможности заниматься чем-то настолько преступ-
но нормальным, как пьянство несовершеннолетних.

Друзья  Рида,  казалось,  не  были  смущены  готической  внешностью  Джона,
но я думаю, это потому,  что Джон говорил на их языке.  Несмотря на черный
лак для ногтей, черную ансамблевую одежду и военные ботинки, брат любил
спорт.

Зато я не вписывалась в этот мир.
  

Глава 18 
риехали остальные друзья Рида. Алекс был без пары, как и Мик. Как толь-
ко  Битси  преодолела  свой  страх  перед  Миком,  она  стала  его  лучшим  дру-

гом — ходила за ним по пятам и играла в свою любимую викторину, задавая
миллион вопросов.

Рид обнимал меня, прижимая к себе, пока разговаривал с Алексом и Сэл. Я
попыталась увернуться, но удержал меня.

— Что такое, детка?
— Пойду спасать Мика. Битси скоро перейдет к неуместным вопросам.
Рид и его друзья рассмеялись.
— У Мика пять сестер,  если кто-то  и  может справиться  с  женщинами,  так

это он. Ему нравится болтать с ней, оставь их.
Рид и его друзья были ходячим злом. Я в свое время спасла Рида от вопро-

сов Битси, и самое меньшее, что он мог сделать — вернуть услугу своему дру-
гу. Чи-Чи подошла прежде, чем я успела высказать Риду свое мнение по этому
поводу.

— Мы пошли переодеваться в купальники. Ты с нами, Джейси? — она сто-
яла вместе с женой Дастина, Клэр. Дастин играл в центре поля. Клэр была хо-
рошенькой  малышкой,  которая  мало  разговаривала,  но,  похоже,  была  хоро-
шей подругой Чи-Чи.

Что, черт возьми, мне было делать?
— Мой  купальник  в  спальне.  Нужно  сходить  за  ним. —  разумеется,  я  боя-

лась, что меня увидят в этой ужасной штуке.
— Давай. Встретимся наверху в комнате для гостей, — сказала Чи-Чи.
Я целеустремленно вышла из дома Рида,  но,  оказавшись на улице,  еле во-

лочила ноги. Отстойно быть бедным, но я никогда не замечала этого так ост-
ро,  пока  не  стала  встречаться  с  Ридом.  Не  иметь  денег  на  еду,  пользоваться
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продовольственными  талонами  и  государственной  помощью  было  унизи-
тельно. Я расправила плечи и схватила свой купальник. Если что, надену по-
верх него майку.

Я была рада услышать смех девушек, когда подошла ближе к комнате для
гостей, потому что понятия не имела, где эта комната. Оба раза, когда я была
наверху с Ридом, нам было не до экскурсий.

Девушки сидели на кровати и ждали меня; они еще не переоделись.
— Закрывай скорее дверь, и начнем допрос.
Что? Кто? Девушки улыбнулись, отчего мне стало очень неловко. Должно

быть, это отразилось на моем лице.
— Не волнуйся, крошка, мы не будем вдаваться в подробности, если ты не

захочешь отвечать. Мы просто хотим узнать о большом романе, — сказала Чи-
Чи, в то время как Клэр практически подпрыгивала от волнения. Она напом-
нила мне Битси.

— Мм-м, каком романе? — совершенно невежественно ответила я.
Заговорила Клэр:
— Ты и  супергорячий Рид. — они ухмыльнулись,  уделяя  мне  все  свое  вни-

мание, которое было абсолютно не нужно.
— Я  начинаю  работать  на  Рида  в  понедельник.  Буду  его  управляющей  и

бухгалтером. Наверное, у вас сложилось неправильное мнение о нас.
Чи-Чи покачала головой, разоблачая мой блеф.
— Никогда  не  видела,  чтобы  он  обнимал  Мэгги,  целовал  ее  или  уделял  то

внимание, которое уделяет тебе. Этот мужчина горяч, не говоря уже о том, что
он  окружил  тебя  любовью  со  всех  сторон.  Сэл  сказал,  что  Рид  всю  прошлую
неделю говорил только о тебе, твоем брате и сестре.

— И что он говорил? — не удержалась я.
— Садись сюда,  и  мы расскажем, — Чи-Чи похлопала по пустому месту ря-

дом с ней на кровати.
Я никогда не увлекалась девчачьими разговорами. Большую часть средней

школы я заботилась о своей маме. Мои одноклассники игнорировали меня и
думали, что я просто заносчивая. Я была в курсе, потому что слышала, как они
шепотом насмехались надо мной. Мне было плевать. Парни обращали на ме-
ня внимание, но хотели лишь одного. Марк, мерзавец, позаботился о том, что-
бы все его друзья узнали, что я сдалась на заднем сиденье его машины. Но что
я могла сделать сейчас?

Я подошла и села рядом с Чи-Чи, положив купальник на кровать.
Клэр немного подвинулась, чтобы видеть меня.
— Дастин говорит, что Рид рассказывал парням, какая ты красавица, и хва-

стался, что ты заботишься о своих сестре и брате. Возможно, ты не знаешь, но
он никогда так раньше не делал.

Теперь на моем лице отразился шок, и Чи-Чи продолжила с того места, на
котором остановилась Клэр.

— Рид приглашает женщин на некоторые официальные мероприятия, тре-
буемые руководством, но никогда его не сопровождает одна и та же женщина
дважды. И он никогда не говорит о них ни до, ни после того, как те уходят. Так
что дай нам 411 (прим. перев.: в США — справочная). — на мой непонимающий
взгляд она добавила: — Информацию.

Я сделала успокаивающий вдох. И просто сказала правду.
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— Тут особо нечего рассказывать. Мы с Ридом пока лишь исследуем наши
чувства. Это не касается работы на него, но мне хочется, чтобы в доме все бы-
ло хорошо, пока Рид на тренировках или на выездных играх сезона.

Легкая  хмурость  омрачила  совершенное  лицо  Чи-Чи,  но  лишь  на  мгнове-
ние.

— Прекрасно,  что  у  вас  с  Ридом отношения,  мы это  уважаем.  Так ты наде-
нешь эту старушечью штуку или дать тебе один из тех бикини, что я привез-
ла?

Она  взяла  мой  купальник,  и  я  почувствовала,  как  мои  щеки  залились  ру-
мянцем.

Чи-Чи одарила меня мягкой улыбкой.
— Я была ужасно бедна, когда встретила Сэла. В этом нет ничего постыдно-

го. Мы с Клэр друзья, потому что не участвуем в игре «у кого больше брилли-
антов»,  в отличие от жен других игроков и менеджеров.  Подруги приходят и
уходят. Большинство жен не особо общаются со мной несмотря на то, что на-
ши с Сэлом отношения длятся дольше,  чем некоторые из их браков.  Мы вме-
сте уже два года, а ко мне все еще относятся как к кролику с яйцом.

— Ты не кролик с яйцом, и Сэл любит тебя. Это было очевидно с самого на-
чала, — обиделась Клэр.

— Мы  это  знаем,  но  Джейси  нужно  быть  готовой  ко  всему,  и  позволь  ска-
зать  тебе,  дорогая,  жены  питчеров  (прим.  перев.:  питчер —  подающий  мяч  в
бейсболе) — самые худшие. Питчеры — наибольшие плаксы в бейсболе, и они
женятся на таких же плаксах.  Питчеры зарабатывают огромные деньги и хо-
тят, чтобы с ними обращались как с богами, и с их женами тоже. Будь с нами,
и тогда не подцепишь от них никакого дерьма.

Я посмотрела на свой купальник, все еще зажатый в руке Чи-Чи.
— Ты привезла запасной?
— О, да. Он новый и великолепный.
— Я не могу надеть твой новый купальник!
— Конечно, можешь. Я купила аж три штуки. Сейчас покажу.
Купальник  оказался  едва  заметным  красным  бикини.  Буквально  шесть

дюймов материала.
— Я не могу это надеть! — кажется, мой голос пискнул.
Девушки засмеялись.
— Разумеется, можешь, — заверила Чи-Чи. — У тебя убийственное тело, от-

личные сиськи и упругая задница. Риду понравится.
— Как и другим парням, — добавила Клэр.
— Примерь  и  давай  посмотрим, —  Чи-Чи  встала,  протягивая  руки  к  нам  с

Клэр, и стащила нас с кровати.
Я отнесла купальник, похожий на зубную нить, в ванную и закрыла за со-

бой дверь. Ну, если он подойдет по размеру, то надену сверху майку. Как раз в
тот момент, когда я рассматривала себя в зеркале и поправляла лямки, раздал-
ся стук в дверь.

— Не смей надевать на него майку! Мы хотим посмотреть.
Кажется, я могла и передумать насчет того, что мне нравилась Чи-Чи.
Я глубоко вздохнула и вышла.
— Мама дорогая. Он был сшит прямо на тебя.
Клэр даже захлопала в ладоши, снова напомнив мне Битси.
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— Надену поверх него что-нибудь.
— С ума сошла?! Мы раскачаем наших мужчин! А Мику нужна постоянная

подружка  и  семья.  Если  с  Ридом  ничего  не  получится,  переключайся  на  Ми-
ка. — пошутили они.

Клэр сняла свою футболку и швырнула ее в Чи-Чи.
Я  рассмеялась,  а  что  еще мне оставалось  делать?  Рид был невероятен,  и  я

бы не стала притворяться, что у меня есть какой-то интерес к Мику. Он казал-
ся хорошим парнем, и да, очень симпатичным, но он не был Ридом.

Чи-Чи и Клэр полностью разделись, и у них не было проблем с тем, чтобы
обнажиться перед другими. Я не могла оторвать взгляда от груди Чи-Чи, когда
девушка натягивала футболку через голову.

Она рассмеялась.
— Нет, они ненастоящие, но мне все равно, я люблю свою грудь. Сэл купил

ее  мне  на  наше  первое  Рождество.  Он  сказал,  что  ему  нравится  мое  тело  та-
ким, какое оно есть, но я серьезно зациклилась на своих сиськах и убедила его
в операции. Ты прекрасна, Джейси, у тебя хорошие гены. Хотя моя задница на-
стоящая, я бы хотела такую, как у тебя.

Больше не имело значения, настоящая у нее грудь или нет. Чи-Чи была от-
кровенной и забавной. Даже с фальшивыми сиськами она была настоящей. Я
старалась  не  паниковать,  пока  мы  втроем  спускались  вниз  и  выходили  на
улицу. Девушки заставили меня не надевать майку, и теперь я чувствовала се-
бя голой.
  

Глава 19 
ы  вышли  на  задний  двор  и  увидели,  что  все  остальные  уже  в  бассейне.
Темно-синие плавки Джона почти сошли за черные. Плавание было един-

ственным времяпровождением, когда Джон выходил из своего готического об-
раза. Я поддразнила его тем, что он вампир. Брат шутя ответил, что справился
с чувствительностью к свету.

Одобрительный свист баскетболиста Мика возвестил о нашем прибытии.
Чи-Чи не оставила это без внимания.
— Да, большой мальчик, посмотри, чего ты лишаешься, играя в свою дурац-

кую игру для голубых.  А  вот  бейсбол — это про горячих мамочек и их преле-
сти!

Из бассейна донесся мужской смех. Я догадалась, что поддразнивание меж-
ду ними шло давно, и улыбнулась. Затем огляделась и обнаружила Рида в во-
де, он вытянул руки вдоль бортиков. Я видела только верхнюю часть его тела,
но  от  его  напряженных  мышц  у  меня  ослабли  колени.  И  потекли  слюни.  На
Тайлере были темные очки, так что я не могла видеть его глаз, но его голова
следовала за мной, когда я подошла к ступенькам бассейна и села, опустив но-
ги в воду, чувствуя себя ужасно уязвимой.

Риду потребовалось всего две секунды, чтобы отстраниться от бортика на-
правиться в мою сторону. Он что-то сказал Алексу, который проплывал мимо.
Алекс начал двигаться в другом направлении, но Рид продолжал приближать-
ся  ко  мне.  Я  села  немного  прямее,  не  сводя  глаз  с  темных  стекол  его  очков.
Тайлер протянул руку.

— Спрыгивай, поплаваем вместе.
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Как  я  могла  устоять?  Бассейн  был  с  подогревом,  а  вода  приятной.  Я  взяла
Рида за руку, и он внезапным рывком спустил меня со ступенек прямо к нему
в  объятия,  прижав  к  груди.  Я  посмотрела  ему  через  плечо  в  поисках  Битси,
особенно после того, как стало очевидно, что у Рида встал.

— Алекс отвлечет ее на несколько минут. Черт возьми, Джейси, ты чертов-
ски сексуальна, и я, кажется, опозорюсь примерно через двадцать секунд.

Пока он говорил — затянул меня в более глубокую воду.
— Скажи  что-нибудь,  что  быстро  испортит  настроение.  Ради  бога,  я  взрос-

лый мужчина, но ты в этом бикини заставляешь меня снова чувствовать себя
шестнадцатилетним.

— Это все Чи-Чи.  Она увидела мой старый купальник и настояла,  чтобы я
надела этот.

— Эта  женщина —  зло,  но  я  не  помню,  хотел  ли  когда-нибудь  поблагода-
рить купальник. Я не дождусь вечера.

— Эй, Рид, хочешь поиграть в волейбол? — кажется, Сэл спас нас. Он бросил
сеть в воду, а Рид взял одну сторону и закрепил ее на шестах в мелкой части
бассейна.  Битси  была  слишком  маленькой,  поэтому  сидела  в  стороне  и  под-
бадривала Мика, который играл за команду противника.

По окончанию игры ребята включили гриль; я помогла Мэгги вынести еду
на улицу после того, как Рид дал мне свою футболку, чтобы я надела ее поверх
бикини.

— Я больше так не могу, детка, — прошептал он.
Я  с  радостью  прикрылась,  и  мой  клитор  пронзило  нежное  покалывание.

Будем надеяться, что в бассейне Битси устанет и пораньше ляжет спать.
Мы  ели,  пили  и  смеялись  до  самого  вечера.  Я  узнала,  что  барбекю  стало

традицией  у  ребят  еще  до  начала  весенних  сборов.  Мик  не  всегда  мог  прие-
хать, потому что регулярный баскетбольный сезон еще не закончился, а плей-
офф начинался через две недели. На этот раз расписания совпали, поэтому он
присоединился к друзьям на их предсезонной вечеринке.

Битси  и  Джон  были  не  единственными,  кто  устал.  Мы  поднялись  на  ман-
сарду. Казалось таким странным входить в дом, который был больше консерв-
ной банки. Мы быстро приняли душ и направились в свои комнаты. Никако-
го чтения или уроков — все были вымотаны. Усталость с вечера пятницы на-
конец-то подкралась ко мне, но в то же время мне хотелось к Риду. Битси за-
снула  через  несколько  минут,  но  я  подождала  еще  десять,  чтобы  Джон  тоже
уснул.

Я закрыла за собой наружную дверь и начала спускаться по лестнице. Рид
ждал внизу. Он усадил меня рядом, и я положила голову ему на плечо.

— Я знаю, что ты устала. Хотел дать тебе шанс сказать «нет», если ты пред-
почтешь поспать.

Его слова разочаровали меня. Да, я устала, но я также нуждалась в его горя-
чем  теле  весь  день,  и  последнее,  чего  я  хотела —  вернуться  в  комнату,  кото-
рую делила с Битси.

— Нет  проблем,  Рид.  Иди  спать,  увидимся  завтра. —  я  попыталась  встать,
но он остановил меня.

Повернув мою голову, Тайлер захватил мои губы в долгую серию покусыва-
ющих поцелуев, которые не облегчили бы мне сон.

— Ты реально пойдешь спать, Джейси?
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— Нет, — задыхаясь, призналась я.
— Я  просто  попытался  быть  джентльменом. —  его  руки  легли  мне  на

грудь. — Но я не хочу им быть, детка.
Я обвила руками его шею.
— И не надо.
— Стул ждет.
Я знала, о каком именно стуле он говорил, и мои трусики стали влажными.

Мы взялись за руки и побежали к дому. Рид включил сигнализацию, как толь-
ко  мы  оказались  внутри,  и  повел  меня  в  свою  спальню.  Красная  лента  для
бондажа лежала на тумбочке у его кровати вместе с черным шелковым шар-
фом. Однако не это привлекло мое внимание. Наш стул — да, я считал его на-
шим — стоял в углу комнаты.

Рид отпустил мою руку и лег на кровать, наблюдая за мной.
— Сними одежду, Джейси.
На мне были шорты, футболка и шлепанцы. Я скинула обувь, пока стягива-

ла футболку через голову. Теперь глаза Рида были светло-голубыми с крошеч-
ными искорками — должно быть, это была оптическая иллюзия, но я замети-
ла ее уже не в первый раз. Я расстегнула шорты, одновременно выскользнув и
из  трусиков.  Лифчик я  вообще не  надевала.  Рид уставился на  меня,  не  делая
ни малейшего движения, чтобы помочь мне или снять собственную одежду. Я
не чувствовала себя неловко — Рид буквально пожирал меня взглядом.

— Подвинь стул сюда и поверни его спинкой ко мне.
Я сделала в точности то, что он сказал.
— Оседлай его, Джейси.
Я  понятия  не  имела,  как  это  сработает  в  сексуальном плане,  но  мне  было

все равно. Рид с минуту наблюдал за происходящим, прежде чем встал и взял
шарф  с  тумбочки.  Как  только  он  закроет  мне  глаза,  я  не  смогу  увидеть  его
невероятные  мышцы,  поэтому  я  впитывала  его,  выжигая  каждое  движение
мышц в своей памяти.

— Можешь остановить меня в любой момент, — прошептал он мне на ухо,
накидывая шарф мне на голову и закрывая глаза.

— Знаю. — мое сердце было готово вырваться из груди. Я чувствовала, как
влага с моей киски стекала на стул, но меня это не смущало; я была чертовски
возбуждена.

Рид поднял мои руки и медленно завел их мне за спину, одновременно об-
матывая лентой запястья. Когда мои руки были связаны, я почувствовала теп-
ло его рук на своей заднице.

— Приподнимись немного, детка, и подвинься вперед.
Я раздвинула ноги, приподняв попу, когда Рид устроил меня так, как хотел.

Деревянные  перекладины  спинки  стула  прижались  к  груди.  Тайлер  обошел
вокруг и просунул мои холмики сквозь перегородки.

— Той ночью такого не было. — я знала, что на моем лице расцвела глупая
ухмылка, но ничего не могла с собой поделать.

— У моих фантазий собственный разум, и мне нравится, куда они ведут.
— А мне понравится? — это  был нелепый вопрос,  потому что  мне уже все

нравилось.
— Хм, посмотрим. Мне нужно кое-что взять.
— Не уходи из комнаты, пожалуйста. — в моем голосе прозвучала нотка па-
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ники.
— Я недалеко, детка.
Я услышала, как Рид пошевелился и, кажется, что-то поднял. Звук показал-

ся  мне  странным,  а  затем  я  услышала  безошибочно  узнаваемый  шелест  упа-
ковки  в  футе  от  себя.  Прохладная,  спелая  клубника  прикоснулась  к  моим  гу-
бам секундой позже. Я слизнула сок, который потек вниз. И улыбнулась, когда
Рид языком прошелся от моего подбородка к шее. Он потянул меня за волосы,
запрокидывая голову, и обвел клубникой сосок. Я быстро втянула воздух, зная,
что его горячие губы последуют за ягодой.

И оказалась неправа.
Рид обвел другой сосок,  позволяя соку стекать по моему животу. И поднес

клубнику к моему рту.
— Съешь это,  детка. — я  пососала  ягоду  губами,  наслаждаясь  сладким вку-

сом.
Тайлер взял еще одну клубнику и усилил сладкую пытку груди.
— Чего ты хочешь, детка?
Поверить не могла, что он об этом спросил! Он прекрасно знал, чего я хоте-

ла.
— Тебя, Рид, пожалуйста. — я заерзала на стуле, насколько позволяли путы.
Рид наклонился — его теплое дыхание овеяло мое ухо.
— Скажи конкретнее.
— Хочу, чтоб ты поцеловал мою грудь.
Он сделал именно то, о чем я просила, хотя на самом деле я не этого хотела.

Тайлер поцеловал мою грудь по бокам, слизывая языком клубничный сок.
— Теперь соски, боже, Рид, пожалуйста!
И вот так просто он дал мне то, в чем я нуждалась. Рид пососал мой сосок,

обведя его языком. Ощущения были невероятны, но моя киска начала достав-
лять  проблемы.  Я  не  могла  подобраться  достаточно  близко  к  перегородкам
или сиденью, даже после попытки наклонить таз вперед — мое лоно жаждало
прикосновений.

Рид переместился к другому соску.
— Может,  ты  еще  чего-то  хочешь? —  он  засосал  его  в  рот.  Тайлер  должен

был заметить, как я ерзала.
— Ты меня мучаешь! — я задыхалась всерьез.
Низкий гул его голоса лишь еще больше заводил меня.
— Ты  мучала  меня  весь  день.  Вышла  в  этом  горячем  бикини,  а  я  даже  не

мог  подрочить,  чтобы  облегчить  пульсацию  в  члене.  Ты  чуть  не  убила  меня
сегодня.

— Значит, наказываешь меня? — неужели Рид собирался все испортить.
— Нет, даже близко нет. Откинься немного назад. — он просунул подушку

между мной и спинкой стула, чтобы мой подбородок уперся в мягкость.
Я  услышала  шорох  его  одежды,  за  которым  последовал  шелест  разрыва

обертки  от  презерватива.  Рид  зашел  мне  за  спину  и  через  несколько  секунд
обхватил за талию.

— Приподнимись еще раз, — приказал он, от его хриплого голоса у меня по
спине пробежали мурашки.

Он  приподнял  мою  задницу,  подсунув  свои  ноги  под  мои,  и  тоже  оседлал
стул. Я навалилась всем своим весом на подушку и спинку стула, когда Рид на-
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Я

щупал  мой  клитор  и  потер  его.  Затем  пальцами  вошел  в  мою  киску  и  вы-
скользнул  наружу.  Он  поднял  меня  выше,  заменив  палец  головкой  члена,  и
медленно опустил на свою длину. Стул заскрипел под нашим общим весом.

— Мы сломаем стул, — практически закричала я.
— Мне похрен,  Джейси.  Я  куплю еще сотню стульев,  и  мы сломаем все  до

одного.
Он начал двигаться, ну, в основном двигая моей задницей вверх и вниз. Чу-

десное  скольжение  его  длинного  члена  поразило  чувствительные  стеночки
киски. Я застонала, когда Рид увеличил темп. Зарылась лицом в подушку и за-
кричала. Стул под нами раскачивался взад-вперед, но мне уже было все равно.
Член внутри меня начал пульсировать, и оргазм сразил меня наповал.

Всего  за  две  ночи  Рид  объяснил,  почему  люди  так  помешаны  на  сексе.
Раньше я этого не понимала. Мой первый раз на заднем сиденье машины был
грязным и неправильным.

А сейчас все было невероятно правильно. Было идеально.
  

Глава 20 
 проснулась в объятиях Рида через час после того, как мы забрались в его
постель.  Кожа  была  липкой  и  зудела  от  клубники,  отчего  я  улыбнулась.

Теплое тело Тайлера прижалось к моему. Мне нужно было вернуться на ман-
сарду  в  свою  спальню,  поэтому  я  вывернулась  из  его  объятий.  Он  так  и  не
проснулся.

Мягкий  свет  ночника  в  ванной  помог  мне  найти  свою  одежду  после  того,
как я смыла несколько липких красных следов с тела мочалкой. Я спустилась
на первый этаж к системе безопасности. Рид сообщил мне код, когда устанав-
ливал ее, и, слава богу, мой разум не был настолько поглощен похотью, чтобы
я забыла шесть цифр.

Я  поднялась  по  лестнице  на  мансарду  и  отперла  входную  дверь.  Мягкое
свечение  и  гул  телевизора  дали  понять,  что  мой  уход  не  остался  незамечен-
ным.

Мой брат ждал с Доном Гато, свернувшимся калачиком у него на коленях.
— Привет. Не спится? — спросила я самым ровным тоном, на который толь-

ко была способна.
— Все из-за новой кровати. Наверное, нужно было поставить бугристый ди-

ван. А ты? Тоже не могла уснуть?
Я подошла и села на противоположный конец дивана. Брат слегка развер-

нулся ко мне лицом.
— Я вроде как с Ридом.
— Вроде как? — в его голосе послышались нотки раздражения.
— Я понятия не имею, что это, Джон; все слишком ново. Мне жаль, что моя

сексуальная жизнь проходит перед твоими глазами;  так не должно быть.  То,
что происходит у нас с Ридом — это личное.

— Он не ведет себя так, будто это личное.
Моему брату нужно было понять.
— Я так же удивлена, как и ты. Я не думала, что он станет таким после од-

ной ночи. Вся эта история с отношениями для меня в новинку.
— Ты все еще работаешь на него с понедельника?
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Я вздохнула.
— Да, но мне не нравится то, на что ты намекаешь. Я знаю, что ты защища-

ешь нас с Битси. И точно так же я отношусь к вам двоим, но это и моя жизнь
тоже, Джон. Я ничего не могу поделать со своими чувствами, которые включа-
ют в себя мое влечение к Риду. — я отвела взгляд. — Он хороший парень.  Не
думала,  что  такие  существуют. —  снова  посмотрела  на  брата. —  За  исключе-
нием присутствующих. — я натянуто улыбнулась ему.

— Пожалуйста,  не вставляй слова «сексуальная жизнь» и «влечение» в од-
но предложение, когда разговариваешь со мной.

Мы оба рассмеялись.
Джон продолжил.
— Я  уже говорил,  что  Рид  мне  нравится. — он оглядел  комнату. — Как  мо-

жет не понравиться все это или даже его друзья? Я просто беспокоюсь о Битси
и о том, что будет, когда все закончится.

Он был прав, и мы оба знали, что это не продлится вечно. Наша мама очень
рано преподала нам урок. Слезы навернулись на глаза, но я не стала плакать.

— Я обещаю работать изо всех сил. Даже если у нас с Ридом ничего не полу-
чится, я сделаю так, что он не сможет жить без моей помощи.

— Ты бредишь,  сестренка.  Он ни за  что  не  оставит тебя  рядом,  если ваши
отношения закончатся.

Как я могла спорить, когда он был прав?
— Прости, Джон. — брат заслуживал гораздо большего, чем то, что дала ему

жизнь,  мы  все  трое  заслуживали.  Мы  выживали  до  сих  пор  и  будем  продол-
жать выживать.

— Ложись спать, сестренка.
Он передал мне Дона Гато, и я легла спать.
Не знаю, как долго я ворочалась и крутилась, но солнечный свет разбудил

меня.  Моя  дверь  была  закрыта,  а  Битси  не  было  в  комнате.  Я  надела  шорты,
оставшиеся со вчерашнего вечера, и вышла из комнаты, убирая с глаз растре-
панные волосы и зевая. Мне нужно было в таулет, но я хотела знать, где все.
Три пары глаз  уставились на меня,  когда я  добралась до конца короткого ко-
ридора. Джон, Битси и Рид сидели и завтракали.

Губы Рида растянулись в улыбке при моем появлении, я медленно попяти-
лась и отступила в ванную. Смотреть в зеркало оказалось еще хуже. Не могла
поверить, что Тайлер увидел меня такой. Нам еще предстояло проснуться вме-
сте после ночи секса, и я была подавлена. Я не потрудилась накраситься про-
шлой ночью после душа. Но все равно выглядела растрепанной и страшной. Я
быстро расчесала волосы и представила свое страшное лицо отражению.

— Фу, — произнесла я вслух. Опухшие глаза были налиты кровью. Две ночи
без сна одолели меня. Я заколола волосы, включила душ и прыгнула под воду.
И вдруг поняла, что не захватила с собой чистую одежду. Вымывшись, я оста-
вила волосы заколотыми, плотно обернула полотенце вокруг себя и убежала в
свою спальню.

Мой визг был достаточно громким, даже у меня заложило уши. Рид сидел,
откинувшись на спинку моей кровати, скрестив руки над головой. Чистая по-
хоть сочилась из его улыбки.

— Тебе сюда нельзя! — прошептала я в отчаянии.
Он лишь рассмеялся.
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— Джон повел Битси в дом поиграть в настольный футбол. Я весь твой, дет-
ка.

Черт возьми, я хотела его, но только не здесь.
— Мы не будем заниматься сексом на кровати рядом с кроватью моей сест-

ры.
Я никогда не видела, чтобы кто-то двигался так быстро.
— Ты искушаешь меня, Джейси. Кровать нам не понадобится, я хотел тебя у

стены с нашей первой ночи. — Рид прижал меня спиной к стене.
— Рид, пожалуйста!
Он  поцеловал  меня.  И  я  догадалась,  что  они  ели  на  завтрак.  У  Рида  был

вкус  теплого  кленового  сиропа,  смешанного  с  его  невероятным  уникальным
вкусом, который мне хотелось разлить по бутылочкам.

— Пожалуйста, продолжай или, пожалуйста, остановись? — уточнил он по-
сле того, как позволил мне снова дышать.

— Остановись. — попросила я, но мой хриплый голос умолял об обратном.
Рид попятился.
— Ты дразнишься, Джейси Шамвэй, но на этот раз я тебя отпущу.
Он сводил с ума. Я повернула ручку на двери и открыла ее. Тайлер прошел

с самодовольной ухмылкой и бросил через плечо:
— Блины  в  микроволновке.  Присоединяйся  ко  мне  в  доме  после  того,  как

поешь, обсудим планы на день.
Он оставил меня бездыханной и неудовлетворенной, но я улыбнулась — я

почувствовала его эрекцию, когда он прижал меня к стене.
Блины были пожарены прекрасно. Сто процентов, их приготовил не Джон.

Он даже толком разогреть пищу не умел. Рид приготовил для всех завтрак, и
ему в очередной раз удалось растопить мое сердце.

Тайлер, может, и умел готовить, но он ни черта не мог за собой убрать. Кух-
ня была в катастрофическом состоянии. Я привела помещение в порядок и пе-
ред уходом наполнила миски Дона Гато едой и водой. Кот бросил на меня оби-
женный взгляд за то, что я не позволила ему пройти в дверь и закрыла ее пе-
ред его носом. Я нашла всех в игровой комнате, Рид играл в настольный фут-
бол с Джоном, а Битси закатывала шары в лузы руками.

— Джейси! — крикнула она и обняла меня, когда я вошла в комнату.
Конечно, я сделала то же самое. Моя младшая сестра держала нас с Джоном

в здравом уме, когда наша жизнь была иной. Рид наблюдал за мной со своей
мальчишеской улыбкой, и Джон ему забил.

— Надери ему задницу, Джон.
Я подняла сестру на руки, вдыхая ее сладкий запах, когда она обхватила ме-

ня ногами за талию. Джон снова забил, потому что Рид не переставал пялить-
ся на меня. Я больше не могла расшифровать выражение его лица. Оно было
не радостным и не грустным, просто напряженным.

— Если ты будешь стоять там, сестренка, то я выиграю.
Внимание Рида наконец вернулось к Джону, и игра продолжилась.
Я опустила Битси на пол, и та запрыгала от возбуждения.
— Рид сегодня купит мне школьную одежду в  настоящем магазине,  Джей-

си, и пообещал после отвезти меня к Мэгги домой.
Я посмотрела на Рида и поняла, что теперь он намеренно игнорировал ме-

ня.
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— Неужели?  Нам  с  Ридом  нужно  будет  поговорить,  и,  вероятно,  этого  не
произойдет, сладкая. — Выражение лица Битси заставило мое сердце сжаться.
Мы покупали только подержанные вещи. Настоящим магазином для нее был
Walmart,  где  мы приобретали нижнее белье.  Подержанные купальники в  ко-
миссионных  магазинах —  да;  нижнее  белье —  нет.  Вероятно,  никакой  разни-
цы не было, но даже у меня были границы, которые я не пересекала, несмотря
на жизнь в трейлере.

Битси не понаслышке знала, что значит отсутствие денег, и слегка улыбну-
лась мне.

— Я люблю тебя, сестренка.
— Я тоже люблю тебя, Битси.
Когда игра закончилась, я сказала Риду, что нам нужно поговорить наеди-

не.
  

Глава 21 
ид отвел меня на кухню и выдвинул наш стул. Да, я знала, что этот стул был
именно нашим. Себе Рид взял тот, что стоял рядом. Мужчина был дьяволь-

ски зол.
Я проигнорировала мгновенный зуд между бедер и перешла к делу.
— Ты не будешь покупать школьную одежду для Битси.
Тайлер едва дал мне закончить.
— Сначала  выслушай  меня,  Джейси. —  он  взял  меня  за  руки. —  Ты  забо-

тишься  о  Джоне  и  Битси  уже  много  лет  и  будешь  продолжать  заботиться  о
них. Завтра они пойдут в новую школу, а я живу в шикарном районе со шко-
лами высшего класса. Понимаю, что это, вероятно, выводит тебя из себя, но та-
ков  мир,  в  котором  мы  живем.  У  твоих  брата  и  сестры  появится  достаточно
проблем и без этого.

Я стряхнула его руки и встала, отодвинув стул на несколько дюймов.
— И  ты  не  подумал  упомянуть  об  этом  до  того,  как  мы  переехали? —  по-

следнее,  что  кому-либо  из  них  было  нужно —  это  новые  проблемы.  Я  молча
прошлась по кухне,  затем повернулась и посмотрела на Рида. — Ты не пони-
маешь одного — они сильнее, чем ты думаешь. Я тоже сильнее, и они пойдут
в эту школу в одежде, которой мы гордимся, и, высоко подняв голову, надерут
задницы этим богатым выскочкам.

Рид смотрел на меня несколько долгих мгновений.
— Ты  права,  отдаю  тебе  должное.  Всем  вам. —  он  встал  и  направился  ко

мне. — Ты, Джон и Битси — одна семья. Я так вам завидую, что это причиняет
боль. У меня никогда не было того, что есть у тебя, и все, чего мне хочется —
проложить себе путь в их сердца.

Гнев вдруг утих, хотя я понятия не имела, о чем он говорил.
— Я любил своего  отца,  Джейси,  но  ты еще не  знакома с  моей матерью.  Я

боюсь того дня, когда вы встретитесь. Она, мягко говоря, другая. Но у меня ни-
когда не было такой семьи, как у тебя.  Только украденные моменты с отцом,
когда  он  находился  рядом,  что  было  не  так  уж  часто.  Моя  мама  ненавидела
бейсбол.  Считала,  что  Тайлеры  унижают  себя,  играя  в  профессиональные  иг-
ры.  Но  это  не  относится  к  делу.  Я  хочу,  чтобы  тебе,  Джону,  и  Битси  здесь  по-
нравилось. Хочу, чтобы им понравились их школы.
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Понятия не имела, смогу ли заставить Рида понять, но попыталась:
— Джон не вписывается в общество. Ты думаешь, что его готическая одеж-

да и внешность способствуют дружбе с… — я показала кавычки пальцами: —
популярными  детьми?  Думаешь,  купишь  ему  несколько  рубашек  и  хороших
джинсов, и он станет похожим на тебя? Я не пытаюсь быть жестокой, Рид, но
мир,  в  котором  ты  живешь,  не  наш.  Я  работаю  на  тебя.  Хорошая  крыша  над
нашими  головами —  часть  моей  работы,  но  за  все  остальное  я  буду  платить
сама. Шамвэй сами зарабатывают себе на пропитание.

Следующими словами Рид буквально дал мне пощечину.
— Путем воровства?
Я попыталась отстраниться, но он впился в мои руки пальцами.
— Я не  виню тебя,  Джейси.  И продолжаю надеяться,  что  ты расскажешь о

коллекционных бейсбольных мячах и объяснишь, почему пошла на это.
Страх наполнил мое сердце. Рассказать обо всем было бы слишком опасно.
— Мы не разговариваем по душам, Рид. Мы просто трахаемся. — я увидела

глубокую боль в его глазах, Тайлер убрал руки и сделал шаг назад.
В его голосе зазвучала покорность, но он не перестал давить.
— Джону и Битси нужна одежда и обувь. Меня не волнует, если Джон обно-

вит свой полностью черный гардероб. Я обещал Битси поход по магазинам и
буду признателен,  если ты позволишь купить ей хотя бы одно красивое пла-
тье. Согласен, что следовало сначала обсудить все с тобой.

Я глубоко вздохнула, пытаясь успокоиться.
— Ты купишь ей платье, но все остальное — в счет моей зарплаты.
— Обещаю, что ты вернешь мне каждый цент.
— Хорошо, но, пожалуйста, в следующий раз сначала поговори со мной.
— Скоро я уеду и перестану тебя раздражать.
Мое сердце сжалось в груди.

 
***

Рид повел нас в огромный торговый центр. Я уже много лет не была в тор-
говом центре. Цены сбивали с толку, но увидев, как Битси примеряла наряды,
я решила, что готова отдавать долг за них хоть двадцать лет. Сначала мы ку-
пили вещи ей, а потом вернулись за покупками для Джона. Ему была непри-
ятна  такая  перспектива,  но  Рид  ему  что-то  сказал,  чего  я  не  расслышала,  и
Джон согласился.

Мы высадили Битси у Мэгги дома. У нее на улице был прекрасный игровой
домик для внуков,  с  которыми Битси принялась играть уже через  несколько
минут после того, как мы ее привезли. Ее маленькая кукла была старой, но са-
мой  любимой,  и  две  другие  девочки  ее  возраста  продемонстрировали  свои
куклы.

Мы вернулись в  торговый центр и  сначала пообедали.  Рид дал  несколько
автографов, напомнив, что он был знаменит. В такие моменты я чувствовала
себя неуютно, потому что это еще больше разделяло наши миры. Я наблюдала
за  тем,  как  женщины  провожали  его  взглядами,  и  не  могла  сдержать  ревно-
сти. Я также видела, как несколько девушек помоложе глазели на Джона. Они
были одеты в похожую готическую одежду,  и я  заметила,  как он тоже украд-
кой бросал взгляды в их сторону. Теперь у него будет больше времени для об-
щения, и я хотела, чтобы для разнообразия Джон побыл подростком.
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Рид  обратил  внимание  на  происходящее  и  посмотрел  на  меня,  потом  на
Джона.

— Как твоя сестра относится к пирсингу?
— Это  не  ей  решать, —  Рид  выглядел  удивленным,  пока  Джон  не  продол-

жил, — мы все еще находимся под опекой государства. Если моя сестра разре-
шит нам пирсинг или татуировки, то лишится опеки. Не нужно, чтобы на нас
обращали пристальное внимание.

Я объяснила немного больше:
— Социальные работники придут проверить наше новое жилье на следую-

щей неделе. Они следят за тем, как поживают Джон и Битси, и как я справля-
юсь с обязанностями их опекуна.

— Извините, ребята, я и понятия не имел.
— Я уже думал о пирсинге там, где его нельзя увидеть, — рассмеялся Джон.
Я резко повернулась к брату.
— Это  не  тот  разговор,  который  нужно  вести  в  моем  присутствии!  Даже

знать не хочу,  что ты там задумал себе проколоть.  Слишком много информа-
ции, Джон!

— Соски,  сестренка.  Всего  лишь  соски.  Подожду,  пока  мне  исполнится  во-
семнадцать, чтобы сделать пирсинг в другом месте.

Рид и Джон посмеялись над моими покрасневшими щеками, когда я нача-
ла просматривать стеллаж со скидками в поисках того, что могла себе позво-
лить.

Рид придвинулся ближе.
— В следующие выходные руководство устраивает ужин, и я бы хотел, что-

бы ты составила мне компанию. Мероприятие официальное, и, если ты согла-
сишься пойти, я бы хотел купить тебе что-нибудь красивое из одежды. — Рид
проигнорировал  мои  напрягшиеся  плечи  и  продолжил, —  могут  возникнуть
ситуации, когда тебе, как моему личному помощнику, понадобится официаль-
ный наряд. Это часть твоей должностной инструкции. — он обнял меня за та-
лию и притянул к себе, понизил голос и прошептал мне на ухо: — Скажи «да»,
Джейси, пожалуйста.

О, как я ненавидела, когда он использовал свою сексуальность, чтобы уло-
мать меня!

— Мы будем смотреть только те платья, которые со скидкой.
— А обувь?
Я бы с удовольствием растоптала его ботинком.
— Хорошо.
У меня никогда в жизни не было вечернего платья. Я не ходила на выпуск-

ной и не считала, что что-то пропустила. В то время все было очень плохо, и я
была счастлива проводить каждый день с  мамой.  Когда я  примеряла платья,
стоившие больше,  чем весь  мой прошлогодний бюджет на  одежду,  то  почув-
ствовала, как внутри меня затрепетало волнение. Я закружилась в примероч-
ной,  наслаждаясь  знойным  ощущением  облегающего  голубого  платья,  кото-
рое подходило к глазам Рида. Мне понадобится бюстгальтер без бретелек, и я
решила  купить  его  в  Walmart —  там  он  будет  стоить  намного  дешевле,  чем
тот, что я подберу в торговом центре.

Рид дал мне свою кредитную карточку и ушел с Джоном после того,  как я
сказала, что хочу выбрать платье сама. Продавец упаковал мой наряд, и я от-
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правилась  на  поиски  идеальной  обуви.  Та  стоила  больше,  чем  я  собиралась
потратить,  но  прекрасно  дополняла  платье.  Я  сомневалась  в  покупке  в  тече-
ние тридцати минут, оглядываясь в поисках чего-нибудь еще, но ничего не на-
шла. Услышав звук входящего сообщения от Рида, я улыбнулась.

«Купи обувь и не смотри на цену.»
Я посмотрела вокруг, но Тайлера не увидела. Однако он шпионил. Раздался

еще один сигнал смс.
«Встретимся у фонтана в пять.»
Рид был таким великолепным и сексуальным, что ему почти невозможно

было  отказать.  Я  расправила  плечи,  вспомнив,  что  наши  отношения  не  про-
длятся долго. Временное счастье — вот как я его воспринимала.

Парни ждали меня у фонтана, Джон нес пару пакетов.
— Рид сказал, что я могу помогать работникам в саду и таким образом рас-

платиться за свои покупки.
Я  приподняла  бровь.  Рид  схватил  меня  за  руку,  мы  вышли  из  торгового

центра и направились за розовощекой Битси.
  

Глава 22 
ам обоим нужно было выспаться, поэтому в ту ночь я не пошла в спальню
к  Риду.  Проворочалась  с  боку  на  бок  больше  часа,  прежде  чем  усталость

взяла надо мной верх.
Я  до  смерти переволновалась,  когда  Рид  повез  Джона и  Битси в  школу на

следующее  утро.  Мужчина  так  эффективно  добивался  своего,  что  я  удивля-
лась,  зачем ему понадобилась помощь с  бухгалтерией.  Высадив детей,  он на-
правился на стадион на тренировку.

Мы с Мэгги сами забрали брата и сестру из школы, потому что Рида не бы-
ло весь день. Мы спланировали расписание поездок после того, как я наложи-
ла вето на частного водителя. Тайлер по-детски закатил глаза, и я задалась во-
просом, все ли взрослые мужчины ведут себя подобным образом, когда им от-
казывают.

Мы с Мэгги сели за кухонный стол и обсудили уборку, уход за садом и дру-
гие домашние дела.

— Обычно я кухарничаю два дня в неделю, пока здесь находится клининго-
вая служба, и готовлю еду сразу на пять или шесть дней. Рид съедает практи-
чески все,  а  также заказывает блюда на дом или ужинает вне дома.  Здорово,
что ты будешь помогать с  готовкой.  Стараюсь не жаловаться на боли в коле-
нях, но часами стоять на кухне очень трудно.

— Почему ты ему об этом не скажешь?
— Риду нужен кто-то здесь, рядом, и я бы ни за что на свете не оставила его

одного. Я была его няней, когда он был маленьким, и отношусь к нему как к
собственному ребенку.

Может, выудить немного информации у Мэгги?
— Рид говорил, что с его матерью бывает трудно найти общий язык.
Мэгги рассмеялась, но веселья в ее смехе не было.
— Эта  женщина —  чудовище.  Я  бы  вообще  запретила  ей  рожать.  Уверена,

что  вы  с  ней  встретитесь,  но,  пожалуйста,  позвони  мне,  если  она  явится  без
предупреждения. Тебе понадобится поддержка, а я не позволяю ей помыкать
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мной с тех самых пор, когда перестала на нее работать. Рид нанял меня после
того, как окончил колледж и купил этот дом. Это было после того, как его за-
фрахтовали «Бандиты», повезло, что он остался в Техасе. Я бы ни за что не бро-
сила своих внуков, и он это знал. Думаю, Рид добился бы большего, перейдя в
другую команду, но он захотел остаться здесь. В детстве он скорее был частью
моей семьи, чем своей собственной.

— А его отец?
— Сэмюель работал и старался как можно больше времени проводить вда-

ли от дома. Миссис Тайлер управляла домом и сделала жизнь бедняги невыно-
симой. Она вышла замуж за Сэма из-за денег и никогда его не любила. Затем
закрепила  свое  положение,  забеременев  Ридом.  Сэм  был  прекрасным  отцом,
когда приезжал домой, и никто на земле не любил бейсбол больше него. Одна-
жды он рассказал, что собирался играть профессионально, но его родители от-
вергли эту идею. Так что игра у Рида в крови.

В голове у  меня все  смешалось.  Мать Рида вышла замуж за его  отца из-за
денег. Была ли она из такой же семьи, как моя? Мне тоже нужны были деньги
Рида. Вышла бы я за него замуж, если бы он меня попросил? Я была ужасным
человеком, потому что вчера я бы запросто это сделала, но сегодня, узнав по-
дробности о его матери, не думаю, что ответила бы «да».

— А где сейчас живет его миссис Тайлер?
— Примерно в часе езды отсюда. Она в основном держится подальше от дел

Рида. Он больше не позволяет ей диктовать что-либо в его жизни.
Мне нужно было время, чтобы подумать.
— Я не против приготовить ужин.
— Я уже все приготовила на сегодня. А вот до конца недели тебе придется

готовить самой. Справишься?
На самом деле мне больше нечем было заниматься, кроме как кашеварить

на кухне и приступить к бумажному аспекту работы.
— Справлюсь. — рассмеялась я.
В глазах Мэгги появился огонек.
— Не сомневаюсь.  Рид рассказывал о тебе на прошлой неделе.  Никогда не

слышала, чтобы он отзывался о женщине так.
Я покраснела.
— Не позволяй ему срываться на тебе, и все будет в порядке. В основном он

похож на отца, но время от времени я замечаю вспыльчивый характер его ма-
тери.  Нужно  постараться,  чтоб  его  разозлить,  но,  когда  это  случается,  всем
лучше держаться подальше.

Я была знакома со вспыльчивостью Рида, и Мэгги была права — я не хотела
видеть его таким снова. Она принялась убирать кухню, а я направилась в ка-
бинет, где обнаружила большую записку, прикрепленную к компьютеру:

«Джейси,
Я надеялся, что ты зайдешь сюда сегодня. Вот мой пароль от компьютера,

банковская информация и все остальное. Удачи тебе. Рид.»
Я не могла понять, глупый он или сумасшедший. Ради бога, я совсем недав-

но  вломилась  в  его  дом,  чтобы  обокрасть,  а  теперь  у  меня  был  доступ  к  его
деньгам! Рид Тайлер был дураком, и это не обсуждалось.

Вскоре  я  запуталась  в  его  записях  и  начала  искать  в  Интернете  информа-
цию о ценных бумагах и дивидендах. Я раскрыла лишь небольшую часть фи-
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нансовой истории Рида, которая показывала, что он был богат. Как он мог ве-
сти такие ужасные записи? Я  нашла письмо от  его  адвоката.  И бумаги,  кото-
рые он должен был подписать, датированные месяцем назад.

Вдруг  я  услышала  мелодичный  звук,  разнесшийся  по  дому,  и  поняла,  что
трезвонили в парадную дверь. Я направилась к двери и открыла ее. Снаружи
стоял мужчина средних лет.

— Чем могу помочь?
— Вы Джейси Шамвэй?
Я кивнула.
— Я буду обучать вас вождению автомобиля.
— Чему??
— Мистер Тайлер организовал для вас двухнедельные курсы вождения. За-

нятия займут по часу каждый день с понедельника по пятницу, благодаря че-
му вы сможете забирать своих сестру и брата из школы после того, как полу-
чите лицензию.

Я готова была убить Рида, что он снова не обсудил это со мной. Но сначала
я возьму урок, потому что мне действительно нужно было учиться управлять
автомобилем. Нехорошо было ссориться со своим боссом, но Рид — это совсем
другое дело, даже Мэгги предупредила, чтобы я не позволяла ему лишнего.

— Буду через минуту.
Мужчина кивнул и направился к машине. Я рассказала Мэгги, что произо-

шло, но, увидев мой сердитый взгляд, она улыбнулась.
— Научись водить машину и  поставь Рида  на  место.  Держу за  тебя  кулач-

ки.
Том,  инструктор по вождению,  был великолепен.  Он и глазом не моргнул

на то, что двадцатилетняя девушка никогда не сидела за рулем автомобиля. У
моей мамы машины не было, так что мне нечему было учиться. Я вела авто по
тихим улицам района во время часового урока. И буквально кайфовала от ад-
реналина, вернувшись в дом Рида.

— Я не разбила машину и не проехала под знак «стоп», Мэгги!
— Прекрасно, дорогая. Твой брат начнет водить машину в следующем году,

и хорошо, что его старшая сестра учится первой.
Мэгги  сначала  отвезла  меня  в  школу  за  Битси.  Сестра  была  маленьким

сгустком энергии и болтала все время по дороге к школе Джона. Брат был по-
давлен,  но  не  казался  расстроенным.  Меня убивало то,  что  не  я  отвезла их в
первый день в  школу.  Джон щеголял толстыми кожаными браслетами с  ши-
пами, которые купил себе в торговом центре. По крайней мере, в школе не за-
ставили их снять.

Мэгги отправилась домой после того, как высадила нас. Джон и Битси при-
нялись делать домашнюю работу на мансарде, а я направилась в кабинет Ри-
да,  чтобы  поработать  еще  пару  часов.  Я  услышала,  как  открылась  парадная
дверь  и  уткнулась  носом  в  экран  компьютера,  гадая,  куда  же  Рид  пойдет  в
первую очередь.

Разумеется,  он  устремился  в  кабинет,  и  я  почувствовала  его  теплые  руки,
опустившиеся мне на плечи.

Тайлер поцеловал меня в щеку и спросил:
— Что у нас на ужин, женщина?
Я рассмеялась.
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— Готовила  другая  твоя  женщина,  так  что  понятия  не  имею.  Большую
часть  дня  я  провела  за  бумажной  работой.  А  вот  тебе,  хозяин  дома,  не  поме-
шал бы душ.

Рид внезапно развернул мой стул и поднял меня, прижимая вплотную к се-
бе.

— Я сначала хотел принять душ в раздевалке, но мне не терпелось вернуть-
ся домой, ведь я знал, что ты меня очень ждала, — его губы встретились с мои-
ми.

Что касается поцелуев, то этот был совершенно неприличным, Рид облапал
мою задницу и сжал грудь. Я втянула воздух, и он просто погрузил свой язык
глубже, когда нащупал мои соски и ущипнул их. Рид целовал меня так, будто
мы не виделись несколько дней.

Мы прижались друг к другу лбами, пытаясь отдышаться.
— Накричи на меня сейчас, а потом пообещай, что придешь ко мне сегодня

ночью.
Потребовалась минута, чтобы мой затуманенный мозг уловил ход его мыс-

лей, но потом я вспомнила.
— Курс вождения, негодяй!
— Это  лучшее  обзывательство,  которое  ты  придумала? —  его  голос  звучал

бодро.
— Как  твой  секретарь,  не  думаю,  что  уместно  ругать  своего  босса  на  чем

свет стоит.
— Ты —  личный  помощник,  и  тебе  позволено  вести  себя  неподобающе  в

любое время,  когда тебе заблагорассудится. — Рид прижался своими бедрами
к моим.

— Когда  ты  начнешь  обсуждать  со  мной  свои  планы,  чтобы  мы  не  руга-
лись?

— В любом случае поругались бы, Джейси. Я не думал об этом до сегодняш-
него  утра,  и  уже по  дороге  на  стадион со  своего  мобильного  подал заявку на
курс.

— Только никаких покупок машин, Рид, — я вложила сталь в свой голос.
— У меня два авто в гараже, можешь пользоваться одним из них, как толь-

ко получишь лицензию. Как прошел урок?
— Я ездила за рулем.
— Я на это и рассчитывал.
— Нет, ты не понимаешь! Я никогда раньше не водила машину, и это был

настоящий кайф! Не могу дождаться, когда сяду за руль твоего «Порша»!
— Ни за что, детка.
Я рассмеялась.
— Возможно, я покатаюсь на нем ночью, когда ты будешь спать.
— Если  сделаешь  это,  то  обещаю,  что  куплю  машину,  запишу  ее  на  твое

имя, и ты ничего не сможешь сделать.
— Обломщик.
— Приходи ко мне в спальню сегодня ночью, и я докажу обратное.

 

Холли С. Робертс. Страйк. Глава 22 82



Т

 
Глава 23 

ой ночью я пробралась к Риду. Мы не стали использовать ни наш  стул, ни
играть в развратные игры. Рид просто снял с меня одежду и уложил на спи-

ну через несколько секунд после того, как я вошла в его комнату. Он едва кон-
тролировал  себя,  в  то  время  как  я  делала  все  возможное,  чтобы  свести  его  с
ума.

Когда  мы  оба  выдохлись,  я  осталась  лежать  в  мужских  объятиях,  наши
сердца бешено колотились, а дыхание было прерывистым. Рид уговорил меня
разрешить  ему  нанять  водителя,  пока  я  не  получу  права.  Нам  удалось  обсу-
дить это без споров, и на самом деле я доказала, что была вполне разумной, ес-
ли Рид сначала все обсуждал со мной.

Я подтолкнула его к следующему разговору.
— Кто оплачивает твои домашние счета?
— Мой юрист  или кто-то  из  его  фирмы. — Рид накручивал мои волосы на

пальцы и подносил локоны к своему носу.
Я улыбнулась и продолжила:
— Хочешь, я возьму это на себя, или тебя устраивает, что они этим занима-

ются?
— А ты сама хочешь?
— Ты мне платишь, Рид, и я выполню то, что тебе нужно. Я приготовила в

кабинете  стопку  неподписанных  документов.  Поверить  не  могу,  что  твой
юрист позволяет тебе ничего не делать.

— Он  возмущается,  поверь  мне.  Он  работал  еще  на  моего  отца,  но  годы
идут,  он говорит,  что  скоро его  заменит другой специалист  из  фирмы.  Не  ду-
маю, что это хорошо.

— Потому  что  он  нянчится  с  тобой? —  я  попыталась  ущипнуть  Рида  за
твердый, как камень, зад.

— Да,  он нянчится со мной.  Жалуется и угрожает нанять другую юридиче-
скую фирму, но обычно уступает, когда я прошу. Я не был лучшим учеником в
школе, в отличие от тебя, особенно по математике.

— А каким ты был?
— Середнячком.  Все,  чего  мне  хотелось —  играть  в  мяч.  Я  сдал  экзамены,

так что имел право участвовать в играх. Моя мать ненавидела средний балл, а
я  был  не  прочь  получить  двойку  назло.  В  колледже  было  ненамного  лучше.
На самом деле я не тупой спортсмен, просто ленивый.

Я улыбнулась.
— Расскажи о своем отце.
Рид прижал меня ближе к себе.
— Он много работал и путешествовал. Но во время бейсбольного сезона все

было сосредоточено вокруг игр. Не думаю, что кто-то знал о бейсболе столько,
сколько мой папа. Он всегда брал меня с собой на разные игры, мы много ле-
тали на самолетах. У мальчика, влюбленного в бейсбол, не могло быть ничего
лучше.

Рид замолчал на несколько минут.
— И все же я скучал по нему. Мы виделись примерно шестьдесят дней в го-

ду. Этого было мало.
— Родители были в разводе?
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— Нет. Вот почему мой отец держался от нас подальше.
— Он не мог забрать тебя к себе?
Рид ослабил хватку и повернулся ко мне.
— У матери случился бы припадок. Не то чтобы она хотела оставить меня

себе, но использовала, чтобы сделать папу несчастным.
— Ты сказал, она не любила бейсбол.
— Она ненавидела все виды спорта, а особенно бейсбол. — сердито провор-

чал Тайлер.
— Тогда как же ты играл?
— Мама не мешала мне играть в школе или Малой лиге. Но старшая школа

стала поворотным моментом. За два года до того, как я пошел в девятый класс,
мой  отец  назначил  тренера  на  должность  университетского  тренера.  Папа
был хитрым. Тренер надрывал мою задницу, и в итоге я заработал стипендию,
когда закончил школу. Мои бабушка и дедушка учредили для меня траст, и я
получил  большую  сумму  денег,  когда  мне  исполнилось  восемнадцать.  После
этого мама ничего не могла поделать. Не думаю, что отец приезжал домой по-
сле того, как я уехал учиться в колледж. Он никогда не пропускал ни одной из
моих игр там, пока однажды не умер от сердечного приступа. Ему не суждено
было  увидеть,  как  я  играю  в  Профессиональной  лиге,  но  он  мечтал,  чтобы  я
был счастлив.

Мое сердце бешено колотилось.
— А ты счастлив, Рид?
Он не колебался с ответом:
— Теперь счастлив, Джейси. С тех пор как ты вломилась в мой дом, я счаст-

лив. А ты?
Я ответила не сразу, но Рид не торопил меня.
— Да, но мне страшно. Все идет не по правилам, особенно с тех пор, как мы

с тобой познакомились. Я хочу закончить колледж и иметь возможность под-
держивать Битси и Джона. Хочу, чтобы Джон получил хорошее образование, и
Битси тоже.

— Ты ведь знаешь, что я помогу. — я напряглась, и Рид почувствовал это. —
Но я понимаю, что тебе нужно побыть самостоятельной.

— Спасибо.
— Мы достаточно поболтали? — голос Рида стал хриплым.
— Что бы это значило?
— Ты сказала, что мы только трахаемся, и я признаю, что, когда ты рядом,

думаю лишь об этом. Но мне нравится с тобой и разговаривать. Чуть-чуть.
— Чуть-чуть? — рассмеялась я.
— Я больше люблю делать вот это, — Рид просунул руку между моих бедер,

а пальцем скользнул во влажную киску.
Я застонала.
Он прошептал мне на ухо:
— Я хочу,  чтобы ты начала принимать таблетки. Сдадим анализы и выки-

нем презервативы.
— Я и так на таблетках.
Рид замер.
— Ты про это не говорила.
Поверить не могла, что мы заговорили об этом в такой момент. Я жаждала,
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чтобы он продолжал двигать пальцем, у меня уже начались проблемы с связ-
ным мышлением.

— Я не хотела забеременеть, если что-то случится.
В голосе Рида прозвучало замешательство.
— Что еще за «что-то»?
Это было еще одно различие в наших мирах. Рид понятия не имел, каково

это — жить там, где жили мы.
— Я  жила  не  в  благополучном  районе  и  ездила  на  автобусе.  Всегда  суще-

ствовал риск быть изнасилованной и забеременеть.
Рид взял презерватив с тумбочки и лег на меня сверху, наконец-то заглянув

мне в глаза.
— Тебе никогда больше не придется волноваться об этом, Джейси, обещаю.

Никогда больше.
Рид  глубоко  вошел  в  меня  и  стал  покачивать  бедрами,  задевая  точку  g

плавными  движениями.  Я  впилась  ногтями  в  его  спину,  почувствовав,  как
жар охватил мою киску.

Рид нежно поцеловал меня.
— Держись, детка.
Через минуту я уже стонала его имя и вонзала ногти все глубже.
— Давай, сладкая, давай.
Я закричала от небывалого наслаждения, и стоны Рида слились с моими.
Это была идеальная ночь.
Мы снова лежали в объятиях друг друга, и я слышала, как изменилось ды-

хание Рида, когда он заснул.
Через неделю он уедет, и я понятия не имела, как буду без него жить.

 
* * *

Мои  курсы  вождения  шли  хорошо.  Битси  и  Джон,  казалось,  привыкли  к
своим  новым  школам,  а  я  занялась  бумажной  работой.  Неделя  пролетела
быстро, а ночи в объятиях Рида — тем более.

Наконец-то наступила суббота, и я готовилась к своему первому официаль-
ному мероприятию с Ридом. Сказать, что я была напугана до смерти, значило
бы  преуменьшить  тошноту.  Мои  пальцы  дрожали,  когда  я  попыталась  нане-
сти подводку для глаз и почти сдалась.

— Ты прекрасна, сестренка.
Устами младенца…
— Спасибо, Битси.
Я еще не надела платье,  сидела в халате.  На мне было больше косметики,

чем  обычно,  а  волосы  были  завиты  и  собраны  на  голове  большой  заколкой
для  волос,  украшенной  драгоценными  камнями,  которую  Мэгги  одолжила
мне  после  того,  как  я  показала  ей  платье.  Она  забирала  Битси  на  ночевку  с
двумя своими внучками, а Джон проводил вечер в одиночестве, чего у бедного
подростка никогда не случалось до сих пор.

Я закончила с подводкой и добавила тушь. Пришло время надевать платье.
Я скинула халат и поправила лифчик без бретелек.

— Оно такое красивое. Ты настоящая принцесса!
Это было не совсем платье принцессы, потому что у него отсутствовала ши-

рокая  юбка.  Материал  облегал  тело  и  подчеркивал  грудь,  демонстрируя  ее  в
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полной  мере.  Рид  был  любителем  сисек,  и  я  хотела,  чтобы  у  него  потекли
слюнки.

Битси помогла мне разгладить платье на бедрах и ногах. Она неподвижно
стояла, пока я, придерживаясь за ее маленькие плечи, обувала туфли. Первые
несколько шагов на каблуках я слегка пошатывалась, что лишь усилило мою
нервозность. Сегодня вечером я точно упаду ничком.

Услышав громкий стук во входную дверь, Битси побежала и распахнула ее.
— Джейси принцесса, Рид, а ты выглядишь как принц!
Я стояла в ошеломленном молчании. О, черт возьми, Тайлер был самым ве-

ликолепным  мужчиной  на  свете.  Черный  смокинг  сидел  идеально,  облегая
его широкие плечи так, что у меня участилось дыхание. Я не знала, что и ска-
зать.

— Ты  сногсшибательна,  Джейси,  хотя  это  слово  не  совсем  подходит,  но  и
определения «красивая» недостаточно. — голубые глаза Рида засверкали.

— Тебе придется крепко меня держать, иначе я упаду с каблуков.
— Не волнуйся. Я не отойду от тебя весь вечер.
Мой брат прочистил горло.
— Не делайте ничего такого, чего бы не сделал я, ребятки.
Я покраснела и шлепнула брата по макушке, отчего он рассмеялся.
— У тебя есть планы на вечер, большой мальчик? — поддразнила я его в от-

вет.
— Да, придут друзья, и мы будем смотреть фильмы ужасов.
— Никаких наркотиков,  секса и рок-н-ролла. — это была наша старая шут-

ка.
Лицо Джона стало серьезным.
— Я  справлюсь  с  двумя  из  трех,  клянусь  честью  скаута. —  он  поднял  два

пальца.
Рид  благоразумно  не  стал  комментировать  планы  Джона.  Уверена,  он  бы

посоветовал моему брату пуститься во все тяжкие.
— Мэгги заедет примерно через полчаса.
Я повернулась, обняла и поцеловала Битси.
— Повеселись, сладкая.
— А можно сфотографировать тебя и Рида?
Рид поднял Битси и обнял.
— Конечно, но при условии, что ты пришлешь мне снимок.
Битси взяла телефон Джона, а Рид обнял меня и прошептал на ухо:
— Ты выглядишь так, что тебя охота съесть.
— Прекрати, ты сейчас прическу мне испортишь.
— Если разрешишь ее испортить попозже, то прекращу.
Я ведь и так провела ночь в доме Рида. Предыдущий разговор с Джоном вы-

шел неловким, но спать в объятиях Рида всю ночь стоило того.
Спустя полдюжины снимков мы уехали.
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ид  держал  мою  дрожащую  руку,  сидя  на  заднем  сиденье  взятого  в  аренду
«Роллс-ройса» и говорил о бейсболе. Я слушала, пытаясь подавить рвотный

позыв от нервозности, и поняла только половину из того, что он сказал. Я зна-
ла, что Чи-Чи и Сэл будут там вместе с Клэр и Дастином. Они были моей спаси-
тельной благодатью на этот вечер, и я крепко ухватилась за эту мысль.

— Расслабься,  ты  прекрасно  проведешь  время.  Это  благотворительный  ве-
чер, и сегодня последний раз, когда мы можем выпустить пар перед весенни-
ми сборами.

— Для тебя это легко, но не думаю, что смогу расслабиться.
Смешок Рида в моем ухе был низким и сексуальным.
Мы подъехали к отелю «Эль Диабло» и вышли из машины на красную до-

рожку.  Засверкали  вспышки  фотокамер,  Рид  обнял  меня  за  плечи  и  повел
внутрь. Я слышала, как он сказал кому-то несколько слов, но понятия не име-
ла, что именно. Все было не по мне. Я не принадлежала этому миру, притворя-
ясь богатой.

Как только мы миновали парадные двери, нас провели в большой зал. Тай-
лер назвал наши имена официанту,  и тот повел нас к нашему столику.  Я по-
чувствовала облегчение, когда Чи-Чи немедленно встала и обняла меня.

— Мне нравится твое платье. Кто дизайнер? — прошептала она.
— Э-э-э, стеллаж со скидками от «Мэйси».
Она запрокинула голову и рассмеялась. Мои колени ослабли, мне реально

нужен был стул.
— Ты бесценна, Джейси. Сегодня вечером повеселимся.
Рид отодвинул для меня стул, стоявший рядом с Чи-Чи. Она взяла меня за

руку, а Тайлер представил другую пару, Донована Келли и его подругу Элли.
— Донован —  наш  кетчер  (прим.  перев.:  принимает  мяч).  А  еще  он  отлич-

ный подающий и может играть практически на любой позиции. Когда мы ему
разрешаем.

— Налей своей даме немного шампанского, Рид. Оно ей нужно больше, чем
уроки бейсбола, — громко прервала его Чи-Чи.

Рид налил мне игристый напиток,  и  я  сделала первый глоток.  Слава богу,
тот был маленький, потому что пузырьки неожиданно защекотали нос.

— После следующего станет лучше, — поспешила на помощь Чи-Чи.
Теперь,  когда  я  знала,  чего  ожидать,  то  сделала  глоток  побольше.  Спустя

несколько  минут  я,  наконец,  начала  расслабляться.  Рид  брал  меня  за  руку
каждый раз, когда я опускала ее себе на колени, и в конце концов Чи-Чи отпу-
стила мою вторую руку, подмигнув и улыбнувшись.

Очередное испытание, теперь уже со столовым серебром, поджидало меня
при подаче ужина.

Чи-Чи заметила мой испуг и прошептала:
— Начни  с  крайних  приборов,  а  потом  бери  те,  что  ближе  к  тарелке, —

только  человек,  который  вырос  в  моих  условиях  мог  понять,  насколько  все
было ошеломляющим. — Я попросила Рида посадить нас рядом. Я была на тво-
ем месте, мне тогда помогала Клэр. — на этот раз шепот Чи-Чи звучал тихо и
предназначался лишь для моих ушей.

— А где Клэр и Дастин?
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— Они за другим столом, но мы увидим их после выступлений. Официоз за-
кончится, и сможем немного расслабиться.

Рид прошептал мне в другое ухо:
— Ты прекрасно справляешься, но поешь немного, чтобы не упасть в обмо-

рок, когда я вытащу тебя на танцпол.
Меня охватила паника.
— Я не умею танцевать.
Он поцеловал меня в щеку.
— Я тебе покажу, так что перестань волноваться.
«У меня ничего не получится», — по крайней мере, так я думала до третьего

бокала шампанского, после которого все перестало казаться таким важным.
Рид  скользнул  рукой  между  моих  ног,  его  шалости  прикрывала  скатерть.

Платье не дало ему совершить задуманное, тогда он просто прижал руку к мо-
ему паху, отчего я хихикнула.

— Так-то лучше, — сказал он. — Но от шампанского пока стоит воздержать-
ся.

Я  превратилась  из  напуганной  до  смерти  и  едва  способной  улавливать
смысл  разговоров  в  легкомысленную  с  тем  же  результатом.  Хотя  сейчас  мне
было все равно.

После  произнесения  речей  подали  десерт.  Рид  погладил  меня  по  щеке  и
лизнул в уголок губы, а затем быстро поцеловал.

— У тебя там был шоколад, я не смог устоять.
Мои пальцы обладали собственным разумом и скользнули ему между ног.

Рид не остановил меня, поэтому я слегка осмелела, сжав пальцы и наслажда-
ясь ощущением его эрекции.

— Дразнишься, — прошептал он.
— Ты первый начал.
Мы  словно  находились  в  собственном  маленьком  мирке;  однако  меня  по-

разило осознание того, что Рид уезжал на следующий день.
— Я хочу, чтобы ты всегда был рядом.
— Я никуда не денусь, детка.
— Я про завтра. Не хочу, чтобы ты уезжал.
Рид  промолчал,  но  что  он  мог  сказать?  Мне  следовало  держать  свои  чув-

ства при себе,  но алкоголь делал меня счастливой и грустной одновременно.
Честно говоря, я не знала, что буду делать без Тайлера, и это было глупо. У ме-
ня ведь были брат и сестра, две работы и Мэгги.

— Можно мне еще чуть-чуть шампанского?
Рид налил мне еще бокал как раз в тот момент, когда оркестр заиграл мед-

ленную мелодию, и Чи-Чи с Сэлом встали из-за стола.
— Вы идете танцевать?
— Через минуту, — ответил за нас Рид. — Пей, больше не получишь.
— Мм-м… какой властный.
Рид смеялся долго и громко,  прежде чем наклонился ко мне,  чтобы никто

больше не мог его услышать:
— Дома я тебе устрою.
— Одни обещания…
— Мне разонравилось твое платье. Оно мешает трогать те части твоего те-

ла, которые просят моего внимания.
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— У меня грудь и так почти вываливается.
— Да, и перед ней трудно устоять, но серьезно, больше никакого алкоголя.

Не хочу слишком шокировать товарищей по команде.
Я допила свой бокал, и когда Рид помог мне встать, немного пошатнулась,

потому что стены вдруг закружились.
— Сконцентрируйся. Я рядом, детка.
Рид научил меня нескольким танцевальным движениям, не обращая вни-

мания ни на кого другого, и дал мне почувствовать, что я — весь его мир.
Спустя несколько танцев Чи-Чи потащила меня в уборную.
— Хотела попрощаться, мы с Сэлом уходим.
— Я думала, вы останетесь, мы же хотели повеселиться.
Чи-Чи прямо-таки светилась.
— Не волнуйся, я повеселюсь. Мы с Сэлом решили сходить в частный клуб

на одном из верхних этажей здесь, в отеле. Рид пообещал, что вы присоедини-
тесь к нам в другой раз; у него особые планы на тебя сегодня вечером.

Даже выпившая, я была в шоке.
— Надеюсь, он не рассказал подробностей о своих особых планах?
Чи-чи засмеялась и ответила:
— Не волнуйся, крошка, все написано у вас на лицах. Нет ни одного челове-

ка, который бы не догадался, чем вы с Ридом займетесь, когда уйдете отсюда.
Она обняла меня, и мы направились обратно в зал. Алкоголь помог забыть

о дискомфорте, как и руки Рида, когда тот снова потащил меня на танцпол для
грязных танцев. Тайлер трогал меня повсюду и, казалось, плевал на то, что мы
находились  на  публике.  Вскоре  я  заметила,  что  и  другие  пары  стали  брать  с
нас пример. Я перестала пытаться остановить Рида и наслаждалась весельем.

По дороге домой я прижалась к нему, чем он воспользовался в полной ме-
ре. Моя грудь стала его личной игрушкой, я не сопротивлялась и тихо застона-
ла, когда Рид сдвинул платье в сторону, наклонился и втянул мой сосок в рот.
Поездка заняла чуть более получаса. И к тому времени, как мы доехали до до-
ма, я была готова взорваться.

— Раздразнил меня, мистер Бейсболист.
От хриплого смешка Рида трусики стали еще влажнее. Он взял меня за ру-

ку и не отпускал.
На мансарде горел свет, но никаких признаков дикой вечеринки не наблю-

далось, поэтому я не возражала, когда Рид затащил меня прямо в главный дом
и отвел в спальню.

— Доверяешь мне? — спросил он, дыша мне в шею.
Кажется, вернулся мой Рид — любитель нестандартного секса.
— Целиком и полностью.
— Я купил кое-что, хочу попробовать.
Я не совсем понимала, почему эти слова вызвали такую реакцию, но труси-

ки аж перестали впитывать влагу. Рид без труда снял их и оценил степень мо-
его желания.

— Обожаю, когда ты мокрая, — произнес он, оставив мои каблуки на месте.
Ремни и манжеты на липучках стали для меня сюрпризом.
Рид принес еще шампанского, прежде чем уложил меня на кровать.
— Твои ноги сводят с ума, а высокие каблуки — словно глазурь на торте, —

признался он, застегивая манжеты на моих лодыжках. Тайлер поцеловал мои
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пальчики на стопах, затем раздвинул мои ноги и пристегнул к манжетам рем-
ни.

Он отступил и посмотрел на меня, потом закрепил манжеты на запястьях и
поднял мои руки над головой.

— Держи руки вот так и не опускай, или я их тоже свяжу.
Я  тяжело  дышала,  пытаясь  уловить  ощущения  от  всего  происходящего,  и

смогла только быстро кивнуть. Рид налил шампанское в высокий бокал и на-
капал немного мне на пупок, отчего я заерзала и рассмеялась. Тогда он полил
шампанским  мою  киску.  Скользнул  горячим  языком  от  пупка  вниз,  и  я  при-
подняла бедра. Тайлер тяжелым предплечьем прижал меня к кровати, полно-
стью удерживая.

— Нечестно, — сказала я задыхающимся шепотом.
— Согласен, но боже, Джейси, ты такая вкусная.
— Это все шампанское.
— Даже близко нет, — он ввел в меня палец и медленно, влажно скользнул

им внутри, а затем приложил палец к моим губам. — Попробуй.
Рид был таким невероятно раскованным. И пробудил то же самое во мне. Я

лизнула его палец и впервые в жизни попробовала себя на вкус.  Он облизал
палец  после  меня,  подложил  мне  под  голову  подушку  и  взял  другую,  разме-
стив ее под моими бедрами.

— Удобно? — спросил Рид.
— Ух…М-м, — выдавила я мечтательным голосом,  который мне больше не

принадлежал.
— Хорошо, потому что скоро станет неудобно.
Мои глаза расширились, но Рид лишь рассмеялся.
— Помни,  ты  всегда  можешь  попросить  меня  остановиться.  Но  не  думаю,

что ты это сделаешь. — он отодвинулся на край кровати и разместился у меня
между ног. — Сейчас я расскажу, что вижу здесь, внизу.

— Рид, — я засмущалась от его слов.
— Во-первых, — он провел пальцем по складочке с права от клитора, — ты

восхитительно  розовая,  и  это  напоминает  мне  идеальную  поверхность  игро-
вого  поля  в  день  открытия  сезона. —  Рид  продолжал  медленно  водить  паль-
цем  вверх  и  вниз. —  Ты  невероятно  пахнешь,  и  иногда  я  чувствую  твой  аро-
мат,  даже когда ты полностью одета.  У меня сразу встает,  и я  задаюсь вопро-
сом, что такого сделал, что возбудил тебя. Ты краснеешь, когда я смотрю на те-
бя, и я знаю, что тебе в голову пришла какая-то непристойная мысль.

— Пожалуйста,  Рид, —  мое  прерывистое  дыхание  было  слишком  громким,
но я не могла его контролировать.

— Еще  рано,  детка.  Хочу,  чтобы  ты  поняла,  что  делаешь  со  мной. —  поду-
шечкой пальца Рид нежно погладил клитор, вызвав тем самым приятные вол-
ны, распространившиеся по всем частям моего тела. — Вот это — территория
питчера. Питчер контролирует игру.

На несколько секунд он заменил палец языком, отчего я снова приподняла
бедра.

— Куплю еще ремней, чтобы в следующий раз привязать тебя за талию. —
рассмеялся Рид.

Я застонала.
Он перестал ласкать мой клитор и переместился к самому центру.
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— Это, — он ввел еще один палец, — домашняя база. Именно здесь происхо-
дят самые важные события в бейсболе. Здесь тепло и уютно, и все начинается,
когда над базой взмывает бита.

Он пытался убить меня?
— Теперь  пройдемся  по  остальным  базам, —  Рид  провел  языком  по  моим

складкам, кружа вокруг лона и клитора.
Я почувствовала легкое прикосновение его подбородка к внутренней сторо-

не бедер. Мне нужно было больше. Нужно было, чтобы Рид закончил начатое.
Мои стоны и извивания не побудили его двигаться быстрее.

Рид обхватил мою грудь руками.
— Это летящие мячи, и при игре на чужом поле важно поймать каждый из

них. — он слегка сжал холмики и хрипло рассмеялся. — Очень жаль, что они
находятся на дальней площадке и не подойдут для быстрых игровых комбина-
ций. — Тайлер встал на колено и склонился надо мной, втянув в рот сначала
один сосок, а затем другой.

Он медленно двинулся вниз, покрывая поцелуями мой живот.
— Давай повторим правила.
Я замотала головой в разные стороны.
— Убью тебя, если не поторопишься.
— Бейсбол — цивилизованная игра, не хотелось бы, чтоб тебя дисквалифи-

цировали за неспортивное поведение.
Я впилась пятками в матрац, попытавшись сдержать крик. Слова Тайлера,

хриплый голос и, о боже, его губы сводили меня с ума.
Рид вернулся в исходное положение между моих бедер.
— Базы  оснащены  двумя  зонами  аута,  детка. —  он  проник  в  меня  язы-

ком. — На этом, думаю, на сегодня закончим, — Рид слегка ущипнул клитор, а
затем несильно на него надавил.

У  меня  сложилось  такое  впечатление,  что  чем  больше  я  буду  возражать,
тем дольше продолжится пытка. Мне потребовалась вся сила воли, чтобы рас-
слабиться, но я справилась. Замедлить дыхание не удалось, но я перестала со-
противляться тому, что Рид вытворял с моим телом.

— Вот так, детка. — он ввел в меня два пальца. — Давай посмотрим, смогу
ли я забить решающий мяч.

Я закрыла глаза, чтобы расслабиться, хотя каждое нервное окончание тре-
бовало кульминации.

— Открой глаза, малышка, или пропустишь лучшую часть игры.
Я наблюдала, как Рид навис надо мной и внезапно вошел одним глубоким

толчком. Он замер, на его лице застыло напряженное выражение.
— Именно это ты делаешь со мной каждый раз, Джейси, когда приходишь

ко мне в постель ночью. Похоже на окончание девятого раунда. Я давно готов
забить решающий мяч, глубоко погрузившись в тебя.

Слова «я люблю тебя» почти сорвались с моих губ, но я не могла так посту-
пить ни с ним, ни с собой. Не сейчас.

— Держись, Джейси.
Я  обхватила  руками  резное  изголовье  кровати.  Рид  отстранился,  скользя

своей длиной по моим стеночкам,  прежде чем вновь пронзил меня.  Я плака-
ла, умоляла — а он трахал меня до тех пор, пока мы оба перестали связно гово-
рить. Но я наслаждалась каждой минутой.
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Я любила Рида Тайлера.
Моя жизнь уже никогда не будет прежней.

  
Глава 25 

ид будил меня в  течение ночи несколько раз.  Не  имело значения,  что  мы
оба не выспались.  Важно было лишь то,  что он находился глубоко внутри

меня, успокаивал мое тело своим, заставляя взрываться снова и снова.
В то время как зазвонил его мобильный телефон, комнату уже заливал сол-

нечный свет.
— Черт, — услышала я Тайлера, попытавшись открыть сонные глаза.
Он соскочил с кровати и начал хватать свою одежду. Я села, прикрывшись

простыней.
— Сэл уже приехал за мной, ждет снаружи.
Мое  сердце  упало,  когда  я  увидела  чемоданы  рядом  с  комодом.  Прошлой

ночью я  не  заметила багаж,  потому что  голова  была занята  совершенно дру-
гим. Я закрыла глаза,  сдерживая слезы. Все бросали меня.  Так было всегда.  Я
почувствовала, как губы Рида коснулись моего лба.

— Я вернусь через пару недель. Мы будем созваниваться, а ты пока будешь
вся в учебе и работе.

Слезы потекли по щекам, и я оказалась в объятиях Тайлера.
— Шш-ш, детка, я скоро вернусь, ты даже моргнуть не успеешь.
Я не решилась ответить, иначе умоляла бы его остаться, что было бы глупо,

ведь у Рида была карьера, и он любил бейсбол. Я кивнула ему, но не смогла от-
пустить.

Рид ослабил объятия, затем позвонил Сэлу и твердо произнес:
— Еще десять минут, Сэл, и я выйду.
Он скинул одежду на пол и схватил еще один презерватив из ящика. Через

несколько секунд Рид снова лежал в постели и любил меня.  Прижавшись ко
мне, он толкнулся внутрь. У меня немного побаливало внизу от того, что мы
много раз были вместе в течение ночи, но Рид ощущался прекрасно, и легкий
дискомфорт был восхитительным.

После  ошеломительного  наслаждения,  Тайлер  мягко  соскользнул  с  моего
тела, поцеловал меня в щеку, оделся и вышел из комнаты. Я свернулась в ту-
гой клубок, слезы закапали прямо на подушку. Я чувствовала себя слабачкой,
но  за  всю  мою  жизнь  у  меня  никогда  не  было  того,  кто  действительно  забо-
тился бы обо мне.  Мои брат и сестра зависели от  меня и любили,  я  взяла от-
ветственность за них задолго до того, как стала подростком.

Сколько себя помнила, моя мать вела легкомысленную жизнь. Непорядоч-
ные  мужчины,  жалкая  работа  и  трое  детей,  которых  она  не  могла  самостоя-
тельно тянуть. Никто из мужчин не остался с ней, и я даже понятия не имела,
знали ли наши трое отцов, что они бросили маму, когда та была уже беремен-
на.  Я  вспомнила,  что  в  детстве  всегда  пыталась  развеселить  ее,  если  уходил
очередной мужчина. Но никогда, за всю свою жизнь, не помнила, чтобы кто-
нибудь заботился обо мне.

Кроме  Рида.  Он  дал  мне,  моим  брату  и  сестре  лучший  дом.  Нанял  меня  и
подарил надежду. Договорился о курсах вождения. Принимал участие во всех
аспектах моей жизни.
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Я спустила ноги с  кровати,  сняла простыни и бросила их на пол.  Приведя
себя в презентабельный вид, нашла чистые простыни в бельевом шкафу и пе-
рестелила  кровать.  Затем  отнесла  грязное  постельное  белье  в  прачечную  и
включила загрузку.

Я  обнаружила  брата  спящим  на  диване  в  мансарде  и  впервые  за  это  утро
улыбнулась. Кругом было относительно чисто и не выглядело так, будто про-
шлой ночью здесь была вечеринка. Я вошла в свою спальню и проверила мо-
бильный телефон, лежавший на тумбочке. Пришло сообщение от Рида.

«Уже скучаю. Позвоню сегодня вечером.»
Я  еще  раз  улыбнулась,  затем  закрыла  глаза  и  проспала  еще  два  часа.

Проснулась,  чувствуя  себя  гораздо  лучше…  сильнее.  Приняла  душ  и  прошла
на кухню.

— Эй, сестренка, хочешь яичницу с тостом? — Джон стоял в черных джин-
сах, без рубашки, а на его лице сияла улыбка.

— Конечно. Что тебя так обрадовало?
— Мне  здесь  нравится.  Нравится  школа  и  новые  друзья,  с  которыми  я  по-

знакомился.
Я  думала,  Джону  будет  трудно  вписаться  в  класс  из-за  готической  лично-

сти, но он доказал, что я ошибалась.
— Это имеет какое-то отношение к девушке? — не удержалась я от вопроса.
Джон бросил на меня очень взрослый взгляд.
— На  самом  деле,  к  нескольким  девушкам,  но  они  просто  подружки.  Мы

классно потусили вечером. А ты?
Я почувствовала, как жар прилил к щекам.
— Да,  я  тоже  прекрасно  отдохнула. —  я  замешкалась,  но  это  нужно  было

сказать: — Не слишком привязывайся, Джон. Ты же знаешь, что все может за-
кончиться в мгновение ока.

Джон разбил еще несколько яиц, прежде чем посмотрел на меня.
— Я знаю, Джейси, но если мы проведем свою жизнь в страхе перед плохи-

ми временами, то не насладимся хорошими мгновениями. Рид попросил меня
позвонить  садовнику  Хосе,  завтра  тот  приедет  чуть  позже,  и  я  помогу  ему  с
ландшафтным дизайном. Я хочу отплатить Риду, но также учусь тому, что по-
может  устроиться  на  неполный  рабочий  день  во  время  учебы  в  колледже.  Я
не планировал поступать в колледж, но теперь думаю, что все получится, да-
же если мы не останемся здесь надолго. Я знаю, что мне всего пятнадцать, но я
чувствовал себя бесполезным, а теперь нет. Что бы ни случилось, мы сделаем
так, чтобы у нас в жизни все сложилось.

Рид дал моей семье будущее. Мне снова захотелось плакать, но я подошла и
крепко обняла своего удивленного брата.

— Ни при каких обстоятельствах не сомневайся, что поступишь в колледж,
братишка.

Он засмеялся и обнял меня в ответ, затем принялся дожаривать яйца. Я за-
сунула хлеб в тостер. Мы сели за стол, и Джон рассказал о школе и своих но-
вых друзьях. Я была поражена тем, как быстро он адаптировался, и, наконец,
поняла,  от чего он отказался,  чтобы заботиться о Битси,  пока я работала.  Мы
оба пошли на огромные жертвы, и я осознала, что по-своему Джон заботился
обо  мне.  Мы  заботились  друг  о  друге.  Независимо  от  того,  как  сложатся  мои
отношения с Ридом, с Шамвэй все будет в порядке. Я перестала жалеть себя и
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почувствовала облегчение.
Битси вбежала в дверь в сопровождении Мэгги, как раз в тот момент, когда

мы закончили уборку на кухне.  Болтая со скоростью сто миль в час,  она рас-
сказала о прошлом вечере. В итоге я попросила ее собрать свою грязную одеж-
ду,  потому что нам нужно было пойти в главный дом и все там перестирать.
Когда она выбежала из комнаты, я поболтала с Мэгги.  Рид платил ей незави-
симо от того,  готовила она для него или нет,  поэтому мы пришли к соглаше-
нию, что она будет готовить для Джона и Битси два вечера в неделю, когда я
работала во «Бургере».

В ту ночь я легла в постель,  держа в руках мобильный телефон.  Я уже по-
чти  заснула,  когда  зазвучал  рингтон  Рида.  Я  не  меняла  музыку,  потому  что
она была его, и всегда улыбалась, слыша звонок.

— Привет, — ответила я сонным шепотом, потому что Битси спала у меня в
комнате.

— Я тебя разбудил? — Тайлер тоже казался усталым.
— Нет, я ждала твоего звонка.
— Извини, что так поздно, детка, мы уже заселились. Ребята захотели пой-

ти в клуб после ужина. Не думал, что мы пробудем там так долго.
Время  во  Флориде  опережало  время  в  Техасе,  да  и  Рид  так  же  мало  спал

прошлой ночью, как и я.
— Какая у тебя комната? — спросила я, чтобы не произнести три слова, ко-

торые мне так сильно хотелось.
— Четыре стены, две кровати, ванная и небольшая гостиная с телевизором.

Что на тебе надето?
— Ах, вот зачем ты мне звонишь? — тихо рассмеялась я.
— Только если Сэл куда-нибудь выходит. Но у нас есть немного времени, и

я под одеялом на случай, если он войдет. — голос Тайлера стал таким низким
и хриплым, что мои бедра сжались.

— Я не могу говорить пошлости, Битси сегодня спит у меня.
Я услышала, как Рид застонал.
— Я забыл. Иди в мою комнату.
— Не пойду. Уже поздно, а завтра у меня напряженный день. — хихикнула

я в трубку.
— Ты  реально  оставишь  меня  со  стояком  и  ноющими  яйцами  и  ляжешь

спать?
— Не я виновата в твоем стояке.
— Черта  с  два  не  ты!  Я  даже  не  смог  уйти  от  тебя  этим  утром,  не  поимев

снова, и это после того, как неизвестно сколько раз мы трахались ночью. — в
его голосе действительно звучало отчаяние.

— Надо получше контролировать себя. — я еле сдержалась, чтоб не рассме-
яться и не разбудить тем самым сестру.

— Ты же знаешь, что в эту игру могут играть двое. — Рид тяжело дышал. —
Я твердый,  Джейси.  Я  голый,  и представляю,  как ты обхватываешь мой член
рукой. Вижу, как ты облизываешь губы и хочешь взять меня в рот.

Настала моя очередь стонать.
— Я кладу трубку, Рид.
От его шепота жар пробежал до пальчиков ног.
— Ты такая дразнилка.
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Какая наглость!
— Я?
Рид усмехнулся.
— Сладких снов, детка, я позвоню завтра вечером.
— У меня завтра ночная смена в «Бургере».
— Тогда позвоню попозже.
— Ладно, пока. — я нажала отбой.

  
Глава 26 

ыло странно бродить по большому дому Рида в его отсутствие. Я закончила
стирку его постельного белья вместе со своим. Клининговая служба прибу-

дет завтра, а урок вождения запланирован на полдень, поэтому я решила сно-
ва  заняться  бумажной  работой  и  создать  электронную  таблицу,  чтобы  выяс-
нить, что к чему.

На  настройку  таблицы  ушел  час.  Когда  я  приступила  к  первой  стопке  бу-
маг, собираясь ввести цифры, зазвонил офисный телефон. Я раздумывала, от-
вечать или нет,  но  все-таки решила ответить,  потому что  это  входило в  мои
должностные обязанности.

— Резиденция Рида Тайлера. Чем могу помочь?
— Кто это? — это был определенно женский голос.
— Это Джейси Шамвэй. Чем могу помочь?
— Понятия не имею, кто вы, но я хочу немедленно поговорить со своим сы-

ном.
Оу.
— Извините,  но  мистера  Тайлера  сейчас  нет. —  я  ни  за  что  не  сказала  бы

маме Рида, что он во Флориде. Но не могла поверить, что она об этом не знала.
— Передайте ему сообщение.
Разве у нее не было номера его мобильного?
— Да, мэм. Диктуйте.
— Я  делаю  пожертвование  «Обществу  Одюбона»,  и  Рид  должен  одобрить

сумму. Пусть немедленно позвонит мне.
Линия оборвалась, и я осторожно положила трубку на рабочий стол. Не хо-

телось беспокоить Рида, но я не знала, что делать. Поэтому пошла на компро-
мисс и отправила ему сообщение. Час спустя он перезвонил.

— Она тебе нагрубила? — первое, что он спросил, когда я ответила.
— Не особо, просто попросила передать тебе сообщение.
— Я сейчас тороплюсь, но позвоню своему юристу и решу вопрос. У тебя все

хорошо, детка?
Одно  только  слово  «детка»  вызвало  во  мне  трепет,  что  было  совершенно

нелепо.
— Да, все хорошо.
— Я позвоню сегодня вечером. Мне пора. — Рид повесил трубку.
Сегодняшний урок вождения проходил на автостраде с пробкой в час пик.

У бедного Тома были стальные нервы, а у меня — свинцовая нога. Мне нрави-
лись острые ощущения от управления транспортным средством. Том не изда-
вал звуков отчаяния, и я вернулась домой целой и невредимой.

Позже водитель — да, я и на это поддалась — отвез меня в «Бургер». Я про-
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работала шесть часов, снова села в машину, и меня отвезли домой. Дом — по-
трясающее слово, когда он не похож на консервную банку.

Мобильный зазвонил как раз в тот момент, когда я поднималась по лестни-
це на мансарду. Я остановилась и прислонилась к перилам.

— Привет. — мой голос был хриплым, но это было только потому, что я под-
нималась по лестнице. Кого я обманывала? Это просто мелодия звонка Рида
ускорила сердцебиение.

— Ты уже с работы?
— Как раз открываю входную дверь.
— Иди в мою комнату и поговори со мной оттуда.
Я сменила направление.
— Сэл ушел?
— Да, но скоро вернется. Поэтому поторопись.
Я открыла дверь, отключила сигнализацию и прошептала:
— Я внутри.
— Иди  в  спальню.  Я  хочу  представить  тебя  на  своей  кровати.  Сними  уни-

форму, Джейси.
Я не смогла сдержать улыбку.
— Тогда придется положить трубку.
— Включи громкую связь и держи телефон поближе.
— Ты меня убиваешь, Рид.
— Мм-м, ты тоже меня убиваешь. Я думаю только о тебе, хотя должен с го-

ловой погрузиться в игру.
Я включила динамик и положила мобильный на комод. Сняла топ через го-

лову,  одновременно сбросив туфли.  Расстегнув молнию на брюках,  я  стянула
их и отбросила в сторону.

— Я все, Рид. Ты меня слышишь?
— Ложись на кровать. Переложи телефон на подушку. — Я сделала, как он

велел. — Теперь обхвати грудь руками. — Рид подождал мгновение. — Какого
цвета твой лифчик?

— Белого. — это единственный, что у меня был.
— Мне  нравится  белый,  но  купим  и  другого  цвета,  чтобы  ты  могла  насы-

тить мой фетиш секса по телефону.
Я хихикнула.
— У тебя фетиш на секс по телефону?
— Теперь да. Прекрати болтать, детка, и делай, что я говорю. Ущипни соски

через лифчик.
Рид всерьез собирался убить меня. Мой стон был тихим, но он услышал его.
— Сильнее, Джейси. Я хочу, чтобы твой клитор пульсировал от желания.
— Где ты этого понабрался? — спросила я, застонав громче.
— Шш-ш. Теперь просунь руки под лифчик. Скажи, что ты чувствуешь.
— Ты меня смущаешь. — Рид заводил меня даже по телефону.  Как я  жила

без этого мужчины, который возбуждал меня одним только голосом? Моя кис-
ка была влажной, и больше всего на свете я хотела, чтобы Тайлер оказался со
мной в постели.

— Скажи, Джейси.
— Ах, грудь такая теплая и мягкая.
— А соски?
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Мое дыхание участилось.
— Они жесткие и чувствительные. И хотят тебя, Рид.
Он проигнорировал мои слова.
— Я хочу,  чтобы ты погладила себя от груди и вниз по шелковистой коже.

Сделай это сейчас.
Я  убрала  руки  из-под  лифчика  и  провела  ими  по  животу  до  самых  труси-

ков.
— Одну руку оставь на животе, Джейси. Другую засунь под трусики и най-

ди пальцем клитор.
Теперь я уже не испытывала никакого смущения и жаждала его приказов.

Я перебирала пальцами складки, в то время как моя голова металась из сторо-
ны в сторону по подушке, а дыхание стало прерывистым.

— Зажми клитор большим и указательным пальцами. Сожми крепче, что-
бы он стал твердым. — голос Рида был низким и хриплым, и мне стало инте-
ресно, обхватил ли он рукой свой член. Он должен был это сделать.

— Перемести пальцы ниже и засунь два в свою киску. Другой рукой ласкай
клитор. Опусти бедра обратно на кровать, Джейси.

— О, боже, — простонала я, — у тебя здесь камера? — я убью его!
— Нет. — Рид хрипло рассмеялся. — Но я знаю тебя. И знаю твое тело. Бедра

вниз, пальцы внутрь и надави на клитор.
— Ты трогаешь себя, Рид? Пожалуйста, ответь. — мой вопрос прозвучал от-

чаянно.
— Трогаю, но только для тебя, детка. Пальцы внутри? — я не могла не заме-

тить,  как  у  него  перехватило  дыхание,  и  это  усилило  мое  собственное  жела-
ние.

— Да, внутри.
— Медленно вытащи их, а потом оближи.
Я не могла в это поверить!
— Джейси, попробуй себя.
Я не хотела вынимать пальцы, но настойчивость в голосе Рида нереально

завела меня.
— Хочу это услышать, — прошипел он.
Я слегка повернула голову, едва касаясь телефона губами, и одновременно

взяла пальцы в рот. Звук получился нереально влажным и пошлым из-за оби-
лия слюны.

— Черт  возьми,  Джейси,  я  сейчас  взорвусь.  Планировал  еще  поиграть,  но
слышу,  как ты сосешь и,  клянусь,  чувствую твои губы на члене,  прямо на го-
ловке.

Клитор  вдруг  запульсировал,  и  я  сильнее  надавила  на  него,  громко  засто-
нав.

— Засунь  пальцы  обратно  в  киску  и  трахни  себя,  только  положи  телефон
ниже. Я знаю, что ты мокрая, и мне все будет слышно.

Я  не  стала  терять  время  даром.  Приподняв  бедра,  я  покружила  пальцами
по клитору и ввела их внутрь киски, как это сделал бы Рид. Он действительно
знал мое тело. Хлюпающие звуки оказались громкими, такими же, как и мое
дыхание.

— Не останавливайся, детка, я почти все.
Я внезапно вскрикнула и сжала пальцы внутренними стенками, мне было
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невероятно приятно. Громкий стон Рида стал музыкой для моих ушей, и я на-
слаждалась им, пока, наконец, не перестала содрогаться.

— Возьми трубку, Джейси, и выключи громкую связь.
Пальцы  были  мокрыми  от  соков,  придется  продезинфицировать  бедный

телефон.
— Вытри свою влагу о лицевую панель, детка.
— Как ты узнал? — прохрипела я.
Рид усмехнулся, вызвав во мне трепет.
— Потому что мои руки сейчас все в сперме, как и мобильный. Хочу, чтобы

ты думала обо мне каждый раз, когда разговариваешь по телефону. — Рид рас-
смеялся. — Пора прощаться, детка, нужно успеть принять душ до прихода Сэ-
ла. Если он застанет меня в таком виде, то попросит переехать в другую ком-
нату. Спокойной ночи, Джейси. Думай обо мне.

Рид  закончил  разговор,  не  сказав  больше  ни  слова.  Мой  извращенный
бейсболист был совершенным злом, и мне это нравилось.
  

Глава 27 
 встретилась с клининговой службой на следующее утро после того, как от-
правила Битси и Джона в школу.  Вскоре стало очевидно,  что моя помощь

лишь мешала, поэтому я направилась в кабинет Рида. Я села за стол, и спустя
несколько минут зазвонил телефон.

— Резиденция Рида Тайлера. Чем могу помочь?
— Джейси Шамвэй? — спросил мужчина.
— Да. Чем я могу помочь?
— Это Лоуренс Морган, юрист мистера Тайлера. Он хотел, чтобы я связался

с вами и договорился подписать кое-какие документы.
— Мм-м, не уверена, что понимаю, о чем речь.
— Могу я подъехать к вам в полдень?
— Ну, мм-м, конечно.
— Тогда увидимся, мисс Шамвэй.
Вау,  так  официально,  а  я  понятия  не  имела,  что  происходило.  Я  также  не

могла связаться с Ридом, чтобы все выяснить. Поэтому устроилась в кресле и
стала вносить цифры в таблицу. Чем больше я узнавала о финансах Рида, тем
больше мне становилось не по себе.  Да,  он жил хорошо, но не выставлял это
напоказ — по крайней мере, не те деньги, которые я обнаружила. И речь шла
даже не о миллионах.

Я жила в  доме миллиардера,  просматривала его  финансовые отчеты,  и  он
по какой-то причине доверял мне. Ради бога, я ведь вломилась в его дом!  Рид
Тайлер свел меня с ума, с тех пор как я разбила окно в его доме. Теперь вот его
юрист желал побеседовать со мной. К полудню я уже была на взводе.

Пожилой  мужчина  в  костюме  с  портфелем  в  руках  появился  на  пороге  за
две минуты до условленного времени.

— Мисс Шамвэй. — он протянул руку, даже не улыбнувшись.
— Мистер Морган. — его рука была прохладной и морщинистой, но хватка

сильной. Я отступила, открыв дверь шире, чтобы он мог войти. Юрист напра-
вился в кабинет Рида, и я последовала за ним.

Меня удивило, когда он остановился и оглянулся через плечо.
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— Вижу, здесь поработали маленькие эльфы. — мужчина вошел в кабинет
и сел на стул. — Мистер Тайлер высоко отзывался о вас и заверил, что вы возь-
мете на себя часть его бухгалтерии.

Черт, я бы хотела, чтобы Рид сначала поговорил со мной.
— Мы особо это не обсуждали, но пока я лишь пытаюсь навести порядок в

его беспорядке.
Впервые мистер Морган улыбнулся, что смягчило его черты.
— Я уже много лет добиваюсь, чтобы Рид кого-нибудь нанял. Не возражае-

те, если я спрошу, без обид, но у вас есть опыт работы в бухгалтерии?
Юрист назвал Рида по имени, и я немного расслабилась.
— Я прохожу курсы бухгалтерского учета и последние время изучаю акции,

облигации, дивиденды и ценные бумаги, потому что понятия не имела, с чем
придется иметь дело, когда начала работать с его документами.

Мистер Морган, казалось, был удивлен моим ответом. И снова шокировал
меня, сказав:

— Возможно,  я  мог бы вам помочь или даже один из моих коллег.  Я зани-
мался бухгалтерией мистера Тайлера-старшего и всеми его юридическими во-
просами. Он был совсем не таким, как Рид.

— Рид говорил, что вы ругаете его. — улыбнулась я.
— Он  преувеличивает,  но  действительно  меня  расстраивает  и  знает  об

этом.
Я  все  еще  нервничала  из-за  визита  мистера  Моргана,  поэтому  решила

прыгнуть с места в карьер:
— Вы говорили, нужно, чтобы я что-то подписала?
Он выпрямился и потянулся за своим портфелем, который поставил на по-

лу.
— Рид наделил вас полномочиями утверждать определенные расходы, свя-

занные с управлением его имуществом, а также благотворительными пожерт-
вованиями.

Рид — покойник. Он поручил мне решать дела его матери?
— Я не чувствую себя комфортно, вставая между Ридом и его близкими.
Теперь в улыбке, которую мистер Морган мне подарил, был оттенок жало-

сти.
— За это я вас не виню, юная леди. У его матери лимит финансовой благо-

творительности, но Рид настоял на том, чтобы у вас не было никаких ограни-
чений на одобрение сумм. Он сказал, что вы блестящий математик и можете
читать его бухгалтерские отчеты с закрытыми глазами. Я сейчас передаю вам
его точные слова.

Если бы я  что-нибудь пила в  тот  момент,  то  подавилась бы.  Я  еле сдержа-
лась, чтоб не расхохотаться.

— Рид был мной впечатлен, потому что я разгадала головоломку судоку из
газеты быстрее него.

— За сколько вы ее решили?
— Около пяти минут.
Теперь мистер Морган от души рассмеялся.
— Думаю, у вас все получится, мисс Шамвэй. Пять минут, говорите?
У меня внутри что-то щелкнуло. Рида увлек головоломками судоку друг от-

ца.  У  меня  было  такое  чувство,  что  я  находилась  в  присутствии  того  самого
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друга.
— Утро в тот день не задалось.
Он кивнул.
— Надеюсь,  вы  подумаете  о  об  устройстве  на  работу  в  мою  фирму  после

окончания учебы. — мужчина опустил взгляд на бумаги. — Извините, но у ме-
ня сегодня плотный график, пора отправляться на другую встречу.

— Могу я сначала изучить документы?
В его голосе сквозило искреннее одобрение.
— Да,  разумеется.  Вот  моя  визитка  с  личным  номером.  Если  я  буду  свобо-

ден, мой секретарь соединит вас со мной. Если возникнут вопросы о финансах
Рида, пожалуйста, позвоните, и я все объясню. — мистер Морган встал. — Бы-
ло очень приятно познакомиться с вами, мисс Шамвэй.

— Взаимно, но, пожалуйста, зовите меня Джейси.
— Тогда вы меня — Лоуренс.
Мы улыбнулись друг другу, прежде чем он вышел из кабинета, и я проводи-

ла его к выходу.
— Если  появятся  проблемы  с  миссис  Тайлер,  звоните  мне.  Однако  у  меня

такое чувство, что вы с ней справитесь.
— Спасибо, —  что  еще  я  могла  ответить?  Я  еще  не  подписала  докумен-

ты… и надеялась, что Рид подготовил хорошее объяснение.
Клининговая  служба  закончила  работу  и  уехала.  Я  помогала  Битси  с  до-

машним заданием,  когда за  мной приехал инструктор по вождению Том.  Он
научил  меня  параллельной  парковке  и  нескольким  другим  элементам,  кото-
рые будут включены в пятничный экзамен.

Когда  он  высадил  меня  у  дома  после  занятия,  то  перед  входом  меня  уже
ждала Служба опеки детей.
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Глава 28 

ишель  Браунинг  последовала  за  мной  в  дом.  Ее  помощница  Джули  шла
позади. Битси была радостной, пока не увидела посетителей. Сердце сжа-

лось за Битси и Джона. Мишель всегда была к нам добра — именно она обес-
печила нас трейлером. Но ее предшественница и месяцы, проведенные Битси
и Джоном в приемной семье, не были хорошими воспоминаниями.

— Как дела, Битси? — ласково спросила Мишель.
Битси спряталась за мной, ухватившись за ногу. Я чувствовала, как дрожа-

ло ее маленькое тельце, и больше всего на свете мне хотелось, чтобы нам ни-
когда больше не пришлось проходить через подобное собеседование.

Мишель поняла страх Битси и повернулась к Джону, задав тот же вопрос.
— Все в порядке, — сухо ответил он.  Его длинные черные волосы закрыва-

ли большую часть лица,  и  он не убрал их в  сторону.  Джон опустил взгляд,  и
мое сердце сжалось еще сильнее. Я никогда не смогу стереть из памяти те ме-
сяцы, когда брат и сестра жили в приемной семье, и страх, что это повторится.

Мишель отвернулась от Джона и сосредоточилась на мне.
— Как дела с учебой?
Я перевела дыхание.
— С нашим новым жильем я смогу посещать по три занятия в следующем

семестре.
— Это замечательно. В какое время вы работаете на мистера Тайлера?
— С понедельника по пятницу, но это только днем. Один раз в неделю вече-

ром у меня занятия, а дважды в неделю — ночные смены в «Бургере».
Мишель казалась удивленной.
— Вам должным образом платят за ваши услуги мистеру Тайлеру?
Мне не удалось остановить жар, приливший к щекам. Нужно было скрыть

свое смущение, поэтому я перешла в атаку.
— Мы два года находились на грани нищеты. Джон через два года поступит

в колледж, и мне придется находиться дома с Битси. Пока у них есть еда, одеж-
да  и  крыша над  головой,  не  думаю,  что  наши финансы являются  вашей про-
блемой.

Я  сразу  поняла,  что  задела  чувства  Мишель,  но  она  сохранила  профессио-
нальный тон.

— Ты права, Джейси, но я надеялась, что с твоей новой работой ты переста-
нешь крутиться как белка в колесе.  Приезд сюда — обязательный визит веж-
ливости, и я более чем довольна, тем что вижу. Я бы хотела, чтобы все мои де-
ла  были  такими  успешными.  У  тебя  есть  мой  номер  телефона,  и  ты  знаешь,
что я всегда на связи, если что-то понадобится.

Мне стало стыдно.
— Простите, Мишель. У нас все очень хорошо, но хочется быть готовой, ес-

ли…
— Понимаю. Удачи, Джейси. Я позвоню через несколько месяцев.
Они ушли, и я не смогла сдержать огромного вздоха облегчения. Джон по-

шел  в  свою  комнату  и  закрыл  дверь.  Битси  оставалась  рядом  со  мной  весь
остаток вечера и почти не разговаривала — она была напугана.

— Ты знаешь, что я никогда не позволю тебе вернуться в приемную семью,
Битси?
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Ее губы задрожали.
— Но что, если ты заболеешь раком и умрешь?
Ее слова пробудили все мои старые страхи. Я притянула Битси в свои объя-

тия.
— Тогда я обещаю не болеть раком.
Даже в столь юном возрасте сестра знала, что я не смогу сдержать подобное

обещание, но спорить не стала. Я была измотана к тому времени, как уложила
ее в постель, и заснула до того, как позвонил Рид. На следующее утро я увиде-
ла пропущенные звонки и смс.

«Джейси, я волнуюсь, у вас все хорошо?»
Через десять минут после этого…
«Это из-за документов и моей матери?»
Через полчаса…
«Позвони мне, детка, поговорим.»
Час спустя…
«Я скучаю по тебе.»
Я тоже скучала по Риду и не планировала так рано засыпать. Поэтому сразу

же написала сообщение, чтобы он не волновался.
«Прости.  Вчера приезжала Служба опеки детей,  Битси и  Джон распережи-

вались. У меня выдался долгий вечер, и я заснула до того, как ты позвонил. На-
деюсь, ты позвонишь сегодня.»

Десять секунд спустя я получила ответ.
«Все нормально?»
«Да,  но  их  появление  всегда  дается  детям  тяжело.  Прости,  что  я  пропу-

стила твой звонок.»
«Не волнуйся. Я позвоню вечером, когда ты вернешься домой с занятий. Хо-

рошего дня, детка.»
«Тебе тоже.»
От нескольких простых сообщений я вдруг ощутила тепло во всем теле.  Я

проводила Джона и Битси в школу и направилась к дому. Нужно было сплани-
ровать ужин, а также сделать кое-что из бесконечной бумажной работы Рида.
Он подписал документы, которые я нашла перед его отъездом, но я забыла от-
дать их Лоуренсу. Необходимо было немедленно отправить их по почте.

Я просмотрела бумаги, которые Рид просил меня подписать, и, не раздумы-
вая, поставила свое имя в нижней строке на всех трех документах. Если Риду
требовалась помощь в отношениях с матерью, он платил мне достаточно, что-
бы я облегчила ему жизнь.

Во второй половине дня я отрабатывала элементы вождения перед экзаме-
ном. Урок прошел быстро, и когда я пересела на пассажирское место, зазвонил
мой телефон.

— Привет, детка, — поздоровался Рид, прежде чем я успела ответить.
— Привет.
— Ты уже дома?
— Нет, я в машине с водителем, как раз еду домой.
— Хорошо,  значит  ты  спокойно  меня  выслушаешь.  Сомневаюсь,  что  бу-

дешь спорить в присутствии водителя.
Я вся напряглась, у меня появилось чувство, что мне не понравится то, что

Рид собирался сказать.
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— Ничего не обещаю.
Из трубки донесся его смех.
— Через две недели у Джона и Битси начнутся весенние каникулы. Я хочу

пригласить вас всех троих сюда, к себе. Ты нужна мне, детка, а Джон и Битси
заслуживают хорошего отдыха. Знаю, ты начнешь ругаться из-за денег, но ты
в курсе, что мне на них наплевать. Сделай это для меня.

На мгновение я потеряла дар речи, потому что у меня закружилась голова.
Я услышала свой внутренний голос:

— Хорошо.
— И все? Хорошо? — Рид был явно ошеломлен.
— Да.  Только  нужно будет  обсудить  поездку  с  Двейном,  но  я  не  вижу про-

блемы.
— Вы сможете побывать на играх, а в выходной я отвезу вас в Диснейленд.
— Тогда Битси тебя полюбит еще сильнее.
— Черт возьми, Джейси, это только начало, и мне нужна не только любовь

Битси. — я громко выдохнула, — я не так хотел об этом заговорить. Прости. За-
будь, что я сказал, поговорим, когда ты приедешь сюда.

— Хорошо.
— Две  недели.  Не  знаю,  смогу  ли  так  долго  ждать.  Завтра  вечером  мы  от-

празднуем получение твоих водительских прав по телефону, только ты долж-
на будешь лежать в моей постели. Договорились?

— Ты так уверен, что я их получу?
— Не сомневаюсь. Спасибо тебе, детка, за то, что согласилась.
— Не за что, это тебе спасибо.
— Завтра вечером я позвоню примерно в это же время.
— Спокойной ночи.
— Спокойной ночи, малышка.
Я  улыбнулась  после  того,  как  положила  трубку.  Двухнедельное  ожидание

будет тяжело пережить. Но я готова была отправиться за Ридом куда угодно.
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Глава 29 

ервую  рабочую  неделю  у  Рида  я  пережила  спокойно.  Также  без  особых
трудностей сдала письменные экзамены и экзамены по вождению. Теперь

у  меня  были  водительские  права,  а  не  просто  удостоверение  личности  госу-
дарственного образца. Фотография была ужасной, но мне было все равно. Кар-
точка размером три на четыре дюйма давала ощущение свободы,  которого у
меня никогда не было.

Когда я вернулась из автоинспекции, дома меня ждала Мэгги. Она протяну-
ла мне ключи от  одной из  машин Рида — черного Кадиллака Эскалейд — яр-
кого,  блестящего  и  нового,  стоившего  больше,  чем  я  заработала  за  всю  свою
жизнь. Он был припаркован рядом с моим старым трейлером и стоял в гара-
же, когда мы переехали. Я проверила страховку на случай, если Рид решил по-
шутить,  но он оформил ее за  полгода до того,  как я  попыталась ограбить его
дом. Садиться за руль было страшно, но я решила, что пора учиться преодоле-
вать страх.

Я как раз выходила из гаража, поборов соблазн прокатиться на Кадиллаке,
когда запиликал телефон. Увидела сообщение от Рида и улыбнулась:

«Поздравляю. Знаю, что ты сдала экзамен. Своди Джона и Битси сегодня в
пиццерию  и  отпразднуйте  за  мой  счет.  Уверяю,  я  купил  «Кэди»  еще  до  того,
как ты появилась в моем мире.»

За  три  коротких  недели  Рид  очень  хорошо  узнал  меня.  Возможно,  он  не
всегда играл по моим правилам, но нашел время, чтобы разобраться, как рабо-
тал мой мыслительный процесс. Я быстро отправила ему ответное сообщение.

«Вечеринка с пиццей за твой счет — договорились! Скучаю по тебе.»
Я моргнуть не успела, как его ответ запиликал на телефоне.
«Взаимно.»
Два часа спустя я впервые сама прокатила Джона и Битси на машине.
— Пристегнитесь.
— Где  же  этот  ремень  безопасности,  когда  он  так  нужен? —  Джон  считал

происходящее забавным.
— Получишь водительское удостоверение, и я припомню каждую твою шу-

точку.
Мы отправились в  ту  же пиццерию,  куда нас  водил Рид,  и  я  заскучала по

нему еще больше.
— А Рид пойдет с нами в следующий раз, Джейси? — Битси произнесла мои

мысли вслух.
— Надеюсь,  Битс,  но  он  занятой  человек,  а  теперь,  когда  начался  сезон,  у

него не так много свободного времени.
Разочарование отразилось на ее лице, но она съела еще один кусок пиццы

и улыбнулась.
— Давай  я  тебя  сфотографирую  и  отправлю  снимок  Риду,  чтобы  он  знал,

что ты думаешь о нем?
Это был ужасный поступок с моей стороны, как по отношению к Риду, так

и к Битси.
Не  следовало  усиливать  их  привязанность,  но  Рид  оплатил  ужин  и  заслу-

жил  фотографию.  Битси  улыбнулась,  и  мне  удалось  сфотографировать  ее  с
максимальным количеством соуса для пиццы на лице.
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«Битси тоже скучает по тебе», — гласила моя подпись.
В пиццерии было шумно, и я не проверяла телефон, пока мы не наигрались

в игры после окончания нашей трапезы. Перед отъездом домой, я увидела со-
общение от Рида и прочитала первую его часть вслух Битси и Джону:

«Прекрасная чумазая принцесса))»
«Позвони, когда будешь в моей постели!» — это я не стала зачитывать.
Несмотря на захватывающую последнюю часть сообщения, мы уехали поз-

же, чем планировали. Мне повезло, что Битси устала и сразу легла спать.
— Пойду в дом, поработаю над бухгалтерией, — предупредила я Джона.
— Конечно, сестренка, повеселись, — его ухмылка давала понять, что он не

поверил ни единому моему слову, и я задумалась.
— Ты разговаривал с Ридом с тех пор, как он уехал?
Джон отвернулся, ведя себя так, будто телевизор был самой важной вещью

в комнате.
— Пару раз.
Я села на диван.
— И, о чем вы говорили?
Он пожал плечами.
— Просто обсудили последние новости о том, о сем.
— Джо-он.
Брат, наконец, посмотрел на меня.
— Он хотел знать, как ты тут справляешься, а также что ты не переутомля-

ешься.
— Сложно было сразу мне об этом сказать?
Я старалась, чтобы мой голос звучал ровно.
— Ты  бы  разозлилась  и  высказала  все  Риду.  Ты  ему  действительно  нра-

вишься, Джейси, и я не хочу, чтобы ты все испортила.
— Я  испортила?  Мужчины  в  нашей  жизни…  ну,  в  жизни  нашей  матери…

вот, кто все портил!
— Уверена, сестренка? Сама говорила, что ты не такая, как наша мать. Она

делала  неправильный  выбор  и  все  ждала,  что  мужчины  будут  заботиться  о
ней и о  нас.  По-моему,  Рид — это всерьез и надолго,  до сих пор ты ничего не
напортачила, но это не значит, что ты этого не сделаешь.

Его слова ранили.
— Я не жду, что какой-то мужчина будет заботится о нас. Я сама справлюсь.
— Я  тоже  не  сижу  без  дела.  Развлекаюсь  не  больше  тебя.  Положа  руку  на

сердце, ты понимаешь, что мы толком и не жили нормально. Рид заботится о
тебе, о Битси и обо мне. Просто дай ему шанс.

Я чувствовала себя опустошенной.
— Но что, если он решит, что я недостаточно хороша, Джон? Что тогда? Мы

не  можем  терять  бдительность,  иначе  это  уничтожит  нас.  Больше  всего  на
свете я бы хотела иметь детей от Рида и жить долго и счастливо, но у Шамвэй
это не получится.

Джон бросил на меня уничижительный взгляд.
— Ты упускаешь главное. Может, пора изменить нашу судьбу и попытаться

принять  помощь  Рида?  Ты  позволила  Мишель  помочь,  когда  она  подарила
трейлер. Ты позволила Двейну помочь, согласившись на дополнительные ра-
бочие часы и приняв от него рождественские подарки. Ты не используешь лю-
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дей, а просто впускаешь их в нашу ситуацию. Думаю, нужно довериться Риду
и рассказать ему, что стояло за ограблением его дома.

Теперь настоящая проблема лежала на виду.
— Не простишь меня, да?
Джон печально на меня посмотрел.
— Уже простил. Как и Рид. Но он заслуживает правды.
— Хорошо,  я  расскажу  ему.  Но  это  не  значит,  что  мы  будем  жить  долго  и

счастливо всегда.
Брат улыбнулся.
— Нет, не значит, а как на счет говорить правду всегда?
— Ты  тупица. —  я  толкнула  его  в  плечо,  а  затем  встала. —  Пойду  займусь

бухгалтерией.
— Передай Риду от меня привет, желательно до того, как начнешь глубоко

дышать.
Он меня просто уничтожил.
Я  промолчала.  Направилась  в  дом  и  поднялась  в  спальню  Рида.  Он  дей-

ствительно заслуживал того, чтобы знать правду про бейсбольные мячи, и на-
до было рассказать об этом до того, как он уехал. Я не стала раздеваться, пото-
му что у меня было предчувствие, что это будет не обычный телефонный раз-
говор. Рид запрограммировал свой номер в списке быстрого набора, и я нажа-
ла на кнопку.

— Привет, детка, — поздоровался он сонным голосом.
— Мм-м, привет…
Тайлер тут же проснулся.
— Что-то случилось?
— Нам нужно поговорить. — ответом было молчание, поэтому я попробова-

ла еще раз. — Есть кое-что, что я должна тебе рассказать.
— Я тебя слушаю. — он не казался счастливым, и это беспокоило меня.
— Это из-за твоих мячиков.
Тайлер нервно рассмеялся.
— Пожалуйста, детка, расскажи мне о моих мячиках, но помни, что я муж-

чина, и тебе придется быть нежнее с критикой.
— Твои бейсбольные мячики, Рид.
Его голос стал хриплым, отчего мои трусики намокли.
— С тобой не заскучаешь.
— Прекрати. Это серьезный разговор, и я хочу рассказать правду о проник-

новении в твой дом.
— Тебя это волнует?
Нет, он не изменил своего тона.
— Да, но это также волнует моего брата, и он заставил меня с тобой погово-

рить.
— Почему бы не сделать это, когда сама будешь готова мне довериться?
На этот раз прозвучало небольшое порицание.
Я глубоко вздохнула и попыталась начать все сначала.
— Я готова,  и хотела сказать тебе об этом на прошлой неделе.  Я тебе дове-

ряю.
— Тогда  тебе  не  нужно  ничего  рассказывать,  потому  что  я  уже  все  знаю.

Мой  двоюродный  брат  Деррик —  полицейский.  Я  позвонил  ему  в  тот  вечер.
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Попросил  его  проинформировать  о  случившемся  детективов,  не  упоминая
твоего  имени.  Они  изучили  вопрос  и  сделали  так,  чтобы  Джим  Пирсон,  па-
рень, известный, как Большой Джим, больше не появлялся на улице. Забавно,
что мы играли с ним в бейсбол в колледже. Тогда он был таким же большим
подонком, как и сейчас, поэтому не доучился даже первый год. Но когда-то он
реально был у меня в гостях и положил глаз на эти мячи. Теперь тебе лучше?

Я не знала, что и сказать. Рид позаботился о проблеме, которая беспокоила
меня  в  глубине  души,  даже  после  того,  как  мы  переехали  жить  над  его  гара-
жом.

— Когда ты планировал мне в этом признаться?
— Я не планировал. Хотел, чтобы ты доверяла мне, но знаю, что тебе тяже-

ло. У меня тоже есть прошлое, Джейси, даже если ты этого сейчас не видишь.
Я приму все, что бы ни случилось, и все равно останусь с тобой.

Мое сердце обливалось кровью.
— Я скучаю по тебе.
Я услышала, как Рид выдохнул.
— Ты  даже  не  представляешь.  Парни  не  перестают  дразнить  меня.  Даже

тренеры  не  оставляют  в  покое.  Я  люблю  свою  работу,  и  люблю  игру,  но  мне
нужно, чтобы ты была со мной. Я не могу играть, когда ты так далеко.

— Все происходит слишком быстро, Рид.
— Вовсе нет. Наша жизнь проходит в замедленной съемке, мы сами не да-

ем  ей  хода.  Если  ты  действительно  доверяешь  мне,  просто  отпусти.  Отпусти
прошлое и полностью впусти меня в себя.

— Я пытаюсь.
По моему лицу скатилась слеза.
— Все было бы намного проще, будь я рядом, чтобы обнять тебя и доказать,

что я в твоей жизни навсегда.
Тайлер замолчал и дал мне несколько мгновений переварить его слова.  Я

заплакала сильнее, и не осознавала, что всхлипнула, пока он не сказал:
— О, детка, не плачь.
Я неуверенно рассмеялась:
— Я знаю, что у тебя где-то здесь есть камера.
— В следующий раз, когда я буду дома, я решу этот вопрос. Может, все было

бы проще, если бы я мог смотреть, как ты кончаешь каждую ночь. — ответил
он хриплым сексуальным голосом.

— Ты ужасен.
— Ты просто не понимаешь. Твои взгляд становится таким мягким, а губы

чуть приоткрываются.  Это  чертовски сексуально,  и  я  жажду увидеть,  как  ты
кончаешь. Черт, я даже скучаю по аромату твоей киски. До сих пор мне удава-
лось просыпаться до того, как я опозорюсь, кончив на простыни, но я никогда
в жизни так часто не дрочил в душе.

Я точно знала, что Тайлер имел в виду под ароматом, потому что сама меч-
тала о его вкусе. Клянусь, я ощущала его на своих губах по ночам.

— Мы закончили разговор, Рид?
— Только если ты голая.
— Черт тебя подери.
— Я подожду.
Я включила динамик и сорвала с себя одежду. Услышала смех Рида; он, оче-
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Я

видно, знал, что я делала и как нелепо выглядела.
— Ты такая чертовски сексуальная, детка.
— Ты бы так не сказал, если бы знал, что мои кроссовки застряли в штанах,

и  я  прыгала  по  комнате,  чтобы  их  снять. —  теперь  я  тяжело  дышала,  что  не
имело никакого отношения к сексу.

— Я это представил, и теперь у меня стояк.
— Извращенец.
— Весь твой.

  
Глава 30 

 отработала субботнюю смену в «Бургере», а затем осталась ночевать с Бит-
си, пока Джон тусил со своими друзьями. У одного из них была машина, и

Джон  пообещал  пристегиваться  ремнем  безопасности,  никому  не  позволять
пьяным  садиться  за  руль,  а  если  дело  дойдет  до  секса,  то  никому  об  этом  не
трепаться.

В городе ввели комендантский час, и брату удалось вернуться домой за две
минуты  до  его  начала.  Нам  не  нужны  были  неприятности,  а  Служба  опеки
узнает, если Джона задержат копы.

На следующее утро я собрала грязное белье. Джон был сонным и раздражи-
тельным; он сидел на диване, пока Битси ела миску хлопьев. Я подняла корзи-
ну и отнесла ее в дом Рида, чтобы постирать.

Я  включила первую загрузку и,  направляясь на выход из  дома,  услышала,
как открылась дверь. Ожидая увидеть Джона или даже Битси, у меня отвисла
челюсть, когда я увидела стоящего на пороге Рида. Он выглядел уставшим, по-
мятым  и  абсолютно  восхитительным.  На  мне  были  старые  спортивные  шта-
ны, и обтягивающая футболка с надписью «Киты умеют делать фонтанчики» с
изображением косатки. Мои волосы были собраны в пучок и небрежно скреп-
лены маленькой заколкой.  Я  была абсолютно без  макияжа,  но один взгляд в
глаза Рида, и я почувствовала себя красивой.

— Ты собираешься подойти поближе и поздороваться?
От его глубокого голоса у меня по спине пробежали мурашки.

 
Кажется,  я  побежала,  потому  что,  не  успев  сделать  вдоха,  оказалась  в  его

объятиях. Он был идеален, и я не верила, что он здесь.
— Я не мог без тебя, детка.
Он слегка отстранился и поцеловал меня.
Это было оно. Чего мне не хватало больше всего. Его руки, его вкус, его объ-

ятия. Тайлер поднял меня, не прерывая поцелуй, и понес вверх по лестнице в
свою комнату. Он врезался в несколько стен по пути, но мне было все равно,
даже если у меня будет миллион синяков. Я нуждалась в нем.

Мои  спортивные  штаны  достаточно  растянулись,  чтобы  не  мешать  Риду
глубоко погружаться в меня.

— Ты мне так нужна, детка. Вся.
Мое тело знало, что делать, и мгновенно потянулось к члену Рида даже без

прелюдии. Тайлер запутался пальцами в моих волосах, выбивая заколку, оття-
гивая мою голову назад,  чтобы углубить поцелуй.  Он был грубым,  и я  почув-
ствовала ноющую полноту его члена и наслаждалась каждой секундой.
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Идеально.
Рид простонал несколько коротких предложений:
— Черт возьми, я больше не мог без тебя.
Мы оба дышали в губы друг друга, и я чувствовала кайф от его вкуса.
— Так чертовски узко.
Я сжала внутренние мышцы и услышала еще один сдавленный стон Рида.
— Кончи со мной, детка, сейчас.
Мой мир развалился на тысячу осколков, и я не был уверена, что когда-ни-

будь  соберусь  обратно.  Хриплый  крик  Рида  прокатился  по  всей  комнате.  Он
перекатился на бок, все еще находясь внутри меня, перекинул мою ногу через
свое бедро, притянув меня еще ближе к себе. Его поцелуи превратились в по-
кусывания и быстрые облизывания, когда наше дыхание успокоилось.

Разум, наконец, вернулся на землю, и я пробормотала:
— Джон, Битси…
Тайлер успокоил меня между поцелуями:
— Мэгги привезла меня из аэропорта, и забрала Битси на весь день. Сомне-

ваюсь, что Джон сюда придет. Он сказал, что пошел отсыпаться.
— Спасибо.
Я  говорила  с  Ридом  обо  всем.  О  водительских  правах,  о  его  члене,  погру-

женном в меня. Я всегда была жесткой и практически никогда не плакала, но
с тех пор, как в моей жизни появился этот мужчина, слезы казались нормой.

— Не  плачь. —  он  снова  поцеловал  меня,  наполняющим  сердце,  собираю-
щим душу по кусочкам поцелуем.

— Люби меня, Рид, не останавливайся.
— И не подумаю.
Он снова ожил во мне.
Переплел наши пальцы и поднял мои руки над головой после того, как пе-

ревернул  меня  на  спину.  На  этот  раз  Рид  наблюдал  за  моей  кульминацией.
Меня  это  ничуть  не  смущало.  Я  тоже  хотела  посмотреть,  как  он  кончит.  На
этот раз все было дольше… слаще.

— Не закрывай глаза, детка.
Я и не осознавала, что они закрылись. Я улыбнулась, и волна наслаждения

захлестнула каждый дюйм моей плоти. Рид подождал, пока дрожь не прекра-
тилась, и тоже кончил. Я пыталась запечатлеть эту картину в памяти, чтобы
вспоминать ее снова и снова.

Смех Тайлера вывел меня из оцепенения.
— Кажется, твои штаны перекрыли кровообращение моих яиц.
Я  посмотрела  вниз.  Каким-то  образом  спортивные  штаны  наполовину

сползли с задницы и натянулись спереди под его яйцами.
— Нехорошо, — прошептала я.
— Наоборот,  слишком хорошо.  Я запросто кончу снова.  Давай еще раз схо-

дим в душ, я сниму презерватив и надену новый.
— Я ходила к врачу, сдала все анализы, я чиста.
Его стон был преувеличенно громким.
— Раньше не могла сказать?
— Ты не давал шанса.
Рид сжал мои руки.
— Стой смирно, детка. — он вышел из меня, и снял презерватив. Затем его
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член —  горячий  и  обнаженный —  скользнул  обратно  внутрь. —  Приподни-
мись.

Затем он перекатился так,  что я  оказалась сверху.  Он схватил подол моей
футболки и снял ее через голову. Сексуальная гимнастика была неловкой и за-
бавной, но я была слишком возбуждена, чтобы смеяться.

— Подтяни ноги к моим бедрам, — приказал Рид сквозь стиснутые зубы.
 

Когда я подчинилась, мой пах еще сильнее прижался к его,  и Тайлер снял
мои  спортивные  штаны  по  одной  ноге  за  раз.  На  нем  все  еще  были  надеты
футболка и джинсы, что было несправедливо; но, когда Рид обхватил руками
мою грудь, я перестала соображать. — Оседлай меня, сладкая.

Он вошел глубже, что причиняло боль, но в то же время было чудесно. Рид
отпустил  мою  грудь  и  приподнялся  на  локтях,  чтобы  в  красках  рассмотреть,
как я объезжала его.

— Такая красивая.
Я заключила его небритое лицо в ладони и двинулась вперед. Я не целова-

ла,  просто вдыхала каждый его  выдох.  Понятия не имела,  знал ли Рид,  что я
делала,  но  он  не  остановил  меня.  Его  глаза  были  полузакрыты,  когда  он  на-
блюдал за тем, как соединялись наши тела. Тайлер встретился со мной взгля-
дом. Я увидела в нем невероятное желание, но это не испугало меня, а взвол-
новало. Он ничего не сказал и снова стал смотреть, как я вбирала в себя каж-
дый дюйм члена. Жар усилился, и у меня перехватило дыхание.

— Кончи, детка.
Я не стала медлить.
Выгнув  шею,  я  расслабилась  и  вздрагивала  от  каждой  вибрации  оргазма,

пока Рид наблюдал за мной.
Спустя минуты я все еще лежала в его объятиях. Наконец он встал с крова-

ти и снял одежду. Рид не кончил, и его большой член горделиво стоял. Тайлер
поднял меня и понес в ванную, поставив на ноги только для того, чтобы отре-
гулировать  воду.  Он  вымыл  каждый  сантиметр  моего  тела,  затем  протянул
мне мыло, и я отплатила ему тем же. Смыв мыло, я опустилась на колени.

Когда Рид снова повернулся ко мне лицом, я была именно там, где хотела
быть. Он заслонил воду спиной, пока я слизывала капли с его тела. Пальцами
зарылся в мои волосы, когда я взяла его в рот. Я подняла взгляд и увидела вы-
ражение полного экстаза на его лице. Рид закрыл глаза, слегка приоткрыл гу-
бы, будто говоря «моя». Я прекрасно понимала это чувство. Одной рукой я дер-
жала основание его члена, а другой сжимала мошонку. Мне нужно было пере-
осмыслить свой идеальный момент в жизни, потому что он наступил сейчас.
Риду не потребовалось много времени,  чтобы кончить,  и я  наслаждалась его
вкусом.

Я брала все, что он давал, глотая густую, соленую сперму.
Он был моим, и я решила, что никогда не отпущу его. Мой брат был прав. Я

могла бы изменить судьбу Шамвэй — положиться на Рида и верить, что он не
причинит мне вреда.
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Глава 31 

ы снова были в постели Рида, он обнимал меня, а я лежала, прижавшись
к его груди спиной. Его дыхание обдувало мои влажные волосы на шее. Я

слушала, как оно замедлилось, и Рид заснул, обнимая меня. Нам нужно было
поговорить.  Мне  так  много  хотелось  сказать,  но  ему  нужно  было  поспать.  Я
обратила внимание на усталость в его глазах.

Его крепкие руки разбудили меня, а услышав урчание в животе, я рассмея-
лась.

Я чувствовала, как Рид прижимался к моей спине.
— Я голоден. — его хриплый, сонный голос был великолепен.
— В морозилке есть замороженная лазанья, можно разогреть.
Он перевернул меня так, что я оказалась на спине, и двинулся вниз по мое-

му телу.
— Не в этом смысле.
Как тут было не рассмеяться? Я слышала пение его желудка.
— Ты врун.
— Хорошо, итак,  я  проголодался по двум вещам. Будь смирной,  или я тебя

свяжу.
— А вдруг я хочу, чтобы меня связали?
Рид сделал то, чего я меньше всего ожидала. Он встал и стащил меня с кро-

вати. Открыв ящик комода, протянул мне одну из своих футболок.
— Если я тебя свяжу, то торопиться не буду, а потерять сознание от голода

не хочется. Сначала поедим.
— Ты такой романтик, — ответила я, натягивая футболку через голову.
Он схватил меня за футболку и притянул к себе, целуя в нос.
— Ты справишься, детка.
Мы разогрели лазанью и отнесли ее  обратно в  спальню,  несмотря на  мои

протесты.
— Мне  нужно  в  аэропорт  через  два  часа.  Я  надеялся,  что  ты  меня  подве-

зешь. — Два часа. Он пробыл здесь всего три. — Прости, что не могу остаться
дольше, но мне нужно было тебя увидеть.

Я  понимала и  была так счастлива,  что  Тайлер приехал,  но  сердце заныло,
когда  он  заговорил  об  отъезде.  Я  решила,  что  наш  серьезный  разговор  подо-
ждет.  Не хотелось терять ни минуты. Сейчас было важнее чувствовать его,  а
ему — чувствовать меня.

Я одарила Рида легкой усмешкой.
— Тогда лучше поесть побыстрее, потому что связывание займет время.
— Так накорми меня, женщина.
Я поднесла вилку к его губам и наблюдала, как он ел. Рид просто лежал, от-

кинувшись на подушки, и позволял мне ухаживать за ним.
— Все? — в его глазах снова появился блеск.
— Да, — прозвучало чуть громче, чем вздох.

 
***

Два часа спустя мы поехали в аэропорт. Я смотрела, как Рид ведет машину,
а он всю дорогу держал меня за руку. Он научил меня пользоваться навигато-
ром, чтобы я нашла дорогу домой.
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— Ваш самолет вылетает в субботу утром, и ты снова будешь в моих объя-
тиях. Я забронировал нам всем люкс, чтобы Джон и Битси были не одни. Боль-
шой люкс. — Рид одарил меня своей плотоядной ухмылкой. — У меня игра в
воскресенье,  но  понедельник свободен для  поездки в  Диснейленд.  Между иг-
рами  и  тренировками,  кроме  понедельника,  я  буду  свободен  только  по  вече-
рам. Можете посмотреть тренировки или отдохнуть в отеле. Я арендовал тебе
машину,  чтобы ты свозила Битси в  Диснейленд во вторник.  Там много инте-
ресного. Мы вернемся в межсезонье, и сделаем все правильно.

— Рид?
— Да, детка?
— К чему это все?
Он поднес мои пальцы к своим губам и поцеловал их.
— Я не хочу оставлять тебя.
— Со мной все будет в порядке.
Впервые я утешала его.
После этого мы больше не разговаривали. Рид подъехал к выходу на посад-

ку, и мы оба вышли из машины. Он поцеловал меня неприличным для публи-
ки поцелуем,  но мне было все  равно.  Тайлер ушел,  не  сказав ни слова.  Я  вы-
терла  слезы  со  щек,  последовала  всем  указаниям  навигатора  и  добралась  до
дома. Нужно было постирать белье и накормить детей.
 

***
Неделя  пролетела  незаметно.  Лоуренс  привез  дебетовую  карточку  на  мое

имя и еще несколько бумаг для подписи, а также наличные для поездки.
— Рид сказал,  что ты не станешь спорить со стариком. Поэтому вот карта,

на ней есть деньги на чаевые и все остальное, что может понадобиться.
Я заглянула внутрь конверта. В нем было достаточно денег, чтобы прожить

несколько месяцев. Лимит карты зашкаливал, но я оставила свои мысли при
себе.

— Вы были друзьями с отцом Рида?
— Да. —  я  заметила  облегчение  в  глазах  Лоуренса,  когда  не  стала  спорить

по поводу карты.
— Каким он был?
Лоуренс улыбнулся и начал говорить.
— В свое время Сэм был настоящим плейбоем. Мы познакомились в колле-

дже. К его ногам падали все девушки, а я был ботаником. Он жаждал играть в
бейсбол, поэтому получил место в команде. Он был невероятно хорош, но его
родители  не  разделили  восторг  от  этой  идеи.  Его  отец  рассчитывал,  что  Сэм
возьмет на себя управление бизнесом. А мать хотела, чтобы он женился. Они
были хорошими людьми, несмотря ни на что.

— Мэгги говорила, что Сэм мог бы профессионально играть в бейсбол.
— Без  сомнения.  После  того,  как  Сэм  женился  на  Дели…  эм-м,  Делорес,  я

имею в виду миссис Тайлер, его родители сожалели, что заставили его пойти
по стопам отца. Делорес сделала их жизнь невыносимой.

Я просто не могла поверить, что она взяла все под свой контроль.
— В одиночку?
— Да.  Тогда  все  было  по-другому.  У  отца  Сэма  много  лет  была  любовница.

Делорес обнаружила их связь и шантажировала своего свекра.
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— По-вашему, сейчас все изменилось?
Лоуренс покраснел.
— Вы  правы,  юная  леди,  и  джентльмену  не  следовало  бы  упоминать  об

этом.
Я улыбнулась.
— Продолжайте, пожалуйста.
— Миссис  Тайлер…  манипулятивная,  целеустремленная  женщина.  Соци-

альный статус с достаточным количеством денег — это все, о чем она думает.
Я  могу  сказать  это  теперь,  когда  не  занимаюсь  ее  финансами  и  имею  дело  с
ней только тогда, когда ей нужны подачки Рида.

— Я думала, у нее есть свои собственные деньги.
— Она  живет  за  счет  траста.  Этого  хватает,  чтобы  ей  было  комфортно,  но

она всегда  хочет  большего  и  ожидает,  что  Рид оплатит счета  в  многочислен-
ные благотворительные организации, куда она делает пожертвования. Это хо-
рошие  траты,  тут  трудно  спорить,  но  эта  женщина  никогда  не  была  удовле-
творена чем-либо в своей жизни.

— Так что же Сэм в ней нашел?
Лоуренс колебался несколько минут, и я не ожидала, что он ответит, но, на-

конец, он произнес:
— Не думаю, что кто-либо знает ответ на этот вопрос, в том числе и я. Самое

печальное из всего этого то, что Сэм любил ее. Он умер, любя ее.
Лоуренс ушел, опоздав на очередную встречу, а я была подавлена. Отец Ри-

да любил свою мать, несмотря на то что она делала его несчастным. На самом
деле я испытала облегчение от того, что в тот вечер работала в «Бургере». Это
отвлекло меня от нашего с Лоуренсом разговора.
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 пятницу Битси осталась на ночь у Мэгги, а Джон собрался куда-то со свои-
ми друзьями.  Он постирал вещи и  упаковал  сумку  для  нашей поездки пе-

ред отъездом, но мне нужно было постирать одежду для нас с Битси, а затем
собрать чемодан и для нас тоже. У меня в руках была корзина, полная грязно-
го белья, и я собиралась войти в дом Рида, когда подъехала блестящая, очень
дорогая машина. Не нужно было гадать, кто эта безупречно одетая женщина,
которая вышла из авто после того, как водитель открыл ей дверь.

О, черт возьми.
Взгляд,  который  она  бросила  на  меня,  должен  был  превратить  меня  в  ка-

мень. Я выглядела примерно так же, как и тогда, когда Рид удивил меня, прие-
хав в прошлое воскресенье. Миссис Тайлер словно сошла с обложки модного
журнала.  Светло-каштановые волосы уложены,  блузка украшена изысканны-
ми украшениями, а лицо женщин было подтянуто, ни одна морщинка не пор-
тила ее прекрасную увлажненную кожу. Я застыла, ожидая нападения.

— Я пришла поговорить со своим сыном. Полагаю, вас наняли, чтобы зани-
маться тут… чем-то, а вы забыли, где вход для прислуги.

Серьезно? Прислуги?
— Рида здесь нет, он…
Она прервала меня.
— Это очевидно, иначе вы бы не стояли там, держа в руках белье, которое

совершенно  очевидно  не  принадлежит  моему  сыну.  Откройте  дверь,  я  подо-
жду его внутри.

— Рид во Флориде на соревнованиях.
Я заметила, как она покраснела, но тон ее голоса остался прежним.
— Тогда я оставлю записку. Откройте дверь.
Я поставила корзину на пол, отперла дверь и ввела код безопасности. Я зна-

ла, что совершала ошибку, но понятия не имела, что делать.
— В его кабинете есть бумага и ручка. Я покажу…
— Уверяю вас, я знаю дорогу в кабинет моего сына.
Я слышала стук каблуков по кафелю, когда миссис Тайлер направлялась к

кабинету  Рида.  Я  практически  побежала  в  прачечную,  поставила  корзину  и
побежала  обратно.  Глубоко  вздохнула  и  вошла  в  кабинет  с  леди-драконом.
Она держала в руке мой вскрытый конверт с дебетовой картой, деньги из ко-
торого наполовину высыпались.  Она даже не выглядела виноватой,  пересчи-
тывая купюры.

— Извините, но это мое.
— Вижу, мой сын платит вам не только за услуги по уборке дома.
— Не ваше дело.
— Ну,  мисс… —  она  посмотрела  на  имя  на  пластиковой  карточке, —  Шам-

вэй, кажется, нам с вами нужно поговорить о сложившейся ситуации.
— Я так не думаю.
Миссис  Тайлер  проигнорировала  меня,  положила  свою  сумочку  на  стол,

вытащив оттуда чековую книжку.
— Думаю,  мы быстро решим проблему.  Вы же понимаете,  что  мой сын не

оставит вас тут надолго. Он такой же дикарь, как и его отец. Рид заканчивает
карьеру в бейсболе, потому что скоро женится. Вы, — теперь она оглядела ме-
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ня с ног до головы, еще крепче сжала губы и продолжила, — не подходите для
брака, полагаю, вы в курсе.

— Уходите отсюда.
Она снова проигнорировала меня.
— По-моему,  десять тысяч будут хорошим вознаграждением.  Вы уедете от-

сюда  сегодня  же  и  больше  не  будете  контактировать  с  моим  сыном.  Я  здесь,
чтобы сообщить Риду, что его невеста прибудет в город на следующей неделе,
и она не потерпит вашего присутствия. Последнее, чего Рид захочет — это что-
бы вы околачивались поблизости.  Сумма,  которую я предлагаю,  больше,  чем
вы увидите, когда он бросит вас, и немного больше, чем вместилось в конверт.
Я, разумеется, оставлю вам дебетовую карту. Я бы не хотела, чтобы у вас были
проблемы с законом.

Невеста. Я знала, что миссис Тайлер лгала, но меня бесило, что она считала
меня такой глупой. Но возникла серьезная проблема. Нельзя было оставлять
эту даму в доме одну. Рид не доверял ей, раз у нее не было ни ключа, ни кода
безопасности.  Но  и  физически  вышвырнуть  ее  вон  я  тоже  не  могла.  Остава-
лось только сыграть в ее игру. У Шамвэй яйца были больше, чем у этой сучки,
и я поняла, чего она добивалась.

Я выпрямилась.
— Прекратите нести чушь. Мы с вами обе знаем, что никакой невесты нет.

Думаю,  вы  также  в  курсе,  что  Рид  наделил  меня  полномочиями  контролиро-
вать ваши благотворительные расходы. Полагаю, вы точно знаете, кто я такая.

Ее пристальный взгляд еще раз прошелся по мне.
— Вижу,  ты  не  так  глупа,  как  я  надеялась.  Понятия  не  имею,  почему  мой

сын увлечен девушкой с  таким-то багажом,  но это не меняет того факта,  что
ты отсюда съедешь.

— Если под багажом вы имеете в виду моих сестру и брата,  вам нужно хо-
рошенько подумать, прежде чем сказать еще хоть слово.

— Ты мне угрожаешь? — ее потрясенный взгляд был бесценен.
— Да.  Можете говорить обо мне все,  что захотите.  Рид взрослый мужчина,

так что даже можете говорить о нем все, что захотите. Но мои сестра и брат —
это совсем другая история. Больше повторять не стану. Убирайтесь из этого до-
ма.

— Ты совершаешь ошибку. Мой сын узнает об этом. Никто не смеет так со
мной  разговаривать,  особенно  получатель  пособия,  чья  мать  перед  каждым
раздвигала ноги!

Вот сука. Я сделала к ней шаг. Она взяла свою сумочку и прижала ее к гру-
ди, будто дорогое кожаное изделие могло ее защитить. Подняв подбородок на
дюйм выше, женщина прошла мимо меня на выход из кабинета. Больше всего
на свете мне хотелось высунуть ногу и посмотреть, как она упадет ничком.

Злая ведьма ушла.
Но сомнение закралось.
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 закончила стирку, собрала вещи и села на кровать Рида, ожидая его вечер-
него звонка.  Визит миссис Тайлер расстроил меня,  но больше всего встре-

вожили  слова  Лоуренса.  Сэм  любил  эту  женщину  до  самой  смерти.  Как  он
мог? Как Рид мог любить меня? Да, я хотела его, любила, и безопасность, кото-
рую  он  привнес  в  мою  жизнь,  была  бонусом,  который  я  не  могла  игнориро-
вать. Черт возьми, я ведь залезла к нему в дом, доказав, что пойду на все ради
брата и сестры, даже если это будет незаконно.

Одни и те же мысли крутились и крутились в голове, пока звонок телефона
не вывел меня из транса.

— Привет.
— Что на тебе надето, детка?
Глупая ухмылка расцвела на моем лице.
— А можно притвориться, что что-то сексуальное?
— Без ничего ты еще сексуальнее, поверь.
Мои  бедра  сжались.  Я  хотела  рассказать  о  его  матери,  но  не  смогла.  Да  и

что тут было говорить? Твоя мать — сука? Рид уже был в курсе, поэтому я ре-
шила поиграть в сексуального котенка. Не имело значения, что мы увидимся
завтра, Рид жаждал услышать, как я выкрикивала его имя. Я дала ему все, что
он хотел.

Той  ночью  я  осталась  в  его  постели  после  того,  как  отправила  сообщение
Джону. На самом деле, я не спала, а просто лежала и мечтала о вкусе Тайлера,
который  впитался  в  мою  память.  И  думала  о  плохом.  Самым  ужасным  было
то, что у миссис Стервы получилось задуманное.

Я  должна  была  найти  способ  уйти  от  Рида.  Потому  что  очень  сильно  его
любила.
 

***
Это  был  наш  первый  полет  на  самолете.  Пришлось  спрашивать  у  Мэгги,

что надеть, потому что я реально была не в курсе. Битси пребывала в восторге,
и  даже  Джон  не  скрывал  волнения.  В  аэропорту  некоторые  бросали  на  него
странные взгляды, и я реально была горда за брата. Горда тем, что он был тем
человеком,  которым  хотел  быть,  а  не  тем,  кем  требовало  общество.  Я  уже
представляла, что он сотворит со своим телом, когда ему исполнится восемна-
дцать — набьет татуировки и сделает пирсинг. Каждому свое; но я никогда не
перестану его любить.

Битси болтала без умолку.
— С какой скоростью летают самолеты?
— Не знаю, сладкая.
Я ответила на ее сотый вопрос примерно так же, как и на двадцатый. Меня

спасли, назвав нашу фамилию на стойке регистрации, что меня удивило.
— У нас заявка на вашу семью — вас приглашают встретиться с капитаном

и осмотреть кабину самолета, на котором вы полетите, мисс Шамвэй. Следуй-
те за Беверли, и она проводит вас на борт.

Девушка улыбнулась моему испуганному взгляду.
Я подозвала Битси и Джона, а затем мы направились за Беверли по длинно-

му трапу к самолету.
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— Можете положить свои сумки в верхний отсек или под сиденье, а затем я
представлю вас капитану.

Мы  быстро  убрали  наши  сумки,  и  я  заметила,  что  в  передней  части  боль-
шого самолета сиденья были более широкими.

Беверли постучала в открытую дверь кабины, и капитан обернулся.
— Добро пожаловать на борт. Я капитан Монтегю. Рид сказал, что это ваш

первый полет, и некая молодая леди, возможно, захочет взглянуть на управле-
ние и задать несколько вопросов.

Боже,  как  не  любить  Рида  Тайлера?  Снова  посыпались  вопросы  Битси,  но
на  этот  раз  она  получила  ответы  почти  на  все.  Мы  с  Джоном  устроились  на
своих  местах —  он  сел  напротив  нас  с  сестрой.  Капитан,  наконец,  объяснил
Битси, что дверь кабины должна оставаться запертой и закрытой во время по-
лета, и ей пора занять свое место.

Может, если бы я раньше путешествовала по воздуху, мне было бы не так
страшно, но факт оставался фактом: я была в ужасе. Джон толкнул меня в пле-
чо и выставил кулак. Я опустила свой сверху, Битси вскарабкалась ко мне на
колени и добавила свой, и мы закончили наш ритуал. Если Шамвэй пойдут ко
дну, то сделают это вместе. Я не расслабилась, но почувствовала себя лучше.

Как только мы оказались в воздухе, я успокоилась, разжала пальцы и вер-
нулась к ответам на вопросы Битси. Тридцать минут спустя она задремала, и я
последовала за ней в удивительно крепкий сон. Меня разбудило снижение са-
молета,  и я  снова мертвой хваткой вцепилась в  боковые подлокотники крес-
ла. Джон засмеялся, а Битси охала и ахала над тем, как быстро мы ехали, когда
колеса коснулись взлетно-посадочной полосы. Я, наконец, глубоко вздохнула,
когда мы остановились.

Мы  схватили  наши  сумки  и  чемоданы,  которые  нам  одолжила  Мэгги,  и
первыми вышли из самолета. Рид ждал за пределами зоны досмотра. Он под-
бежал к нам, и я оказалась в его объятиях, Тайлер стал целовать меня на гла-
зах у сестры и брата,  пожал руку Джону, подхватил Битси на руки и спросил
ее о впечатлениях о полете.

— Я встретила капитана Моннага… Мона…
— Монтегю, — ответил за нее Рид.
— Да, точно, и он разрешил потрогать штурвал и рассказал, как управляют

самолетом. Я собираюсь стать пилотом, когда вырасту, и капитан обещал, что
поможет мне. — не переводя дыхания она задала вопрос, чем смутила меня до
кончиков пальцев ног. — Ты ведь женишься на моей сестре?

Рид посмотрел на меня и подмигнул.
— Твоя сестра немного упряма, но, все может быть.
Битси  хихикнула  и  продолжила  рассказывать  о  полете.  Я  смотрела  куда

угодно, только не на Рида; мое сердце буквально ушло в пятки.
Водитель уже ждал нас у  входа и доставил в отель.  Люкс больше походил

на квартиру с тремя спальнями. Главная спальня, куда Рид без спроса забрал
мою  сумку,  была  скромнее,  чем  у  него  дома,  зато  рядом  с  восхитительными
спальнями Битси и Джона,  которые находились по другую сторону гостиной.
Битси  ждал  сюрприз  в  виде  нескольких  нарядов.  Теперь  она  была  фанаткой
«Техасских Бандитов», судя по ее майке. Цифра восемь с фамилией Тайлер на
спине показывала, за кого она болела.

— Я и тебе купил, — прошептал Рид мне на ухо.
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— Я фанатка восьмого номера?
— Самая любимая.
Он укусил меня за шею.
Мой брат откашлялся, Рид улыбнулся, а я закатила глаза.
— Давайте перекусим, а потом я покажу вам бассейн и другие развлечения,

которые есть в отеле.
У  Битси  среди  новых  нарядов  также  была  футболка  с  принцессой  Диснея,

которую она тут же захотела надеть. Я настаивала, чтоб она надела ее в поне-
дельник, но Рид улыбнулся и поддержал мою сестру.

— Пока ты переодеваешься,  Битси,  я  поболтаю с  Джейси.  Как думаешь,  не
испугаешься, если сегодня ночью будешь спать в этой комнате одна?

Рид никогда не ходил вокруг да около, и я покраснела.
— А где будет спать Джейси?
— Я скучал по ней, так что она останется в моей спальне.
Битси, может, и было шесть, но она не была глупой.
— Тебе лучше жениться на ней.
— Да, думаю, ты права, но помни… она упрямая.
Я не хотела ехать во Флориду, планировала расстаться с Ридом, пока он бу-

дет  на  выездных  играх,  но  передумала,  потому  что  уже  рассказала  Битси  о
Диснейленде.  Рид,  возможно,  когда-нибудь  простил  бы  меня  за  то,  что  я  его
бросила, но никогда не простил бы того, что я разбила сердце Битси. Он любил
ее и Джона. Рид Тайлер не убегал от моего багажа, как выразилась его мать.

Он взял меня за руку и повел в нашу спальню, закрыл дверь и неприлично
поцеловал меня, обхватив грудь руками.

— Я  слишком  сильно  скучал  по  тебе,  детка,  но  я  вижу,  что  что-то  не  так.
Рассказывай. — Рид скользнул губами по моей шее.

Я застыла от его слов. Он слегка отстранился и уперся в мой лоб своим. Тай-
лер глубоко вдохнул, медленно вытащил руки из-под моей футболки и полно-
стью отпустил меня.

— Поговори со мной, детка.
Мне хотелось выплакать все глаза, но я не решилась взглянуть на него.
— Вечером, Рид, поговорим сегодня вечером.
Он  заключил  мое  лицо  в  ладони  и  повернул  голову  так,  чтобы  мои  глаза

встретились с его.
— Ты никуда не денешься от меня, Джейси. Можем говорить о чем угодно,

решать любые проблемы, но итог будет тот же.
Мой ответ прозвучал сдавленным шепотом:
— Ты этого не знаешь.
— Знаю. За нас стоит бороться,  и ты не опустишь руки.  Ты нужна мне по-

чти так же сильно, как Джону и Битси, может, даже больше. Мы сделаем так,
чтобы у нас все получилось. Давай я накормлю вас, покажем детям окрестно-
сти,  а  потом  поговорим.  Но  перестань  переживать.  Между  нами  ничего  не
кончено.

Его губы снова завладели моими.
Откуда  он  узнал?  Как  у  него  всегда  получалось  разгадывать  мои  настрое-

ния и мысли? Поцелуй был коротким, но сладким. Рид снова взял меня за ру-
ку, и мы присоединились к Джону и Битси.

— Для тебя и Джона создана учетная запись. Просто впишите номер люкса,
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и никаких проблем. Новые купальники и одежда обязательны для всех. И да,
Джейси, часть этого ты можешь вычесть из своей зарплаты. Но кое-что я куп-
лю сам, потому что это отпуск, и я пригласил всех вас присоединиться ко мне.

Я  уставилась  на  него.  Рид  проигнорировал  меня,  и  они  с  Джоном  начали
обсуждать  весенние  тренировочные  сборы.  Я  понятия  не  имела,  что  некото-
рые из них транслировались по телевидению, и Джон смотрел их дома. Не то
чтобы у меня было время, но все же было бы неплохо посмотреть бейсбол. На
ужин у нас была мексиканская еда в одном из шести ресторанов курортного
отеля.  Место  было  огромным.  Рид  показал  нам  бассейн,  огромную  игровую
комнату, магазин мороженого и сладостей. Мы провели час в игровой, прежде
чем  вернулись  в  люкс.  Даже  вздремнув  в  самолете,  Битси  едва  стояла  на  но-
гах.

— Я тоже спать, — предупредил Джон.
Мы с Ридом отправились в нашу спальню. Прежде чем я успела что-то ска-

зать, он прижал меня к своей теплой груди и покачал взад-вперед.
— Здесь твое место, детка.
Так  хорошо.  Я  могла  бы  оставаться  в  его  объятиях,  прижимаясь,  пока  не

умерла бы от голода, но это была бы счастливая смерть.
— Давай уже покончим с этим разговором. — Рид потянул меня к диванчи-

ку под большим окном с видом на огромное поле для гольфа, которое я видела
раньше.  Уже  стемнело,  и  маленькие  белые  огоньки  сверкали  на  всех  дере-
вьях, освещая дорожки.
 

Избежать предстоящего разговора не получится, но Рид не настаивал. Я по-
смотрела на него, но вынуждена был отвести взгляд. — Нет, — сказал он, взяв
меня  за  подбородок  и  повернув  так,  чтобы  я  снова  смотрела  на  него. —  Это
съедает тебя заживо, и тебе просто необходимо мне все рассказать.
 

Холли Робертс Страйк



Я

 
Глава 34 

 даже не дышала, просто выпалила без остановки:
— Твоя мать приходила навестить меня.

Он опустил руку.
— Вот,  черт.  Прости.  Я  должен  был  догадаться  и  предупредить  тебя.  Могу

представить, что она сделала и сказала. Джон и Битси были рядом?
Конечно, он переживал и о них. Это ведь Рид.
— Нет, чему я рада. Джон бы с ней справился, но она бы его напугала.
— Я имел дело с ней в течение многих лет, Джейси, и могу сказать, что она

лжет и манипулирует, лишь бы получить желаемое.
Я слегка улыбнулась.
— Хочешь сказать, у тебя нет невесты, которая скоро приедет в город?
Рид снова пригладил мои волосы, а затем провел пальцем по моей нижней

губе.
— Невеста будет, но этот разговор оставим на потом. Что еще она сказала?
Мое сердцебиение участилось.
— Не имеет значения, что она сказала. Я немного знаю вашу семейную ис-

торию. Знаю, что твоя мать вышла замуж за твоего отца из-за его денег.
Я протянула руку и накрыла ладонь Рида своей.
— И я в курсе, что твой отец умер, любя твою мать.
Лицо  Рида  изменилось.  На  нем  отразилась  печаль,  может,  немного  гнева,

но он не отвел взгляда от моих глаз.
— Понятия не имею, почему он любил ее. Были времена, когда он ее нена-

видел, но я всегда знал, что ни смотря ни на что, он ее любил. Их отношения
не будут похожи на наши. Обещаю.

Я покачала головой.
— Нельзя такое обещать. Они имеют прямое отношение к нам с тобой. Мне

нужна  безопасность,  которую  подарят  Джону  и  Битси  твои  деньги.  В  конце
концов это изменит наш мир. Уже изменило. Я такая же, как твоя мама. Я не
могу  рисковать  тем,  что  однажды  ты  возненавидишь  меня.  Но  еще  хуже  то,
что ты будешь любить меня, что бы я ни сделала.

— Ты — не она. Даже близко. У матери была одна цель, когда она встретила
моего отца, и эту цель она преследует всю жизнь. Она заботится только о себе,
никогда ей не было дела до папы и до меня. Ты другая. Ставишь Джона и Бит-
си  выше  себя.  Ничего  не  берешь  и  ничего  не  ожидаешь  взамен.  Никогда  не
сравнивай себя с моей матерью.

Мне удалось сдержать слезы.
— Мы из разных миров, Рид. Я никогда не впишусь в твой. Буду тянуть тебя

вниз и мешать найти кого-то подходящего для твоего образа жизни. Я…
Тайлер прервал меня.
— Чушь собачья. Ты ищешь оправданий. Все, что имеет значение — то, что

ты любишь меня. И я люблю тебя, Джейси. Я влюбился, когда ты приехала ко
мне и вернула мячи. Я понял это именно тогда.

У меня не осталось выбора:
— Я не знаю, люблю ли тебя. Но очень бы хотела…
Рид отпустил меня и встал так быстро, что у меня закружилась голова. Он

прошествовал  через  комнату,  повернулся  и  бросился  ко  мне,  остановился  и
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наклонился, заговорив в нескольких дюймах от моего лица.
— Ты  лжешь.  Просто  боишься  довериться  тому,  что  у  нас  есть. —  он  потя-

нулся вперед и запустил руки в мои волосы, удерживая меня так, что я не мог-
ла пошевелиться. — Между нами еще не все кончено, Джейси. Я уже говорил
об этом раньше. Буду сражаться за нас, если ты не будешь. И. Одержу. Победу.

Я вогнала гвоздь еще глубже:
— Ты не заставишь меня полюбить тебя, Рид.
Его опустошенный вид едва меня не убил.
— Заставлю. — он притянул меня к себе и прижался своим ртом к моему.
Я  ответила  ему  со  всей  страстью.  Потому  что  была  зависима  от  его  вкуса.

Рид убедился, что мои губы припухли от поцелуя, и отпустил меня.
— Я  возвращаюсь  в  наш  с  Сэлом  номер.  Завтра  в  полдень  за  тобой  заедет

машина и отвезет тебя, Джона и Битси на стадион. Мы поедем в Диснейленд в
понедельник,  как  и  планировали,  но  потом  проведем  с  тобой  день  наедине.
Подумай о том, что ты скажешь, но будь готова к драке.

Он повернулся и вышел за дверь, тихо закрыв ее.
Я  сидела  на  кровати  совершенно  ошеломленная.  Знала,  что  будет  трудно,

но не ожидала, что Рид откажется меня отпускать. Сказала, что не люблю его,
но он видел меня насквозь. Всегда. Я все еще не понимала, что привлекло его
в моей семье. Он мог заполучить кого угодно, зачем связывать себя с нами?

Вторую ночь подряд я не спала. Мне каким-то образом удалось не плакать,
но на утро глаза все  равно были опухшими.  Мы заказали доставку еды и на-
питков в номер и поели за большим столом у окна с видом на поле для голь-
фа. Зеленое и холмистое, с апельсиновыми деревьями вдоль края — оно было
чудесным.

Битси болтала без умолку, а Джон был необычно тих, бросая на меня взгля-
ды украдкой каждые несколько минут. У меня наконец-то появился шанс по-
говорить с ним, как только Битси пошла в душ.

— Ты говорил с Ридом сегодня утром? — спросила я.
Брат отвел взгляд.
— Нет.
— Прекрасно. Мне нужно угадать, в чем проблема?
Он повернулся ко мне, его губы были плотно сжаты.
— Я  слышал,  как  вы  ссорились  с  Ридом  вчера.  Я  не  собирался  подслуши-

вать,  но  как  только  сообразил,  что  ты  задумала,  то  остался  у  двери.  Ты  дей-
ствительно любишь его, но собираешься разрушить свою жизнь, и я, бля*ь, не
пойму почему. По-твоему, мы ему не нужны? Может, есть что-то, чего ты мне
не говоришь? Почему ты не можешь просто принять свои чувства к нему? Бо-
ишься? Но, черт возьми, Джейси… Шамвэй никогда ничего не боялись. Мы не
убегаем от проблем и не лжем.

Джон был зол, и я не винила его. Я была сбита с толку, и да, я готова была
признать… напугана до смерти. Слезы, которые я сдерживала всю ночь, потек-
ли по щекам, я закрыла глаза и просто заплакала.

Джон не пытался успокоить меня. Когда я, наконец, взглянула на него, его
гнев почти исчез.

— Нельзя  винить  себя  во  всем,  сестренка.  Ты  залезла  в  дом  Рида  потому,
что была в отчаянии. Если бы ты поговорила со мной, доверилась, мы бы при-
думали другой выход.

Холли Робертс Страйк
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Я рассмеялась сквозь слезы.
— Это была самая глупая вещь, которую я когда-либо делала, но мой посту-

пок свел меня с Ридом. Я ни капли не сожалею.
— Тогда  почему сопротивляешься?  Ты любишь его.  Черт,  мне  всего  пятна-

дцать, но я вижу, как сильно он тебя любит.
Даже Джон не понимал моего страха.
— Я не хочу использовать его в своих интересах, расходуя его деньги. Он за-

служивает лучшего, чем то, что я могу предложить.
Джон сжал губы.
— Спасибо, сестренка, теперь я чувствую себя гораздо лучше, но не думаю,

что любой человек, который проводил время с Битси, не полюбил бы ее. Про-
должай в том же духе, не позволяй нам переубеждать тебя. Нам бы очень не
хотелось обременять Рида Тайлера лучшей семьей на этой земле. Мы — Шам-
вэй, и не примем ничью помощь ни в коем случае.

— Ты знаешь, что я не это имела в виду.
— Нет,  ты  именно  это  имела  в  виду. —  брат  вскинул  руки  вверх. —  Я  сда-

юсь. Может, Риду под силу вразумить тебя.
Джон выбежал из номера, но не был таким милым, как Рид — он хлопнул

дверью так громко, как только мог.
  

Глава 35 
 полдень  мы  вышли  из  отеля  и  отправились  на  бейсбольное  поле.  Мы  с
Битси были одеты в майки с номером восемь. Джон не надел майку, но на

нем  была  футболка  с  цветами  команды —  синим  и  белым.  Он  все  еще  изоб-
ражал  темноглазого  гота,  но  ему  удалось  справиться  с  этим  и  не  выглядеть
смешным. Я не помнила, когда в последний раз он не надевал в черное за пре-
делами бассейна.

Джон был холоден со  мной и отвечал односложно,  но зато высказал свою
точку  зрения.  Он  не  рассчитывал,  что  я  прислушаюсь  к  его  советам,  но  ему
удалось пробить стену, которую я воздвигла после визита миссис Тайлер.

Наши места находились над скамейкой игроков «Бандитов».
Чи-Чи сразу побежала к нам, когда нас увидела.
— Привет,  подружка!  Давно  не  виделись!  Я  думала,  что  ты  не  прилетела

раньше из-за  плохого  настроения твоего  мужчины. — должно быть,  на  моем
лице что-то отразилось, потому что она ахнула и повернулась к Джону и Бит-
си,  поздоровалась,  прежде  чем  потащить  нас  на  места. —  Здесь  гораздо  спо-
койнее, чем на домашнем стадионе. Думаю, всем понравится. Мы ближе к по-
лю и можем получше разглядеть мускулы наших мужчин.

Я выдавила из себя улыбку.
— Ты безнадежна.
— Нет, я просто не мертвая, а твой парень чертовски сексуален в форме.
Я хотела закрыть уши Битси руками, но она, казалось, была поглощена тол-

пой и не обращала на наш разговор внимания. Я осмотрела поле, увидела Ри-
да и не смогла оторвать от  него глаз.  Форменные брюки обтягивали каждый
дюйм его ног и задницы. Он выглядел так же аппетитно, как обычно, но совер-
шенно  по-другому.  Рид  был  в  своей  стихии.  Он  снял  бейсболку,  вытер  лоб  и
снова  водрузил ее  на  голову.  Все  это  время мышцы его  рук  пульсировали от
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силы. Мяч полетел в его сторону, он зачерпнул его перчаткой и бросил через
поле,  прежде  чем  повернуться  в  нашу  сторону  и  посмотреть  на  трибуну,  где
мы сидели. Я знаю, он видел нас, но Рид вернулся к разминке, сделав вид, что
не заметил наше присутствие.

— О, дорогуша, твой мужчина на взводе. Обычно он машет фанатам и улы-
бается.  У  меня  внутри  все  трепещет,  когда  я  представляю  ваш  примиритель-
ный секс.

Я подтолкнула Чи-Чи локтем.
— Ты неисправима, — сказала я, не сводя глаз с Рида.
— Битси, пойдем-ка перекусим. — Джон взял сестру за руку, и они покину-

ли трибуны.
— Выкладывай. — Чи-Чи даже не спрашивала.
Мой вздох был полон разочарования.
— Я не могу говорить об этом. Нам с Ридом нужно кое-что обсудить, но да,

он злится. Прошлой ночью он вернулся в номер к Сэлу.
— Хм, я этого не знала. Сэл ночевал в моем номере.
— Что ж, по крайней мере, одной из нас повезло.
Чи-Чи рассмеялась, а я наблюдала за Ридом. Тренер позвал игроков, и они

образовали круг перед скамейкой запасных. Два игрока вместе с тренером от-
правились  на  основную  базу,  где  присоединились  к  основной  команде.  Рид
подошел к скамейке, но покинул ее мгновение спустя. Он направился к боко-
вой  ограде,  и  я  поняла,  что  Джон  и  Битси  находились  там,  внизу.  Рид  пере-
гнулся  через  ограждение,  поднял  Битси,  притянул  ее  к  себе  и  крепко  обнял.
Мое  сердце  растаяло.  Он  поцеловал  Битси  в  лоб  и  перенес  ее  обратно,  но  ни
разу не посмотрел в мою сторону.

Он  держал  под  мышкой  перчатку  и  вышел  на  свою  позицию  на  дальнем
конце поля, когда началась игра. Я мало что знала о бейсболе, но слушала, как
Чи-Чи и Джон обсуждали процесс. Мое внимание по-прежнему было сосредо-
точено на Тайлере.

Чи-Чи прошептала мне на ухо:
— У  твоего  мужчины  много  талантов;  он  может  отбить  мяч,  до  которого

другие даже не дотянутся. Просто смотри.
Я знала, что покраснела. Попыталась сосредоточиться на Риде, а не на сво-

их собственных слабостях, которые нуждались в его внимании.
Он выполнял подачу. После нарушения правил в глубине левой части поля,

он выбил трехочковый, после чего в игру вступили раннеры. Фанаты сходили
с ума, я аплодировала так же громко, как Джон, Битси и Чи-Чи. Рид приподнял
бейсболку перед трибуной,  и я увидела,  как он улыбнулся впервые с тех пор,
как я пришла на поле.

— Он дерзкий, но может себе это позволить. Сезон станет для него рекорд-
ным, если он не будет лазить в твои трусики и сосредоточится на игре.

— Чи-чи, — огрызнулась я.
Девушка лишь рассмеялась.
Игра  продолжилась.  Рид  во  второй  раз  сделал  мощный  удар  битой,  кото-

рый был отбит центральным полевым игроком команды соперника. В конце
седьмого тайма он забил решающий мяч, и все буквально сошли с ума. «Бан-
диты» выиграли со счетом 6:2.

— Быстро исправляй свою ошибку. Секс с победителем лучше, чем прими-
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рительный секс, а тебе может достаться и то, и другое.
Если бы это было так просто. Сердце хотело Рида больше всего на свете, но

разум спорил с тем, что было лучше для него.
Я не знала, что делать теперь, когда игра закончилась; и Чи-Чи сказала нам

подождать. Команда вышла и начала раздавать автографы и беседовать с фа-
натами. У Рида были свои фанаты, но я заметила, как несколько девушек сто-
яли очень близко к  нему и подолгу не уходили.  Рид был вежлив и подписал
футболку одной дамочки на ее чрезмерно большой груди, ручкой, которую та
ему протянула. Впервые он посмотрел на меня и подмигнул. Наглец. Я осозна-
ла,  что  мои  руки  крепко  сжались  в  кулаки,  и  мне  захотелось  разорвать  фут-
болку девицы в клочья.

Тайлеру удалось вырваться и направиться прямо ко мне. Он обхватил меня
рукой за шею и притянул к себе. Весь женский фан-клуб наблюдал за происхо-
дящим, разинув рты.

— Соскучился по тебе, детка, — сказал он мне в губы, но не поцеловал, а по-
вернулся к Джону и Битси. — Все хотят есть? Я умираю с голоду.

Битси запрыгала вверх-вниз, крича:
— Пицца, пицца!
— Ты живешь одной пиццей, мелкая, но я в деле. — Рид медленно отпустил

меня.
— Мне нужно взять свою сумку. Встретимся у машины через несколько ми-

нут. Джон, хочешь познакомлю с товарищами по команде?
Как будто ему нужно было просить Джона дважды.  Они ушли,  Сэл забрал

Чи-Чи, а мы с Битси отправились к машине. В моей голове кружил вихрь за-
мешательства,  но  легкое  прикосновение  Рида —  и  я  почувствовала  себя  луч-
ше,  чем когда-либо с  прошлой ночи.  Я понимала,  что Тайлер все еще злился,
но он смягчился, и, возможно, мы могли бы поговорить позже. Кого я обманы-
вала? Разговоры были последним, о чем я думала. Мне нужно было, чтобы Рид
Тайлер  находился  глубоко  во  мне,  и  я  все  еще  не  знала,  как  смогу  жить  без
него.
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 отель мы вернулись поздно. Рид помог уложить Битси, пожелал спокойной
ночи  Джону,  поцеловал  меня  в  щеку  и  направился  к  входной  двери.  Я  за-

стыла в смущенном молчании. Сегодня он снова оставил меня одну. Джон на-
блюдал  за  мной  со  злой  ухмылкой,  когда  я  шла  в  свою  спальню.  Если  бы  не
усталость после двух бессонных ночей, то не думаю, что так быстро отключи-
лась бы.

Битси приземлилась на мою кровать на следующее утро, переодетая в дру-
гую  футболку  Диснея  и  готовая  отправиться  в  парк  развлечений.  Я  приняла
душ и вышла к завтраку, который уже был накрыт на столе. Рид ждал почти с
таким же нетерпением, как и Битси. Он занимал ее, пока я ела. Она от волне-
ния чуть ли не лезла на стены, ну как тут было не улыбнуться?

Я даже не могу описать наш день. Волшебный, опустошающий и абсолют-
но идеальный. Рид держал меня за руку, прикасался ко мне при каждом удоб-
ном  случае  и  вел  себя  так,  будто  в  нашем  собственном  мирке  все  было  в  по-
рядке.  Парк был слишком большим, и Джон с Битси захотели приехать сюда
еще на неделе.

Я  была более чем шокирована,  когда обнаружила,  что Чи-Чи и Сэл ждали
нас в люксе, когда мы вернулись.

— Быстро собери вещи. У нас с тобой забронирован другой номер на ночь,
и завтра мы проведем весь день вдвоем, — прошептал Рид мне на ухо.

Казалось, мое сердце на мгновение остановилось.
— Я помогу, — сказала Чи-Чи.
Она  последовала  за  мной  в  спальню  и  удивила  меня,  закрыв  за  собой

дверь.
— Не знаю,  как твой мужчина это  сделал,  но  он отпросился  с  завтрашней

тренировки. Я побуду с Джоном и Битси, и мы отлично проведем день. Не бес-
покойся о них, реши проблему и верни свое счастье.

Дрожащими руками я складывала кое-какие вещи в сумку. Я не могла гово-
рить,  потому  что  знала,  что  заплачу.  Чи-Чи  больше  ничего  не  сказала,  но
крепко обняла меня, прежде чем мы вышли из спальни. Я попрощалась и по-
кинула  люкс  вместе  с  Ридом.  Он  взял  мою  сумку,  обнял  за  плечи  и  повел  к
лифту.

Номер, который он зарезервировал для нас, находился в конце коридора на
десятом этаже. Он была маленьким; большую его часть занимала двуспальная
кровать. Здесь был небольшой диванчик с удобными креслами перед окнами,
но больше ничего, лишь ванная комната.

— Я поклялся,  что не буду этого делать,  пока мы не поговорим, но больше
не могу…

Я повернулась на хриплый голос Рида, и Тайлер поцеловал меня. Его губы
завладели моими, и он дал понять, что я все еще принадлежала ему. Каждая
частичка  меня  ожила.  Я  не  хотела,  чтобы  Рид  останавливался.  Он  подталки-
вал меня назад, пока мои ноги не коснулись кровати, а затем оказался на мне
сверху, вдавливая меня в матрас.

— Черт, — произнес он, когда, наконец, отстранился.
Наше дыхание было прерывистым, но я хотела снова ощутить его губы.
— Не останавливайся, пожалуйста, Рид, — умоляла я.
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Он полностью скатился с  меня,  так что мы лежали бок о бок друг к другу,
громко дыша.

— Нам нужно поговорить, Джейси. И разобраться с твоим сознанием. Я хо-
чу тебя так сильно, что мне больно.

Я  повернулась  на  бок  и  провела  пальцами  по  выпуклости  на  его  брюках
вдоль члена.

— Нет. — Рид схватил мою руку и поднес ее к своей груди. — Вот. — он по-
ложил мою ладонь себе на сердце. — Вот, где больнее всего. Ложись на спину,
детка, и поговори со мной. Когда ты прикасаешься ко мне, я не могу сосредото-
читься.

Я сделала, как он велел, прижав руки по бокам.
— Я не знаю, что сказать, Рид.
— Тогда скажу я.
Я была готова слушать, поэтому ждала, когда он начнет.
Его глубокий голос был мягким, как шепот:
— Мэгги была моей няней и вырастила меня. Моя мама хотела, чтобы я как

можно  дольше  оставался  вне  поля  ее  зрения.  Мои  самые  ранние  воспомина-
ния связаны с отцом или Мэгги, но не с мамой. Когда мне было пять, отец взял
меня  с  собой  на  рыбалку.  Мы  отлично  провели  время.  Он  высадил  меня  у
входной двери, чтобы я сбегал и принял душ. А мама сидела на диване с двумя
своими подругами.

Рид на мгновение замолчал и откашлялся, прежде чем продолжить:
— Я помню взгляд, который она бросила на меня. Отвращение, гнев, и даже

в пять лет я знал, что она ненавидела меня, потому что я не соответствовал ее
определению настоящего богатого ребенка. Я никогда не забуду ее слова: «Иди
к своей матери на кухню и не забудь в следующий раз воспользоваться другим
входом». Я направился к кухне и услышал, как одна из подруг удивилась, ведь
думала, что я Тайлер. «О боже, нет. Мой сын в школе-интернате. Это мальчик
горничной. Мой муж слишком дружелюбен с ней, но я прослежу, чтобы она не
пускала  сюда  своего  сына.»  Впервые  в  жизни  я  понял,  что  моя  мама  меня  не
любила.

Рид переплел наши пальцы, поднеся мою руку к губам.
— Я хотел семью. Хотел сестер и братьев. Хотел, чтобы мама любила меня, а

отец еще больше присутствовал в моей жизни. Знаю, он пытался, но мать бы-
ла невыносима, а он не был достаточно силен, чтобы противостоять ей, даже
ради меня.

Рид  говорил,  а  его  теплое  дыхание  овевало  мои  пальцы.  Я  закрыла  глаза,
борясь со слезами.

— Я хочу создать семью с тобой, детка. Ту, которую ты построила и за кото-
рую  держишься  всем,  что  у  тебя  есть.  Я  хочу,  чтобы  Джон  и  Битси  стали  ча-
стью меня. Но я хочу и тебя. Хочу увидеть, как ты закончишь колледж и про-
должишь покорять мир. Хочу, чтобы ты родила от меня детей и пополнила на-
шу  семью.  Меня  не  волнует  социальный  статус  или  то,  насколько  различны
наши миры. Я хочу,  чтобы ты сделала мой мир своим.  Или я буду жить с  то-
бой, Джоном и Битси в вашем трейлере и стану частью твоего мира. Я брошу
бейсбол, если это будет означать, что ты будешь со мной.

Я открыла глаза и уставилась в потолок. Мое зрение затуманилось, потому
что я не могла сдержать слез.
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— Я люблю тебя, Рид.
— Я  знаю,  детка.  Ты  выйдешь  за  меня  замуж? —  он  не  повернулся  в  мою

сторону и не прикоснулся ко мне, за исключением руки, которую слегка сжал.
 

Мы лежали, глядя в потолок, наше дыхание было ровным. Я и представить
себе не могла, что все будет так.

Его голос ворвался в мои мысли.
— Я усыновлю Джона и Битси. Не хочу, чтобы ты когда-нибудь переживала

о том, что их заберут. И не хочу неожиданных визитов в наш дом, или чтобы
ты расстраивалась из-за того, что я хочу им что-нибудь купить.

Слезы текли по моему лицу, затекали в уши и капали на кровать. Я переве-
ла дыхание, но все еще была не в состоянии говорить.

— Никто  не  полюбит  тебя  сильнее  меня.  Скажи  «да»,  и  я  буду  доказывать
это до самой смерти.

— Да. — удалось прошептать мне.
Я ожидала, что Тайлер, наконец, притянет меня в свои объятия, но он этого

не сделал.
— Как ты думаешь, Джон и Битси тоже примут меня?
— Они любят тебя.
— И я люблю их.
— Ты поцелуешь меня, Рид?
— Возможно.
Смех вырвался из моей груди, и я решила ускорить неизбежное. Я провела

пальцами по своему животику, который был обнажен, потому что моя футбол-
ка  слегка  задралась,  когда  Рид  уложил  меня  на  кровать.  Скользнула  за  пояс
джинсов и далее вниз, между ног.

— Что ты делаешь, детка? — в голосе Тайлера звучал юмор.
— Забочусь о своих желаниях, потому что мой жених этого не делает.
— О, не волнуйся, он исправится. Ты уже мокрая?
— Мокрая.
Рид расхохотался во все горло.
— Ничего не напоминает?
Это было точь-в-точь как наш секс по телефону.
Он отпустил мою руку.
— Расстегни джинсы.
Я расстегнула.
— Что теперь? — спросила я.
— Подними бедра и медленно опусти их вниз. И трусики тоже сними. Я хо-

чу, чтобы ты была полностью обнажена.
Я молча последовала его указаниям.
— Теперь снимай футболку и лифчик.
Я бросила одежду на край кровати.
— Обхвати грудь, детка, и ущипни соски.
Я не сдержала легкий стон, когда сделала то, что велел Рид.
Его дыхание стало прерывистым.
— Что ты чувствуешь?
— Они очень хотят тебя, — ответила я со вздохом.
Он быстро встал с кровати и избавился от своей одежды. Мы оба вспотели

Холли Робертс Страйк



после дня, проведенного на солнце, но это не имело значения. Его неповтори-
мый аромат лишь сильнее меня возбуждал.

— Ты прекрасна, — сказал Рид, прежде чем переместиться на меня сверху.
— Ты тоже. — это были последние слова,  которые я пробормотала,  потому

что Тайлер наконец поцеловал меня.
Я провела руками по его плечам, спине и спустилась к торсу. Рид коленями

раздвинул  мои  ноги.  Прежде  чем  я  смогла  сделать  вдох,  он  заполнил  меня,
медленно  и  глубоко,  пока  каждый  дюйм  его  члена  не  оказался  внутри  меня.
Тайлер перевернулся,  уложив меня сверху,  но  так  и  не  прервал поцелуй.  Об-
хватил мои бедра своими сильными руками и стал насаживать меня на себя.
Его член толкался как раз в самое сладкое местечко. Мне нужно было больше,
и я попыталась сказать об этом, но его губы не дали вымолвить и слова. Я бы-
ла на краю, так близко, но мне нужно было больше, чтобы переступить через
него.

Рид  внезапно  остановился,  отстранив  меня.  Его  взгляд  был  таким  при-
стальным, что мне стало трудно дышать.

— Любишь меня, детка?
Он пытался убить меня?
— Да.
Его  лицо  находилось  в  нескольких  дюймах  от  моего,  а  дыхание  касалось

моих губ.
— Что «да»?
— Да, я люблю тебя.
Он  резко  опустил  меня  на  член,  и  я  закричала.  Рид  больше  не  медлил  и

держал меня так, что я ничего не могла поделать, кроме как брать то, что он
давал.  Это  был  мой  властный  Рид.  Мужчина,  который  дал  мне  все,  в  чем  я
нуждалась.

— Давай же, детка, — скомандовал он.
Я закрыла глаза, и волны наслаждения обрушились на меня. Тайлер снова

перевернул нас и продолжал толчки, пока не кончил, застонав.
Мы так и уснули — Рид находился внутри меня.
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ы проснулись  через  несколько  часов,  занялись  любовью,  а  затем погово-
рили о наших мечтах. Не наших отдельных, а общих. Затем приняли душ

и заказали доставку еды и напитков в номер.
— Как думаешь, Джон и Битси согласятся, чтобы я их усыновил?
— Думаю, да. Когда ты собираешься их спросить?
— Завтра. — Рид посмотрел на часы и улыбнулся. — Уже сегодня, но прямо

сейчас давай вернемся в постель и обнимемся.
Мне  понравилась  идея,  но,  разумеется,  объятия  плавно  перетекли  в  секс,

прежде чем мы, наконец, не отключились и не проспали до самого утра.
— Давай, соня, вставай и быстро в душ. Я позвонил Чи-Чи, и она скоро пой-

дет на тренировочное поле, чтобы я мог поговорить с Джоном и Битси.
Рид был одержим желанием как можно скорее вернуться в люкс. Мы вме-

сте приняли душ, я не стала поправлять прическу, иначе, думаю, он бы меня
задушил.  Немного  макияжа  и  конский  хвост —  это  все,  на  что  у  меня  было
время, прежде чем Рид вытащил меня за дверь. Он держал в руках мою сумку,
и я догадалась, что в этот номер мы уже не вернемся.

Джон и Битси смотрели телевизор, когда мы вошли. Рид обнял Битси и по-
целовал ее в щеку. Джон же выглядел озадаченным.

— Мне нужно поговорить с вами обоими… ладно… и с Джейси тоже. — Рид
нервничал, и мое сердце пропустило удар.

Джон выключил телевизор и замер в ожидании.
Тайлер усадил Битси на диван, а затем протянул мне руку, чтобы я села ря-

дом с ним. Он улыбнулся мне, а затем повернулся к моим брату и сестре.
— Я хочу жениться на вашей сестре и усыновить вас обоих.
Я  наблюдала,  как  он  переводил  взгляд  с  моего  брата  на  сестру  и  обратно.

Битси заговорила первой:
— Ты будешь моим папой?
Если бы сердца могли разбиваться, мое разбилось бы в этот момент.
— Я бы хотел быть твоим папой, Битс. — Рид повернулся к Джону: — Я мог

бы быть тебе старшим братом, Джон, если ты не захочешь называть меня па-
пой. —  неуверенная  улыбка,  которую  он  подарил  Джону,  скрутила  мои  внут-
ренности, пока я ждала, что Джон ответит ему.

Голос Джона был полон тоски.
— Ты усыновишь нас? Дашь свою фамилию и… всё остальное?
— Абсолютно всё.
Я не видела,  чтобы мой брат плакал с  тех пор,  как умерла мама,  но слезы

потекли по его щекам. Рид встал и притянул его в свои объятия. Потом схва-
тил Битси и тоже обнял.

Он  любил  нас.  Никогда  не  забуду  его  глаза —  яркие,  блестящие  и  полные
любви. Тайлер поманил меня в объятия, и я направилась к своей семье.

Джон был смущен, когда обнимашки наконец закончились, но Рид не дал
ему времени на размышления. Он подошел к моей сумке и вытащил коробоч-
ку, которую, должно быть, сунул туда, пока я спала. Открыл ее, и вынул оттуда
несколько маленьких.  Положил три на стол и протянул мне четвертую.  Под-
няв крышку, он достал самое идеальное обручальное кольцо на свете. У меня
перехватило дыхание. Рид опустился на колено под радостное хихиканье Бит-
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си.
— Ты выйдешь за меня замуж, Джейси Шамвэй?
Он ждал, чтобы сделать это на глазах у моих сестры и брата.
— Да, Рид Тайлер.
Он надел кольцо мне на палец и встал. Затем быстро поцеловал меня и по-

вернулся к Джону и Битси.
— Я не знал, захочешь ли ты отказаться от своей фамилии и взять мою, но

потом подумал, что будет лучше сделать вот так.
Он взял самую маленькую из оставшихся коробочек и открыл ее, чтобы до-

стать красивый серебряный браслет с кулоном для Битси.
На лицевой стороне кулона было написано «Шамвэй-Тайлер». У моего бра-

та  был кожаный браслет  с  серебряным кулоном с  той же фамилией.  А  в  тре-
тьей  коробочке  лежали  два  браслета,  один  для  Рида,  другой  для  меня.  Я  не
могла  поверить,  что  он  тоже  будет  носить  браслет  с  нашей  фамилией.  И  не
могла поверить, что он планировал это давно. Как же не любить его?

Мы провели день вместе. Было решено, что мы с Битси переедем в главный
дом, а Джон будет жить над гаражом. Вся неделя была волшебной — от наблю-
дения  за  тренировками  и  играми  Рида  до  нашей  поездки  без  него  в  Эпкот.
Тайлер писал мне весь день смс.

Мы не хотели уезжать, и Рид не хотел, чтобы мы уезжали, но это было на-
чалом нашей новой жизни, и даже разлука не уменьшила наших чувств. Мы
также обсуждали планы на свадьбу.  Я должна была выбрать платье и дату в
соответствии с расписанием игр Рида. Я отказалась от пышной свадьбы, пото-
му что не хотела ждать. Мы с Тайлером решили, что пышная свадьба будет у
Битси,  когда  она  вырастет  и  найдет  идеального  мужчину.  И  он  обязательно
будет идеальным для Битси, иначе Рид пообещал, что его тело никогда не най-
дут.

Наш  обратный  перелет  был  долгим,  но  не  таким  нервным.  Мэгги  дожда-
лась  нас  в  аэропорту  и  отвезла  домой.  Битси  первой  проболталась  и  выдала
все наши секреты. Я заметила,  как Мэгги вытерла глаза и улыбнулась от уха
до уха.

Джон  и  Битси  вернулись  в  школу  в  понедельник.  Лоуренс  пришел  пови-
даться со мной и оформить документы на усыновление. Я позвонила Мишель
из Службы опеки после того, как юрист ушел, и она тоже за нас порадовалась.

— Ты молодец, Джейси. Я очень счастлива, что вы были моими подопечны-
ми, и что я познакомилась с вами и стала частью истории успеха. Но я не забе-
ру этот ветхий трейлер обратно.

Я рассмеялась.
Я сообщила Двейну об увольнении в первую среду после возвращения.
— Из  тебя  вышел  бы  отличный  менеджер,  Джейси,  но  я  так  рад  за  тебя  и

твою семью. Не забывай обо мне. Я буду здесь вкалывать и пахнуть, как гам-
бургер дневной давности.

Я обняла его, и на этот раз Двейн крепко обнял меня в ответ.
— Я никогда не забуду о вас. Если вы любите бейсбол, я знаю кое-кого, кто

может достать билеты.
— Договорились!
Каждую ночь мы с Ридом удовлетворяли его телефонный фетиш. В итоге он

съехал  из  гостиничного  номера,  который  делил  с  Сэлом  и  оплатил  собствен-
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ный  номер.  Сэл  все  понимал  и  постоянно  дразнил  его,  о  чем  Рид  рассказал
мне после того, как наша похоть была удовлетворена, и мы, наконец, погово-
рили.

Неделю спустя его мать нанесла еще один визит. На этот раз и Джон, и Бит-
си  были  со  мной —  мы  красили  стены  в  комнате  сестры.  У  всех  нас  троих
одежда и кожа были забрызганы розовой краской, когда мы услышали звонок
в дверь.

— Миссис Тайлер, добро пожаловать, — поздоровалась я.
Ее глаза чуть не выскочили из орбит. Джон и Битси подошли ко мне сзади.

Я представила их друг другу.
— Пожалуйста,  познакомьтесь  с  моими  братом  и  сестрой,  которые  скоро

станут  Шамвэй-Тайлер.  Мы  с  вашим  сыном  женимся  через  две  недели,  и  бу-
дем рады, если вы приедете на свадьбу.

Лгунья какая.
Женщина реально фыркнула, посмотрела на нас троих, развернулась и на-

правилась обратно к машине.
— Кто это был? — спросила Битси.
— Твоя новая бабушка. Она не особо милая, но думаю, если мы очень поста-

раемся, то сможем ее смягчить.
Рид позвонил через несколько часов, и я улыбнулась, услышав его смех.
— Моя мать позвонила своему юристу,  тот позвонил Лоуренсу,  а  он позво-

нил мне. Ты правда пригласила ее на церемонию?
— А я ужасная, если надеюсь, что она не придет?
— Нет, детка, ты идеальная.
— Если  бы  мне  удалось  снять  выражение  ее  лица  на  видео,  когда  я  пред-

ставляла ее Битси и Джону, ты бы так не подумал. Теперь Битси планирует по-
звонить своей новой бабушке.

Мне нравилось слышать смех Рида.
Две  недели  спустя  мы  предстали  перед  мировым  судьей  и  стали  семьей.

Деньги упростили процесс усыновления. В тот же день состоялось судебное за-
седание,  и  мы  вчетвером  стали  Шамвэй-Тайлер.  Миссис  Тайлер  так  и  не  по-
явилась. Да, Рид тоже сменил свою фамилию.

Мы провели пять дней на Гавайях, прежде чем начался игровой сезон Рида.
Джон  каждый  день  проводил  время  с  Битси  на  пляже,  оставляя  нас  с  Ридом
наедине.

После  того,  как  мы  вернулись  из  лучшего  в  истории  семейного  медового
месяца, я записалась в колледж на очное обучение, но продолжала следить за
финансами  Рида.  Он  поворчал,  но  подписал  бумаги,  которые  я  положила  пе-
ред ним. Он даже не стал слушать, для чего они были нужны. Я также подпи-
сала документы для Миссис-Благотворительные организации-Тайлер.  Она из-
бегала нашего дома, но должна была звонить и лично объяснять каждое бла-
готворительное пожертвование,  которое делала.  Наши беседы были коротки-
ми.  Удивительно,  но  она  сохраняла ровный тон,  и  я  всегда  давала ей то,  что
она хотела. Моя жизнь была слишком насыщенной, чтобы переживать о том,
что эта женщина на самом деле думала о нас.

Шамвэй-Тайлер были идеальны.
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Глава 38 

есть месяцев спустя…
Я  была  привязана  к  нашей  кровати,  а  мой  извращенный  муж  сидел

рядом, перекатывая мой сосок между пальцами.
— Скучала по мне, детка?
— Да, так что, пожалуйста, поторопись.
— Не  так  быстро.  Я  планировал  это  уже  некоторое  время.  У  меня  есть  па-

рочка необычных фантазий, ты же знаешь.
— Знаю,  и  у  меня  они  тоже  есть,  но  я  надеялась,  что  ты  поторопишься.  У

меня для тебя сюрприз, но я его не отдам, пока ты меня не осчастливишь.
— По-моему, ты уже счастлива.
Рид сильно ущипнул меня, и я втянула воздух.
— Ты фантазировал о том, как пытаешь меня?
— Каждую ночь это представлял, когда был на сборах. — Тайлер наклонил-

ся  и  втянул  затвердевший  сосок  в  рот,  обводя  языком  чувствительный  буго-
рок, в то время как пальцами играл с другим.

Рид связал меня так, что я не могла приподнять бедра больше чем на дюйм.
Это была чистая пытка,  смешанная с  экстазом.  Он переместился вниз между
моих  ног,  положив  руки  под  мою  задницу  и  приподняв  меня  настолько,  на-
сколько  позволяли  ремни.  Тайлер  без  проблем  нашел  мой  клитор  языком,  а
пальцами — мой пульсирующий центр.

— Точно так же, как в первый раз,  детка. Я хочу,  чтобы ты кричала и кон-
чила от моего языка.

Он ласкал мою плоть, сводя меня с ума и срывая с губ крики.
 

Прежде чем я смогла прийти в себя от восхитительного оргазма,  Рид снял
наручники с лодыжек, перевернул меня, поднял руки над головой и поставил
меня на четвереньки. Его член покоился у лона,  пока Тайлер он дышал горя-
чим воздухом мне в шею.

— Расскажи о своем сюрпризе, детка.
— Рид, — простонала я.
Он медленно толкнулся внутрь и одновременно укусил меня за плечо.
— Расскажи. — он лизнул след от зубов, от чего я напряглась.
— Ты чокнутый. Трахни меня, пожалуйста.
— Хм, я как раз об этом думал.
Рид  полностью  отстранился,  целуя  мою  спину  и  шею,  посасывая  каждый

второй поцелуй и помечая меня снова и снова.
— В…, —  я  втянула  воздух,  когда  его  он  сильно  прикусил  кожу, —  прикро-

ватном ящике.
Рид  иногда  был  таким  маленьким  мальчиком.  Он  отодвинулся  и  открыл

ящик. Пять секунд спустя я перевернулась так, что его лицо оказалось прямо
напротив моего.
 

Его голос дрогнул, когда он произнес:
— Ребенок.
Рид опустил руку на мой дрожащий живот.
— Я заберу свои слова обратно, если ты не избавишь меня от страданий. И,
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да, ребенок.
Я оставила несколько тестов на беременность в ящике, ярко-синим плюси-

ком  вверх.  Рид  все  время  говорил  о  наших  будущих  детях.  Я  не  сказала  ему,
что перестала принимать таблетки. Он невероятно много сделал для меня, а я
хотела сделать это для него — для нас обоих.

Он развязал мои запястья, и я обвила руками его шею.
— Я люблю тебя, — прошептал Тайлер, не сводя с меня глаз.
Я вытерла пальцем слезу, бегущую по его лицу, а затем лизнула ее.
Восхитительный. Мой Рид. Мой мужчина.
Мой идеал.

 

Холли Робертс Страйк
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